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redaqciisagan

„Scripta manent~ saerTaSoriso recenzirebadi multilingvuri 

samecniero Jurnalia, romelic aqveynebs humanitarul, socia­

lur da sabunebismetyvelo mecnierebaTa rogorc tradiciul, 

ise Tanamedroveobaze dafuZnebul Teoriul Tu praqtikul naS­

romebs. amas garda igi adgils uTmobs recenziebs, Targmanebsa 

da sxvadasxva tipis SemoqmedebiT naSroms.

profesionalTa naSromebis gamoqveynebis garda Jurnali 

miznad isaxavs humanitarul, socialur da sabunebismetyvelo 

mecnierebaTa popularizacias momaval TaobebSi. Jurnalis red­

kolegia gansakuTrebuli interesiTa da yuradRebiT ekideba 

doqtorantTa da axalgazrda mecnierTa naSromebs. 

Jurnali recenzirebadia, uaryofiTi recenziiT naSromi av­

tors ar ubrundeba. Jurnalis samuSao enebia: qarTuli, ru­

suli, inglisuri, germanuli, franguli, espanuri da italiuri.

saredaqcio kolegiis wevrebi moRvaweoben saqarTvelos 

(Tbilisi), germaniis (boxumi, berlini), ruseTis (moskovi), yaza­

xeTis (astana), bulgareTis (sofia) da italiis (tuscia) univer­

sitetebSi.
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nasesxobaTa fonetikuri adaptacia
(franguli da inglisuri enebis masalaze)

ciuri axvlediani

Tbilisis saxelmwifo universiteti 

humanitarul mecnierebaTa fakulteti

WavWavaZis gamz. 36, 0179, Tbilisi, 

saqarTvelo 

tel. 599 508 607

E-mail: tsiuriakhvlediani@yahoo.com
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Tbilisis saxelmwifo universiteti 

humanitarul mecnierebaTa fakulteti

WavWavaZis gamz. 36, 0179, Tbilisi, 

saqarTvelo

tel. 599 580 545

E-mail: gkuparadze@yahoo.com

reziume
msesxebeli enis fonetikuri siste­

mis gavleniT nasesxobebi TandaTanobiT 

icvlebian, rac aisaxeba leqsikonebSi 

transkrifciis saxiT. sxvagvarad rom 

vTqvaT, fonetikur asimilacias Tan ax­

lavs warmoTqmis variaciuloba. Cveni 

kvlevis obieqts warmoadgens inglisuri 

nasesxobebi frangul enaSi da frangu­

li nasesxobebi inglisurSi. nasesxebi 

sityvebi SeiZleba, pirobiTad, davyoT 

or jgufad: srulad aTvisebulebad da 

nawilobriv aTvisebulebad. sesxebisa 

da asimilaciis procesi ufro cxadad 

asaxulia inglisur leqsikonebSi, nak­

lebad SesamCnevad frangul leqsikoneb­

Si. franguli sityvis warmoTqmis normis 

dadgenis swrafi procesi ver aswrebs 

asaxvas frangul gamocemebSi, inglisur 

enaSi ki nasesxebi sityvis aTvisebis 

procesi gacilebiT xangrZlivia da ami­

tomac inglisuri leqsikonebi aswreben 

daafiqsiron sawarmoTqmo cvlilebebi 

transkrifciulad. 

sakvanZo sityvebi: 
asimilacia, transkrifcia, warmoTqma, 

variaciuloba, fonetikuri.

Sesavali
lingvisturi enciklopediuri le­

qsikoni nasesxobebs gansazRvravs ro­

gorc sxva enis elementebs (sityva, mor­

fema, sintaqsuri konstruqcia da sxv.), 

gadatanilebs erTi enidan meoreSi ena­

Ta kontaqtis Sedegad; am ganmartebaSi 

igulisxmeba aseve erTi enidan meoreSi 

elementTa gadasvlis procesic. masalis 

SerCevis kriteriumi ganisazRvreba le­

qsikonebSi miTiTebuli im CaniSvnebiT, 

romlebic mocemul sityvebs axasiaTebs 

rogorc nasesxobebs.

sxva enebidan nasesxebi, ZiriTadad si­

tyvebia, iSviaTad, frazeologiuri da 

sintaqsuri erTeulebi, radgan sityvebi 

ufro valenturia da maTi damaxsovre­

bac ufro iolia. Nnasesxobebi adap­

tirdebian msesxebeli enis sistemasTan 

da xSirad imdenad srulyofilad, rom 

msesxebeli enis matareblebi veRarc ki 

grZnoben maT sxvaenovan warmoSobas.. 

zog SemTxvevaSi, sesxebis procesi kar­

gad Cans etimologiur leqsikonebSi.

nasesxebi sityvebi SeiZleba pirobi­

Tad davyoT or jgufad: srulad aTvise­

bulebad da nawilobriv aTvisebulebad. 

Sesabamisad, meore jgufSi, SenarCunebu­

lia ucxourenovani warmoSobis kvali 

– bgeriT, orTografiul, gramatikul an 

semantikur TaviseburebaTa saxiT, rom­

lebic ar axasiaTebs msesxebeli enis 

sistemas.

Cveulebriv, sesxebis procesi ar war­

moadgens raime siZneles fonetikis an 

fonologiis sferoSi. Tu wyaroenis 

sityva Sedgeba iseTi elementebisagan, 
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romlebic akmayofileben msesxebeli 

enis fonetikur sistemas, maSin sityva 

mocemul doneze araviTar cvlilebas 

ar ganicdis. aseTi situacia ZiriTadad 

iqmneba monaTesave enebs Soris, bune­

brivia, dialeqtebs Sorisac. im SemTxve­

veaSi, Tu orive enaSi sityvas eqneba ms­

gavsi maxasiaTeblebi, igi SeiZleba nas­

esxebi iqnes sawyisi formiT, magaliTad, 

mxolobiTi ricxvis saxelobiTi brun­

viT, arsebiTi saxelebis SemTxvevaSi da 

infinitiviT, zmnebis SemTxveveaSi; Sem­

deg ki msesxebel enaSi, isini gamoiyene­

ba am enis (msesxeblis) morfologiuri 

wesebis mixedviT; Tumc, praqtikulad, 

yvela SemTxvevaSi, nasesxobebi erTi 

enidan meoreSi gadasvlisas mcireoden 

fonetikur cvlilebebs mainc ganicdian. 

unda mivaqcioT yuradReba, Tu ramde­

nad daSorda nasesxebi sityvis forma 

sawarmoTqmo normas  da Seicvala axali 

fonetikuri sistemis gavleniT, an piri­

qiT, ramdenad SeinarCuna man winandeli 

fonetikuri garsi. magaliTad, frangu­

li gamoTqma déjà vu warmoTqmis ramdenime 

variantiT xasiaTdeba inglisur enaSi: 

[dežavy], [dežavuw], [dežavjuw].Mmeore varian­
tSi, wina rigis labializebuli xmovani 

[y] icvleba inglisuri enisaTvis ufro 

Cveuli xmovniT [u], romelic gamoi­

xateba difTongiT [uw].Mmesame varian­

tSi ilustrirebulia naxevarxmovan [j] 
–s CarTvis procesi Tanxmovan da xmovan 

bgerebs Soris da amgvarad vu ikiTxeba 

rogorc view. zogierTi franguli na­

sesxoba ucvleli fonetikuri garsiT 

SenarCunda, SesaZlebelia, warmoTqmis 

moxerxebulobis gamo: pendant, chalet, bou-
quet.

kvlevis obieqts warmoadgens ing­

lisuri nasesxobebi frangul enaSi 

da franguli nasesxobebi inglisurSi; 

sakvlev masalad aRebulia daaxloebiT 

ormocdaaTi sityva, maT Soris: camping, 

golfe, supporter, medias, pub, hamburger, week end, 
shopping, déjà vu, aide-de-camp, apropos, badinage, 
beau, beret, bouquet, coup d’état, cul-de-sac, risqué, 
da sxv.

ZiriTadi nawili
msgavsi procesebi SeiniSneba frangul 

enaSic. magaliTad, Larousse-is «Dictionnaire 
de Linguistique et des Sciences de Langue » mixed­
viT, sityva week-end nasesxebia XIX sauku­
nis dasawyisSi da aqvs warmoTqmis ori 

varianti: [wikɛnd; wik˜ɛd]. am SemTxvevaSi 

SeiniSneba sityvis adaptaciis procesi 

msesxebeli enis fonetikur sistemasTan, 

rasac mowmobs cxvirismieri bgeris ga­

Cena da maxvilis gadatana bolo mar­

cvalze. XIX saukunidan dRemde orive 

varianti Tanabaruflebiania da moix­

senieba leqsikonebSi (Grand Larousse de 
la Langue Française ; Le Petit Robert), Tumc ar 

aris gamoricxuli, rom droTa ganmav­

lobaSi erTma variantma Seaviwrovos 

meore.

amasTanave, garda sityvis fonetikuri 

garsis asimilaciis xarisxisa, mxed­

velobaSi unda miviRoT is faqtic, rom 

arsebiTad,  nasesxeb fonemas ar gaaCnia 
sruli ekvivalentebi msesxebel enaSi 

da amitomac, sesxebis procesSi, erTi 

da imave fonemis aRniSvnis ramdenime 

xerxi arsebobs. magaliTad, inglisuri 

bolokiduri –ing-is sesxebis procesSi 
dafiqsirebulia warmoTqmis ramdenime 

varianti: [-in], [-ing], [-iɲ] da [-in]. leqsikon­

Ta umetesobaSi upiratesoba eniWeba 

bolo variants (camping [kᾶpin], shopping 
[ʃopin]), zogi leqsikoni ki ar gvawvdis 

am nasesxebi morfemis transkrifcias.  
inglisur enaSi arsebobs bgeraTa 

SeerTebebi, romlebic ar arsebobs 

frangulSi. magaliTad, sityvaSi roast-
beef frangebma uari Tqves difTong [əʊ]-
ze, grZel [i:]-ze da TanxmovanTa jgufze 

[stb] – [rosbif].
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aseve mniSvnelovania supersegmentur 

erTeulTa gavlena fonetikuri adapta­

ciis dros. yvela ena ar flobs erTnair 

maxasiaTeblebs, rac arTulebs asimi­

laciis process. amas SeiZleba mohyves 

maxvilis gadatana da bgeraTa JRerado­

bis grZliobis cvlileba. magaliTad, 

ingliselebi ar amboben uars frangul 

nasesxobebSi maxvilis bolo marcvalze 

dasmaze, frangebi ki inglisur nasesxo­

bebSi maxvils aucileblad bolo mar­

cvalze svamen, radgan frangul enaSi 

maxvili yovelTvis bolo warmoTqmad 

marcvalzea. 

sesxebis procesi naTlad aris asaxuli 

leqsikonebSi mocemul transkrifciebSi. 

sxvadasxva wels gamocemuli da sxvada­

sxva daniSnulebis(moswavleTaTvis, teq­

nikuri, lingvokulturologiuri) leq­

sikonebSi, transkrifciaTa Sedarebisas, 

kargad Cans axali sityvis asimilaci­

is xarisxi. Tu inglisuri enis Seda­

rebiT Zvel leqsikonebSi moyvanilia 

nasesxebi sityvis warmoTqmis ori vari­

anti, romelTagan erT-erTi Zlier ax­

losaa franguli fonetikuri sistemis 

normebTan (cul-de-sac [kü-d’sək, xSirad kül 
də sæk]), axal leqsikonebSi – mxolod 

erTi transkrifciaa, romelic war­

moTqmiT naklebad hgavs frangul sity­

vas (cul-de-sac [kʌl də sæk]).
franguli nacionaluri enis mxar­

daWeris politika imgvaria, rom na­

sesxebi sityvis warmoTqmis norma praq­

tikulad maSinve dgindeba franguli 

fonetikuri sistemis wesebis mixedviT 

da mkacrad daculia. magaliTad, ingli­

suri sityva leader nasesxebi iyo XIX sau­
kunis dasawyisSi da yvela leqsikonSi 

SenarCunebuli aqvs warmoTqmis erTad­

erTi varianti - [lidœr]. warmoTqmis erT­

xel dadgenili norma aRar icvleba, 

amitomac mravali redaqcia amjobinebs 

ar miuTiTos saleqsikono statiaSi 

transkrifcia da kiTxvis wesebi daur­

Tos damatebebSi.

daskvna
daskvnis saxiT, SegviZlia aRvniSnoT, 

rom umetes SemTxvevaSi axali sityvis 

adaptacia bunebrivad xdeba, magram am 

procesis axsna zogjer sakmaod rTu­

lia. sesxebisa da asimilaciis procesi 

ufro cxadad asaxulia inglisur le­

qsikonebSi, naklebad SesamCnevad fran­

gul leqsikonebSi (zemoT aRniSnuli 

mizezebis gamo). franguli sityvis war­

moTqmis normis dadgenis swrafi pro­

cesi ver aswrebs asaxvas frangul ga­

mocemebSi, inglisur enaSi ki nasesxebi 

sityvis aTvisebis procesi gacilebiT 

xangrZlivia da amitomac inglisuri le­

qsikonebi aswreben daafiqsiron sawar­

moTqmo cvlilebebi transkrifciulad.
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Abstract
Borrowings under the influence of the phonetic 

system of borrower language are gradually changed 
which is thoroughly depicted through transcription 
in the dictionaries. In other words, phonetic assi-
milation is accompanied by variations in pronun-
ciation. The object of our research in the presented 
article is English borrowings in French and French 
borrowings in English. According to the degree of 
assimilation, borrowings can be divided into two 
groups: completely assimilated and partially assimi-
lated. Borrowing and assimilation process is more 
vividly reflected in English dictionaries rather than 
in the French ones. The speedy process to determine 
the norm of the standard pronunciation of a French 
word can not to be reflected in French publishings, 
whereas in English the adoption process of borro-
wings seems to be far longer and that’s why English 
dictionaries are able to fix all pronunciation changes 
through transcription. 

Keywords: 
assimilation, transcription, pronunciation, varia-

tion, phonetic.

Фонетическая адаптация 
заимствованных слов

( на материале французского и английского 
языков )

Ахвледиани Циури Александровна
Тбилисский государственный университет
Факультут гуманитарных наук
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Купарадзе Георгий  Нодарович  
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Факультут гуманитарных наук
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Резюме
Заимствованные слова, под влиянием системы 

фонетических правил заимствующего языка, посте-
пенно меняют фонетический облик и при сравне-
нии словарных транскрипций можно заметить раз-
личия, даже если при их написании используется 
один и тот же фонетический алфавит. Иначе говоря, 
фонетическая ассимиляция сопровождается вариа-
тивностью произношения. Объектом нашего ис-
следования явились английские заимствования во 
французском языке и французские заимствования 
в английском языке. Заимствованные слова можно 
условно разделить на две группы: полностью усво-
енные и частично усвоенные. Процесс заимствова-
ния и ассимиляции более ярко отражается в англий-
ских словарях и, по указанным причинам, менее за-
метен во французских словарях. Быстрый процесс 
установления нормы произношения французского 
слова не успевает отразиться во французских из-
даниях, тогда как заимствованное слово в англий-
ском языке усваивается дольше, поэтому англий-
ские словари успевают зафиксировать изменения в 
произношении словарной транскрипцией.

Ключевые  слова: 
ассимиляция, транскрипция, произношение, 

вариативность, фонетический.
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Resümee 
Die Geschichte der Menschheit gibt ausgezeich-

nete Beispiele für interkulturelles Verständnis der 
Veränderungen, die zu einer gewissen Tendenz am 
Beispiel der Universalisierung der Begegnung mit 
einer anderen Kultur beobachtet werden können.

In der modernen Welt war ein sehr wichtiges 
Verständnis der Natur und die Durchführung von 
interkulturellen Interaktionen in der Wirtschaft er-
fordert, deren Erfolg eine besondere Ausbildung 
erfordert, die den Charakter der Branche erworben 
hat. Training in interkultureller Interaktion  hält das 
Bewusstsein ihrer eigenen Kultur, Wissen und Ver-
ständnis des Systems von Werten, die Förderung der 
Fähigkeiten der interkulturellen Verhalten ein, ent-
wickelt interkulturelle Kompetenz und hilft, effektiv 
weltweit zu kommunizieren. Das heißt die „interkul-
turelle Kommunikation`.

Eine interkulturelle Kommunikation stellt sich 
als komplexen selbst-organisierenden cross-kultu-
relles Phänomen in der heutigen Welt vor, die durch 
stochastische, unberechenbar, gegenseitige Berei-
cherung, die Einheit des Konflikts und des Dialogs 
ausgebildet wird.

Schlüsselwörter: 
kulturspezifisch unterschiedliche Funktionsindi-

katoren, interlingual, die Konfrontation, die Konno-
tation, interkulturelle Kompetenz, die Sprache, der 
wirtschaftliche Erfolg, die Übersetzung

Einführung
Die heutige Vielfalt von offiziellen und nicht offi-

ziellen Sprachen in Europa sowie regionaler Dialek-
te ist einer der reichsten und wichtigsten kulturellen 

Schätze Europas und ein wesentlicher Bestandteil 
des sozialen Erfolgs der europäischen Gesellschaft. 
Während große Sprachen wie Englisch ohne Zweifel 
in der aufkommenden digitalen Gesellschaft reprä-
sentiert sein werden, sind viele europäische Spra-
chen in großer Gefahr, wenn man nicht umgehend 
handelt.

Sprach- und kulturspezifische Vertextungsstrate-
gien werden bei der Sozialisation zum Wissenschaft-
ler als Normen verinnerlicht. Die Konfrontation mit 
einer anderen, ungewohnten Darstellungslogik kann 
deshalb Miss- oder Unverständnis provozieren.
Wenn letztlich der Kultur die Schuld für alle Pro-
bleme zukommen soll, so sind wir für eine Analyse 
von interkulturellen Kommunikationsproblemen auf 
einen klar definierten Begriff von Kultur angewie-
sen, um unsere Untersuchungsfelder,  spezifische 
Kulturen abstecken und voneinander abgrenzen zu 
können. 

Hauptteil
Wenn wir davon ausgehen, dass kulturelle Hin-

tergründe interkulturelle Kommunikationschwierig
keiten bedingen und wir induktiv vorgehen, müssen 
also sprachliche Problembereiche identifiziert wer-
den, die auf die Kultur allem Anschein nach einen 
wesentlichen Einfluß hat.

Kulturspezifisch unterschiedliche Funktionsin-
dikatoren können übereinzelkulturelle Kommuni-
kationsfunktionen anzeigen, weshalb es wichtig ist, 
bei der Übersetzung funktionsadäquate verbale und 
auch non-verbale Mittel zu wählen und sich nicht zu 
sehr auf formverwandte Strukturen zu lassen. Aber  
eine Schwierigkeit besteht darin, dass es kein Mo-
dell geben kann, welches so differenziert ist, dass 
es für alle Fachtextsorten gültig wäre. Das konkrete 
funktional-situative Profil einer (angenommenen)  
Textsorte ist immer eigenständig zu recherchieren, 
weil Fachtexte mehr als Mischung aus Termini und 
Mitteln sind, deshalb müssen auch ihre  grammati-
schen Spezifika berücksichtigt werden.
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Internationale fachsprachliche Standardisierun-
gen dürfen nicht darüber hinwegtäuschen, dass es 
Kontraste durch interlingual unterschiedliche Ko-
ventionallisierungen gibt, von deren Kenntnis der 
Erfolg der fachlichen Kommunikation zu einem gu-
ten Teil abhängt [1]. 

Allgemein läßt sich sagen, daß die Verschieden-
heit äußerer Umstände und Entwicklungen zu einer 
unterschiedlichen Kategorisierung von Welt durch 
die Sprache führt. Das schlägt sich im Wortschatz 
nieder.

Äußerlich gleichen Worten kommt eine andere 
Konnotation bei verwandten Sprachen zu, wie bei-
spielsweise bei dem Vergleich zwischen dem (als 
positiv erfahrenen) deutschen  „Föderalismus` und 
dem (verachteten) britischen „federalism`. Aber 
auch scheinbar faktisch-konkrete Adjektive wie 
„grün` rufen unterschiedliche, kulturgeprägte Asso-
ziationen hervor: Während in Europa mit „grün` die 
Vorstellung von Frische und Natur verbunden wird, 
sehen die Bewohner von arabischen Ländern darin 
die Farbe des Islam, und die Bewohner des (weit-
gehend islamischen) Indonesiens  - wegen entspre-
chender Erfahrungen im „grünen` Dschungel, sogar 
ein Zeichen für Krankheit [2]. Doch auch das figürli-
che Sprechen, das etwas Neues oder auch Abstraktes 
benennt, indem es auf etwas Bekanntes zurückgreift, 
läßt die Sprache je nach geschichtlichem Verlauf 
und Umweltbedingungen kulturspezifisch werden. 
In diesem Bereich scheitert Kommunikation an dem 
fehlenden Wissen um äußere sozio-kulturelle Bedin-
gungen. 

Im Kulturvergleich lassen sich insbesondere in 
gesellschaftlichen Institutionen unterschiedliche 
Verhaltensnormen ausmachen, so dass Verständi-
gungsschwierigkeiten im interkulturellen Kontakt 
beim Arzt, bei Reklamationen und ähnlichen Fällen 
nicht selten auftreten.

Bei pragmatischen Sprechhandlungen handelt es 
sich wohl um eines der breitesten Forschungsfelder 
der interkulturellen Kommunikation. In überwie-
gend kontrastiven Untersuchungen werden Sprech-
handlungen und damit verbundene Handlungsse-
quenzen wie zum Beispiel Höflichkeit, Direktheit, 

Modalitätsmarkierungen, Aufmerksamkeit, Dank-
sagungen, Komplimente, Gruß, Entschuldigungen, 
Anredeverhalten, etc. verglichen. Insbesondere in 
Routineformeln spiegeln sich deutlich historische 
und soziokulturelle Bedingungen wider, da sie Auf-
schlüsse über die Organisation gesellschaftlichen 
Handelns und deren Bedingungen geben können [3].

Bei der Situation wird über außersprachliche 
Faktoren wie beispielsweise sozialer Status, Ort, 
Zeit, Macht, Geschlecht und ähnliches bestimmt und 
durch Sprechverhalten bestätigt oder neu definiert. 
Die Situation bedingt als Komplex außersprachli-
cher Bedingungen also wesentlich, wie die Kommu-
nikationspartner sich sowohl selbst als auch gegen-
seitig einschätzen und dementsprechend Sprache zu 
realisieren haben.

In der Sprachpraxis tauchen die Elemente dieser 
Kategorien in komplexen Kombinationen auf, wes-
halb die Grenzen zwischen ihnen unscharf werden. 
Die Kombination von Sprachkonventionen erwei-
sen sich jedoch wiederum als typisch, so dass von 
kulturspezifischen kommunikativen Stilen gespro-
chen werden kann. So wird den Deutschen ein eher 
direkter, inhaltsbezogener Stil nachgesagt, Briten 
hingegen - ein adressatenbezogener.  Die japanische 
Redekultur aber gilt als Schweigekultur, während in 
der amerikanischen Tradition die Kunst der freien 
Rede hoch geschätzt wird [4]. 

Also, der Übersetzer muß über eine dem Produ-
zenten des Ausgangstextes vergleichbare Wissens-
basis verfügen, damit er den Sinn des kulturspezi-
fisch Gesagten in seinen Grundzügen inferieren und 
den zusätzlichen Wissensbedarf erkennen kann.

Heutzutage werden Fremdsprachen meist ge-
lernt, um eine Qualifikation für das Berufsleben zu 
erwerben und Wissen über kulturelle Unterschiede, 
gesellschaftliche Entwicklungen und Tabus können 
nur Wirtschaftsbeziehungen bereichern. Den Grund-
stein für eine langfristige Zusammenarbeit legen 
Geschäftspartner, wenn sie ihrem Gegenüber offen 
gegenübertreten. Auch das Interesse an länderspezi-
fischen Eigenheiten oder regionalen Sehenswürdig-
keiten hilft bei Geschäftlichem weiter.
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Gerade die alltäglichen Gepflogenheiten und 
Verhaltensweisen machen sichtbar, wie ernst es der 
Partner mit Respekt, Anerkennung und Wertschät-
zung des Kollegen aus einem anderen Kulturraum 
meint. Oft liegen große Unterschiede zwischen azia-
tischem und europäischem Raum da, wo sie nicht 
vermutet werden. Es hilft, diese zu kennen, damit 
Missverständnisse auf beiden nicht erst entstehen: 
Hier schafft interkulturelle Kompetenz Wettbe-
werbsvorteile, weshalb spezifische Trainings für 
Führungskräfte, Manager, Projektleiter aber auch 
Fachkräfte und Studierende unerlässlich sind. Denn 
wer global agiert, darf nicht annehmen, dass sich 
überall westliche Richtlinien durchgesetzt haben 
und Kulturunterschiede immer kleiner werden. Ei-
gene aziatische Staaten besinnen sich auf ihre eige-
nen Werte und lassen sich wenig vom Westen beein-
flussen. Somit sollten international tätige Unterneh-
men regelmäßig die interkulturelle Kompetenz ihrer 
Mitarbeiter schulen, weil Kultur ein dynamisches 
System ist und in jeder Zeit sie sich entwickeln oder  
sich ändern kann [5].

          

Fazit 
In der Kultursemiotik gilt Kultur nicht nur als 

eine Variation des Menschlichen, sondern beschreibt 
außerdem die besonderen Gewohnheiten von Völ-
kern, Regionen oder Nationen und Sprachkenntnisse 
werden oft als verbale Fertigkeiten verstanden. Eine 
neue Definition ist aber deshalb erforderlich, weil 
neben den verbalen auch die nonverbalen Elemente 
eine große Rolle spielen, deshalb heißt Übersetzen 
interkulturell handeln. 

Interkulturelle Kommunikationssituationen sind 
für Übersetzer Mittelpunkt ihres Berufes. Überset-
zung wird immer mehr zu einer Perspektive, die 
ausdrücklich an globale Differenzen, Asymmetrien 
und Ungleichheiten anknüpft. Schon deshalb ist sie 
in solcher Form den Globalisierungsherausforderun-
gen angemessener als ein Übersetzungsverständnis, 
das in der interkulturellen Kommunikation und Kul-
turpolitik immer noch stark verbreitet ist, das aber 

noch zu starr an Gelingensvorstellungen festhält: an 
Brückenschlag, Kulturverstehen und Dialogbereit-
schaft. 

Die Firmen, die interkulturelle Trainings wichtig 
und nötig halten und die regelmäßige Schulungen 
anbieten, sind für neue Mitarbeiter sowohl aus dem 
Ausland als auch für neue Fachkräfte aus dem In-
land anziehend. Solche Firmen sind als neue oder 
bewährte Geschäftspartner gerne gesehen, was sie 
auch wirtschaftlich erfolgreicher macht.
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Резюме
История человечества дает блестящие образ-

цы взаимодействия культур, где можно просле-
дить тенденцию определенной универсализации 
на примере встречи с другой культурой.

В современном мире чрезвычайно важным 
оказалось понимание сущности и реализация 
интеркультурных взаимодействий в бизнесе, 
для успеха которого необходимо специальное 
обучение, приобретшее характер индустрии. 
Обучение интеркультурного взаимодействия 
предполагает формирование осознания особен-
ностей собственной культуры, знание и понима-
ние систем ценностей, навыков межкультурного 
поведения, кросс-культурную компетентность, 
помогающую эффективно взаимодействовать в 
глобальном масштабе. Эта и есть „межкультур-
ная коммуникация“.  

Mежкультурная коммуникация сложный са-
моорганизующийся феномен взаимодействия 
культур в современном мире, характеризующий-
ся динамичностью, непредсказуемостью, взаи-
мообогащением, единством конфликта и диалога 
культур.

Ключевые слова:  
разные функциональные индикаторы специ

фических культур, межъязыковой, конфронта-
ция, коннотация, межкультурная компетенция, 
язык, экономический успех, перевод.
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Abstract 
Nowadays a new generation of students is 

growing up on computer games and correspondingly 
their expectations and demands on education are 
being changed. Their interests have to be considered 
in order to make our language teaching relevant 
to their world. Using computer games as an aid to 
language teaching is one way of doing this. Interest 
in educational uses of games has risen markedly in 
recent years. Games are being used to teach, they 
are being studied by researchers, and they are being 
written about by educational theorists. Games will 
only become more prevalent in classrooms in the 
future. For language teachers, perhaps the most 
useful way of engaging learners is by exploiting 
free online games. Readily available on the Web, 
they can be quickly and easily adapted for use in a 
computer lab.

Keywords: 
pedagogical benefits, Digital Game-Based 

Learning, authentic language, the paradigm of 
language education, educational value.

Introduction
Recent years have seen a growing interest in the 

pedagogical benefits of computer games. Digital 
Game-Based Learning (DGBL) is a term coined by 
Marc Prensky  (2001) to denote the use of computer 
games in delivering educational content. For near-
ly a decade, Prensky and others(Clark, 2007; Gee, 
2003;  Squire & Jenkins, 2002) have been  arguing 
for a greater focus on Digital Game-Based Learn-

ing in various educational contexts, primarily on 
the grounds that computer games are better able to  
support intrinsic motivation in learners  than non-
gaming teaching materials and techniques. Intrinsic 
motivation is the desire to engage in a behavior for 
the sake of the pleasure derived from the behavior 
itself (Dornyei, 2003, p. 8), and is considered a key 
component to engaging learners over extended pe-
riods in challenging endeavors, such as learning a 
foreign language (Egbert, 2010).

There are many commercially available language 
learning CD-ROMs and websites specifically de-
signed for language learning that incorporate com-
puter games. Many of these educational games are 
more `educational~ than `fun.~ An alternative to us-
ing this type of game is to instead choose existing 
games that have been proven to be fun and to build 
tasks around them to exploit language. Many of the 
games with their emphasis on fun, are more engag-
ing to students, and many have authentic language 
in context that is often hard to find in the games that 
have been produced specifically for learning. 

Main Body
Digital gaming in the paradigm of language 

education
Digital gaming has been classified in the para-

digm of language education: as a teaching technique, 
an experiential tool for learning, or - an opportunity 
that school should not neglect  -  as a remedial activ-
ity for underachievers. It is still one option among 
many, however, and probably not the easiest one to 
set.

To our way of thinking, play is the direct opposite 
of seriousness...Examined more closely, however, 
the contrast between play and seriousness proves to 
be neither conclusive nor fixed...for some play can 
be very serious indeed. (Huizinga, 1950:5)

Thanks to Johnson (2006), Prensky (2001, 2004, 
2006), Gee (2005, 2007) and  other serious games 
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researchers, the educational value and learning po-
tential of computer games is finally being taken seri-
ously and long-held myths are being debunked (Jen-
kins, 2007). 

James Paul Gee, for example, has identified 36 
learning principles that he found to be present in 
many of the games he investigated. One of these 
principles is the ‘Active, Critical Learning Princi-
ple’. This stipulates that ‘All aspects of the learning 
environment (including the ways in which the semi-
otic domain is designed and presented) are set up to 
encourage active and critical, not passive, learning.’ 
(Gee,2003). In other words, computer games engage 
learners and get them involved in the tasks at hand. 
A second principle is the ‘Regime of Competence 
Principle’ where ‘the learner gets ample opportunity 
to operate within, but at the outer edge of his or her 
resources, so that at those points things are felt as 
challenging but not `undoable.~ You may recognize 
this as being similar to Vygotsky’s Zone of Proximal 
Development.

According to Prensky (2001) games share:
1) rules
2) goals and objectives
3) outcome and feedback
4) conflict, competition, challenge, and opposi-

tion
5) interaction
6) the representation of a story.
There are many different types of online com-

puter games, but not all are appropriate for language 
learning. Computer games, however, have yet to 
make a serious impact in the sphere of language 
learning. Gee (2005, 2007), is one who has covered 
some ground, and isolated studies exist (Lingual 
Gamers, 2007), but ideas and help for teachers in-
terested in using games in the language class are still 
difficult to find. 

 One type of popular online game which is suit-
able is the logic game whereby you have to solve 
puzzles, or find hidden objects which in turn allows 
you to escape to the next level. The games of this 
genre that we recommend include MOTAS (Mys-
tery Of Time And Space, [http://www.gotmail.jp/

bar/]), Escape from the Bar, [http://www.gotmail.jp/
apps/bar_e.html] and Samorost2, [http://www.samo-
rost.net/samorost2/] There are many more (Mawer, 
2008). A variety of activities can be prepared to 
convert these types of games into language learning 
tools. 

Most games, and especially online environments 
like Second Life (which has the advantage that its 
basic membership is free), let you ‘create’ your own 
character. This involves choosing your gender, race, 
fashion, but also your behaviour (will you play the 
good or the bad character?). There are now hundreds 
of virtual worlds to choose from, but at the moment, 
most educational activity seems to be taking place in 
the virtual world of Second Life [http://www.secon-
dlife.com]. 

If you have ever played a computer game your-
self you will have noticed that if you fail a task, the 
game adapts to your level until you do succeed. Sim-
ilarly, if you succeed too quickly or too easily, new 
challenges appear. Computers are good at providing 
this type of adaptive environment. Surely these are 
principles many of us strive to implement ourselves 
in the classroom.

Conclusion
There are a number of drawbacks to using com-

puter games. One is that not everyone in class may 
be used to playing games and some students may not 
have access to computers or game consoles. Perhaps 
you can ask your system administrator to make one 
of the (free) online games mentioned above avail-
able on one or more of the workstations in your 
school (perhaps at restricted times). Another poten-
tial pitfall is that playing games can be exciting but 
entertainment in itself does not necessarily lead to 
learning or to learning in the most effective way.

New forms of media create new opportunities in 
education, but taking advantage of these opportuni-
ties is not simple. Digital gaming approach has great 
potential, but educators face significant challenges 
in its implementation.
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Образовательная ценность и 
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компьютерных игр
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Резюме
Новое поколение студентов растет на 

компьютерные игры, и это меняет их ожидания и 
требования к образованию. Поэтому становится 
необходимым  учитывать интересы учащихся, 
для того, чтобы обучение иностранному языку 
соответствовало их миру. Одним из способов 

достижения этой цели  является применение 
компьютерных игр в качестве помощи при 
обучении иностранному языку. Интерес к  
образовательным целям компьютерных игр  
заметно возрос в последние годы, проводится ряд 
научных исследований в этом направлении и по 
мнению ученых, применение компьютерных игр  
в целях обучения станет более распространённым 
в будущем. Бесплатные интернет игры будут 
способствовать педагогам  иностранного  языка  
обеспечить  активное включение студентов в 
учебный процесс.

Ключевые слова: 
педагогическая польза, учение на основе 

цифровых игр, аутентичный язык, парадигма 
языкового образования, образовательная 
ценность.
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Публицистический стиль в эпоху постмодерности
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Резюме
В статье рассматривается один из актуальных 

вопросов языковых особенностей функциониро-
вания публицистического стиля в эпоху постмо-
дерности. Публицистический стиль рассматри-
вается как неотъемлемый атрибут многофунк-
циональных общественных институтов (пресса, 
телевидение, радио, Интернет), чье влияние на 
социальные процессы в обществе на сегодня 
особенно велико. Тем важнее уметь понимать 
публицистические тексты на глубинном уровне, 
что требует специальной подготовки с акцентуа-
цией на языковые, смысловые и жанровые ком-
поненты текста. 

Речевая структура публицистического текста 
в русской коммуникативной культуре ориентиро-
вана на  выражение социально значимых идей, 
а потому особую актуальность приобретает 
функция воздействия на общественно-социаль-
ные процессы, которой отличается публицисти-
ческий текст. Стилевой доминантой текстов по-
добного типа следует считать социальную оце-
ночность. Этому способствует специфический 
языковой инструментарий текстов: экспрессивно 
окрашенная лексика, газетизмы, слова с суффик-
сами объективной оценки, публицистическая 
фразеология. При этом лексика публицистиче-
ского стиля характеризуется неоднородностью 
окраски. 

Особый интерес представляет собой процесс 
преобразования терминологической лексики, 
которая употребляется в расширенном мета-
форическом значении, приобретая социальную 

оценочность. Все это, наравне с особенностями 
синтаксической структуры публицистического 
текста, создает особый тип языковых приемов, 
которые служат средством композиционного 
оформления текста. 

На публицистический стиль оказывает несо-
мненное влияние историко-культурная парадиг-
ма, в которой данный текст создается и функцио-
нирует. Социокультурные реалии, экстралингви-
стические факторы играют немаловажную роль в 
процессе коммуникации в модусе «адресат-адре-
сант», что особенно видно при анализе совре-
менных текстов массовой коммуникации.  

Анализ публицистических текстов, встреча-
ющихся в современных СМИ Грузии и русско
язычного пространства, показывает, что публи-
цистический стиль, покинув ранее свойствен-
ную ему привязку к определенным жанрам, стал 
выполнять функции, актуализированные исто-
рическим восприятием эпохи постмодерности, 
способствуя замещению журналистикой места 
художественной литературы в историческом со-
знании реципиента. 

Ключевые слова:
публицистика, речевой жанр, коммуникация.
 

Введение 
Проблема стиля, которую многие исследова-

тели относят к числу центральных в лингвисти-
ческой стилистике, решается представителями 
различных научных школ по-разному. Вопросы, 
вызывающие споры в научной среде, сконцен-
трированы как выделении общего количества 
функциональных стилей русского языка, так и 
выделение подстилей. Зона, в которой сходят-
ся мнения большинства исследователей, рас-
полагается посередине разноречивых споров: 
функциональные стили не образуют замкнутых 
систем, между ними существует широкое вза-
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имодействие; «разные функциональные стили 
речи находятся в живом соотношении и взаимо-
действии»(3, 1955; 82), часть признаков, харак-
теризующих языковой подстиль, «своеобразно, 
по-своему, повторяется в других языковых сти-
лях»(1, 1958; 67). 

Сегодня в русистике, рассуждая о функцио-
нальных стилях, принято опираться на функци-
онально-стилистическую концепцию В.В. Вино-
градова (3, 1955; 21). Соответственно, выделяют 
пять стилей русского языка: художественный, на-
учный, официально-деловой, публицистический 
и разговорно-бытовой. 

Целью данного рассуждения является осмыс-
ление инструментария и особенностей дискур-
сивных практик текущей парадигмы культуры 
сквозь призму публицистического стиля. Дан-
ный ракурс рассмотрения вопроса позволяет, со-
единив лингвистический и экстралингвистиче-
ский контекст, осознать публицистический стиль 
современности во всей его многогранности и 
широте функционирования, настолько большой, 
что подчас публицистический стиль покидает 
рамки традиционного существования и, нарушая 
границы жанров, перемещается в области, ранее 
не пользовавшиеся вниманием публицистики. 

История возникновения публицистического 
стиля в русской культуре уходит корнями в глу-
бокую древность: потребность в обмене инфор-
мацией возникла очень давно. На Руси первыми 
письменными документами, призванными пере-
давать и хранить информацию, стали летописи. 
На рубеже XV-XVI веков творчеством диплома-
тов Ивана III утверждается светская публицисти-
ка. В произведениях Максима Грека (XVI век) 
против невежества и корыстолюбия духовенства, 
в памфлетах Ивана Пересветова, отстаивавшего 
идею централизованной власти и выступавшего 
против самоволия бояр, в переписке царя Ивана 
IV с князем Андреем Курбским наметились харак-
терные черты русского публицистического стиля. 
Дальнейшее развитие публицистический стиль 
получил в XVIII столетии с появлением в Рос-

сии печатной прессы (газета «Ведомости», 1703 
год; журналы Новикова «Трутень» и «Щепетиль-
ник»; публицистике отдали дань А.Сумароков, 
Д.Фонвизин). Большой корпус публицистиче-
ского стиля обнаруживается в  «Путешествии из 
Петербурга в Москву» А.Радищева. Оформился 
публицистический стиль в XIX веке в трудах 
В.Белинского, А.Герцена, Н.Чернышевского, 
Н.Добролюбова (5, 1974; 41).

Рассматривая особенности формирования и 
становлении публицистического стиля в русско-
язычном культурном пространстве, можно заме-
тить, что этот стиль тесно связан с конкретной 
культурной эпохой. Это неудивительно, так как 
сама функция публицистики ориентирована на 
удовлетворение определенной социальной по-
требности не только  в информации, но и ее оцен-
ке с гражданственных позиций. Таким образом, 
сама роль публицистического стиля определила 
методику его анализа: представляется наиболее 
перспективным на данном уровне развития гу-
манитарной мысли рассматривать публицисти-
ческий стиль в тесной связи с культурной эпо-
хой. Лингвокультурологический аспект подхода 
к проблеме изучения публицистического стиля   
кажется наиболее плодотворным, так как позво-
ляет проанализировать не только чисто лингви-
стические аспекты вопроса, но и рассмотреть 
особенности влияния культурного контента на 
инструментарий и социальную функцию публи-
цистического произведения или текстов, содер-
жащих элементы публицистического стиля. 

Основная часть
Современная журналистика, институциональ-

но являясь частью полисистем средств массовой 
информации, входит в многофункциональные 
общественные институты, такие, как: пресса, те-
левидение, радио, Интернет и др. С точки зрения 
общественных интересов, журналистика адап-
тирует часть научно-практического знания кон-
кретных социокультурных групп для восприятия 
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массовым сознанием в целях принятия другими 
социальными группами моделей поведения, иде-
ологии (культуры, морали, этики, эстетики) и 
способов развития. Таким образом реализуется 
общественно-социальная функция современной 
журналистики. Одновременно в современном 
социокультурном дискурсе журналистика репре-
зентируется как наука — система художествен-
ных, культурологических, исторических, соци-
ологических и др. дисциплин, охватывающая 
полный цикл создания и управления практиче-
ской журналистикой в обществе, её влияния на 
изменения общественных процессов.

Как любое явление коммуникации, в данном 
случае массовой коммуникации, журналистика 
может быть подвергнута системному анализу 
и изучаться в различных видах дискурсивных 
практик (социальный институт, система видов 
деятельности для поддержки жизненного цикла 
средств массовой информации, совокупность 
профессий, управление каналами массовых 
коммуникаций, часть индустрии медиа). С по-
зиций теории коммуникации и тесно связанной 
ней исторической психологии, особый интерес 
представляет анализ журналистики как системы 
произведений, текстов, обладающих жанровой 
спецификой и особыми функциональными сти-
лями – речевыми жанрами (М.Бахтин), функци-
ональными разновидностями языка, и процессов 
трансформации восприятия этих речевых жан-
ров историческим сознанием. 

Как правило, жанр и функциональный стиль 
представляются взаимозависимыми явлениями, 
существующими в сложном, взаимопроника-
ющем единстве. Из всего многообразия тради-
ционных речевых жанров средств массовой ин-
формации наибольший интерес в плане особен-
ностей использования общелитературной нормы 
представляет публицистический стиль, который 
реализуется как в письменной, так и в устной 
форме и характерен для таких жанров, как ху-
дожественно-публицистическая зарисовка, эссе, 
очерк, пасквиль, фельетон, памфлет, история, 

некролог и др. Публицистический стиль служит 
для воздействия на людей через средства массо-
вой информации и характеризуется наличием об-
щественно-политической лексики, логичностью, 
эмоциональностью.

Как показывает анализ, актуализация тех или 
иных жанров тесно связана с социальным кон-
текстом эпохи, поэтому не вызывает удивления 
тот факт, что по мере естественного движения 
общественно-социальных процессов одни жан-
ры журналистики начинают преобладать над 
другими. Так, с развитием Интернет-журнали-
стики первое место по распространенности за-
воевала информационная заметка. Анализ со-
временной грузинской и русскоязычной прессы 
наглядно демонстрирует, сколь редко сегодня 
можно встретить фельетон или памфлет – ху-
дожественно-публицистические жанры в боль-
шинстве своем остались в прошлом. Культурная 
парадигма постмодерности, с ее стремлением к 
размыванию жанровых границ и заимствованию 
вплоть до симуляции заимствования, римейком, 
реинтерпретацией, лоскутностью и тиражиро-
ванием способствует вытеснению художествен-
но-публицистических жанров из пространства 
медиатекстов, а публицистический стиль, умело 
копируемый с признанных образцов, перекоче-
вал в интервью, ораторскую речь и даже в репор-
таж. Информация предназначена не для узкого 
круга специалистов, а для широких слоёв обще-
ства, причём воздействие направляется не толь-
ко на разум, но и на чувства адресата. Для него 
характерны отвлечённые слова с общественно-
политическим значением (гуманность, прогресс, 
народность, гласность, миролюбивый). Задача – 
сообщить информацию о жизни страны, воздей-
ствовать на массы, сформировать определенное 
отношение к общественным делам. 

Анализ современных СМИ Грузии и русско-
язычного пространства показывает, что публи-
цистический стиль, покинув ранее свойствен-
ную ему привязку к определенным жанрам, стал 
выполнять функции, актуализированные исто-
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рическим восприятием эпохи постмодерности, 
способствуя замещению журналистикой места 
художественной литературы в историческом со-
знании реципиента.

Весьма активными в публицистическом сти-
ле являются процессы усвоения им не только 
элементов стиля художественной литературы, 
усиливающих эмоциональную напряженность 
и силу воздействия на читателя, но и разноо-
бразных средств разговорной речи, обладающих 
большой экспрессивной насыщенностью и эле-
ментов научного и официально-делового стилей, 
которые придают ему логичность, стройность, 
строгую научную мотивированность изложения 
(6, 1979; 24).  

В публицистическом стиле доля средств и 
способов достижения экспрессивности оказы-
вается в целом весьма высокой по сравнению с 
другими функциональными стилями (конечно, 
кроме художественного и разговорно-бытового). 
В наше время, когда массовый читатель обладает 
высоким уровнем образования и культуры, сами 
средства и характер выразительности оказыва-
ются иными, чем несколько десятков лет назад. 
В том и состоит стилистическое мастерство пи-
шущего, чтобы исходя из требований конкрет-
ной коммуникации, выбрать наилучшие в дан-
ном контексте языковые средства воздействия на 
читателя (3, 1993; 185). По мнению А.Н. Васи-
льевой, газета находится в вечном поиске новых 
средств экспрессии, но повторяемость постоян-
но превращает их в стандарты (2, 1982; 23). М.Н. 
Кожина считает, что это происходит вследствие 
повторяемости тематики и ограниченного круга 
тем (4, 1993; 186).

Заключение
Публицистический стиль современного рус-

ского языка непрерывно развивается и совер-
шенствуется. Между всеми стилями литератур-
ного языка происходит широкое и постоянное 
взаимодействие. Часто элементы одного стиля 

употребляются в другом. Взаимовлияние и взаимо-
проникновение стилей составляет отличительную 
особенность стилистической системы русского язы-
ка в настоящее время. Проникая в тот или другой 
функциональный стиль, элементы иного стиля по-
степенно теряют свою первичную стилистическую 
окраску и становятся нейтральными средствами 
выражения того стиля, в который они перешли. В 
некоторых случаях эти элементы прочно закрепля-
ются в новом функциональном стиле и становятся 
нормой языкового выражения, присущей данному 
стилю (6, 1979; 23).

Изменения, происходящие в публицистиче-
ском стиле, связаны с активизацией стилисти-
ческих процессов, которые были свойственны 
этому стилю в прошлом, а также с появлением 
и закреплением новых особенностей (в лексике, 
фразеологии, синтаксисе и т.п.), вносящих ино-
гда существенные перемены в состав языковых 
средств данного стиля.
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Abstract
In the article is analyzed one of the pressing is-

sues of the functioning of language journalistic style 
in the postmodern era. Journalistic style is seen as an 
essential attribute of multifunctional public institu-
tions (press, TV, radio, Internet), whose influence on 
social processes in society today is especially high.

The journalistic style has a strong influence of 
historical and cultural paradigm, in which the text 
and functions was created. Sociocultural realities, 
extra linguistic factors play an important role in the 
communication process in the mode of `sender-re-
cipient~ that is particularly evident when analyzing 
the texts of mass communication.

Analysis of journalistic texts found in the mod-
ern media of Georgian and Russian language space, 
shows that journalistic style, leaving before his in-
herent binding to a particular genre, began to perform 
the function, the updated historical perception of the 
postmodern era, helping to place the replacement 
journalism literature in the historical consciousness 
of the recipient. 
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reziume
statiaSi ganxilulia publicistu­

ri stilis funqcionirebis enobrivi 

Taviseburebebis erT-erTi aqtualuri 

sakiTxTagani postmodernis epoqaSi. pub­

licisturi stili sazogadoebrivi in­

stitutebis mravalfunqciur ganuyofel 

atributad ganixileba (rogoricaa: pre­

sa, televizia, radio, interneti), romlis 

gavlena socialur procesebze dRes­

dReobiT sazogadoebaSi gansakuTrebiT 

didia.

publicistur stilze udaod axdens 

zegavlenas istoriul-kulturuli para­

digma, romelSic mocemuli teqsti iqmne­

ba da funqcionirebs. sociokulturuli 

realiebi, eqstralingvisturi faqtorebi 

mniSvnelovan rols asruleben komuni­

kaciis procesis modusSi `adresat-ad­

resanti~, rac gansakuTrebiT masobrivi 

komunikaciis Tanamedrove teqstebis 

ganxilvisas mJRavndeba.

publicisturi teqstebis analizi, ro­

melic gvxvdeba qarTul masobriv sain­

formacio saSualebebSi da rusuleno­

van sivrceSi, gviCvenebs, rom publicis­

turma stilma Secvala misTvis Tviso­

brivi bmuloba gansazRvrul JanrebTan. 

igi asrulebs funqciebs, romlebic post­

modernuli epoqis istoriuli aRqmiT aq­

tualizirdebian. es funqciebi recipien­

tis istoriul SemecnebaSi mxatvruli 

literaturis JurnalistikiT Canacvle­

bas ganapirobeben.

sakvanZo sityvebi:

publicistika, sametyvelo Janri, komu­

nikacia.
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absurdis filosofia andre malros SemoqmedebaSi

marine sioriZe

baTumis SoTa rusTavelis saxelmwifo

universiteti

evropeistikis departamenti

ninoSvilis q. 35, 6010, baTumi, saqarTvelo 
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E-mail:  msioridze@yahoo.fr

reziume
andre malros romanebSi pirvelad 

gaisma sityva `absurdi~, romelic fran­

guli egzistencializmis erT-erT Zi­

riTad terminad iqca, kerZod sartrisa 

da kamius SemoqmedebaSi. andre malro 

franguli egzistencialisturi romanis 

winamorbedad gvevlineba. misi azriT, sa­

myaros bediswera da yovlisSemZle sik­

vdili marTavs. mwerali adamianTa arse­

bobis tragedias ara marto sikvdilSi 

xedavs, aramed usazRvro martoobaSi. 

ubedurebis Jams realuri samyaros, 

obieqturi sinamdvilis samyaros asax­

visas malro ar iZleva mis socialur 

daxasiaTebas. mxatvars, upirveles yov­

lisa, adamianis xasiaTSi maradiuli 

ainteresebs da ara socialur-Sepirobe­

buli. sinamdvilis socialur-istoriul 

analizs moklebuli asaxva xazs usvams 

samyaros araTanmimdevrulobasa da uaz­

robas, adamianTa arsebobis efemerulo­

bas.

a. malros romanebi avtoris pesi­

mistur-nihilistur pozicias asaxaven. 

adamianTa tanjvis, Zaladobis, sikvdi­

lis suraTebi, romelsac uxvad vxvde­

biT malros romanebSi, xazs usvams ar­

sebobis uazrobas.

sakvanZo sityvebi:
modernizmi, nihilizmi, individua­

lizmi, metafizika, koncefcia.

Sesavali
andre malros Semoqmedeba 20-30-iani 

wlebis safrangeTis literaturis gan­

viTarebaSi erT-erTi mniSvnelovani eta­

pia. a. malros romanebs frangi kriti­

kosi g. pikoni ase axasiaTebs - `es aris 

malrosa da istoriis Sexvedra, rac 

malros istoriad iqceva~. 

andre malro 20-30-iani wlebis yvela 

mniSvnelovan sazogadoebriv movlenaSi 

iRebda monawileobas: CineTis pirveli 

revolucia  iyo, espaneTis  samoqalaqo 

omi  Tu safrangeTis  winaaRmdegoba.  

`saukunis erT-erTi udidesi avantiuris­

tis andre  malros ̀ legendis~ amocnoba 

misi msoflmxedvelobis  egzistencia­

listur  TaviseburebebSi  mdgomareobs 

_ mxolod piradad aRmoCenil da ganc­

dil WeSmaritebas aqvs azri da mniSvne­

loba~. [G. Picon. 1945:35].
frangi inteligenciis umravlesobam, 

didi frangi sociologis pier Jiukenis 

sityvebiT rom vTqvaT, `reJimis krizisi 

RmerTebis krizisad miiRo, ramac mTeli 

kultura qveynis dasasrulis mauwyeb­

lad aqcia~. mas unda mieweros sinam­

dvilisadmi nihilisturi ganwyoba, rac 

mkveTrad gamoixata 20-iani wlebis mo­

dernizmSi.

ZiriTadi nawili

andre malros SemoqmedebiTi gzis 

dasawyiss win uswrebs ori istoriuli 
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movlena, romelic axali eris dasawyiss 

aRniSnavs ara marto safrangeTis isto­

riaSi, aramed mTel msoflioSi. es aris 

pirveli msoflio omi, ramac gaaSiSv­

la burJuaziuli civilizaciis krizisi 

da oqtombris revolucia, ramac mTel 

msoflioSi ganmaTavisuflebeli moZ­

raobis talRa Searxia da ufro aqtiuri 

gaxada politikuri brZola arsebuli 

burJuaziuli wyobis winaaRmdeg. sazo­

gadoebriv cxovrebaSi momxdari Zireu­

li cvlilebebi aisaxa revoluciuri xe­

lovnebis intensiur ganviTarebaSi.

malros azriT, samyaros bediswera 

da yovlisSemZle sikvdili marTavs. 

mwerali adamianTa arsebobis trage­

dias ara marto sikvdilSi xedavs, ara­

med usazRvro martoobaSi.  ubedurebis 

Jams yoveli kaci `martoobis sakanSia~ 

gamomwyvdeuli. TviT siyvarulic uZlu­

ria moSalos zRvari sakuTar `me~-sa da 

`sxvas~ Soris. siyvaruls malro ganmar­

tavs rogorc `misatyuars~, `sicrues~, 

_ igi zerelea, rogorc yovelgvari 

adamianuri damokidebuleba. amitom mal­

ro siyvaruls cvlis erotizmiT, rome­

lic, misi azriT, TviTdamtkicebis erT-

erTi yvelaze qmediTi xerxia. igi ixsnis 

adamians sikvdilisa da martoobis mtan­

jveli SiSisagan. aseTia malros pesi­

misturi `moqmedebis filosofiis~ Zi­

riTadi debulebani. malros romanebSi 

pirvelad gaisma sityva `absurdi~, rome­

lic 40-iani wlebis franguli egzisten­

cializmis erT-erT ZiriTad terminad 

iqca, kerZod sartrisa da kamius Semoq­

medebaSi. swored amitom miiCneva andre 

malro franguli egzistencialisturi 

romanis winamorbedad. 

andre malro ar iCens originalobas 

`samyarosa da amqveyniur Wir-varamSi~ 

Cavardnili adamianis yofis tragikul 

aRqmaSi. igi agrZelebs nicSes, kierkego­

ris, Sopenhaueris tradiciebs. a. malros, 

iseve rogorc zogierTi misi Tanamedro­

vis tragedia is gaxlavT, rom ar gaaCnia 

idealebi, `romelTa gamo Tavs gavwirav­

diT, radgan yvelgan vxvdebiT siyalbes 

da ar viciT, sad aris WeSmariteba~.

Tavis filosofiur-esTetikur naS­

romSi `dumilis xmebi~ malro abso­

luts gansazRvravs, rogorc `WeSmarit 

saganZurs, romlis Secvlac SeuZlebe­

lia~. Tavisi imdroindeli ganwyobile­

ba a. malrom daaxasiaTa 20-iani wlebis 

esseSi `dasavleTis cduneba~: `evrope­

lebs mobezrdaT TavianTi individua­

lizmi, mxolod yvelafris uaryofa­

Si pouloben Svebas. mzad arian Tavis 

gasawirad da undaT ufro Rrma azri 

hpovon SemoqmedebaSi~. 20-iani wlebis 

socialur-ideologiurma atmosferom 

Camoayaliba da gansazRvra malros 

tragikuli msoflmxedveloba. malros 

romanebi mwerlis ideur-filosofiur 

SexedulebaTa ilustraciaa da `roman à 
thèse~-is Janrs uaxlovdeba. [G. Picon. p.36].

Tavis esTetikur pozicias a. malro 

ase gamoxatavda: `aucilebeli araa, rom 

mweralma Tavisi personaJebi Seqmnas. 

mxatvris amocana faqtebisa da movle­

nebis oqmiseburi gadmocema rodia, man 

realobas unda ucvalos saxe~.émalros 

romanebSi samyaros am metafizikuri 

idealisturi koncefciis Sesabamisad 

xdeba xasiaTis ngreva misi sazogadoe­

brivi Sinaarsis ganadgurebis gziT da 

avtoris koncefciebisÊmatareblebi mi­

sive gmirebi xdebian. malros gmirebi av­

toris mier winaswar dasaxuli ideebis 

erTtipobriv ilustraciebs warmoad­

genen. frangi kritikosi g. pikoni sa­

marTlianad SeniSnavs, rom malro Tavi­

si personaJebis xorcSesxmisas mraval 

nawilad dayofili sakuTari Segnebis 

dialogebs qmnis. 
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a. malros pirveli romanis _ `dampy­

robni~ moqmedeba 1925 wels kantonsa 

da hongkongSi mimdinareobs. romans sa­

fuZvlad daedo CineTis pirveli revo­

luciis namdvili ambebi, rac kantonis 

burJuaziul-demokratiuli respubli­

kis SeqmniT damTavrda. magram malro­

saTvis mTavari istoriul-konkretuli 

ambebi ki ara, aramed, yofierebis onto­

logiur problemaTa gadawyvetaa. ro­

manis saTauri `dampyrobni~ _ simbolu­

ria. malro, Jidisa da nicSes msgavsad, 

cxovrebis arss mis dapyrobaSi xedavs. 

`gauZRve, gansazRvro, daimorCilo _ ai 

es aris cxovreba~ [A. Malraux. „Les Conqué-
rants“. p.220].

a. malros romanSi sxvadasxva tipis 

`dampyrobni~ ejaxebian erTmaneTs, roma­

nis sakvanZo problemebi garinSia Tav­

moyrili. garini _ kantonis revoluciu­

ri mTavrobis komisaria. igi Tavisi Sina­

gani arsiT `imoralistia~, romelsac ar 

swams araviTari ideologia, araviTari 

moralur-esTetikuri faseulobani. ga­

rini cxovrebas aRiqvams rogorc absur­

dul situacias, sadac mefobs sikvdili 

da sadac adamiani `Tavisi bedis tyvea~. 

pirvelad samyaros absurduloba man sa­

samarTlo procesze Seigno, roca bral­

debulis rolSi gamovida. gasamarTle­

bis dros garinma igive ganicada, rac 

alber kamius `ucxom~. man iseve `zed­

metad~ igrZno Tavi, rogorc mersom dam­

cvelisa da bralmdeblis Setakebisas. 

garins daeufla `uZlurebis, abuCad ag­

debis, zizRis mwvave grZnoba, romelsac 

Cveulebriv ganicdis adamiani absurdis 

winaSe~. amboxebam, burJuaziuli mora­

lisa da misi kanonebis winaaRmdeg, mii­

yvana garini revoluciur CineTSi. xor­

ci Seesxa mis miswrafebas _ Cabmuli­

yo romelime grandiozul moqmedebaSi“  
[A. Malraux. „Les Conquérants“. p.56-57].

garins moqmedeba ainteresebs Tavis­

Tavad, rogorc individualisturi aqti, 

rac absurdis daZlevis iluzias qmnis 

da gvicavs sikvdilis gardauvalobaze 

akviatebuli azrisagan. revolucias ga­

rini moTamaSis poziciidan udgeba _ re­

voluciis Sedegebi da momavali misTvis 

sul erTia. rogorc yvela moTamaSes, 

masac procesi ainteresebs. garinis sam­

yaro uSinaarsoa da uRimRamo. es aris 

imeds, rwmenas moklebuli samyaro _ sa­

myaro, romelsac momavali ar gaaCnia.

garinis msgavs adamianTa xvedri, ro­

melTaTvis mxolod individualisturi, 

uazro moqmedeba arsebobs _ martoobaa. 

revoluciur movlenaTa SuagulSic ki, 

im adamianTa Soris, romelTac saerTo 

mizani aerTianebs _ is martodmartoa. 

garinsa da `danarCenebs~ Soris zRudea, 

romelic `cocxlebis~ samyaros gamo­

yofs garinis mkvdari samyarosagan, sa­

dac yvelaferi `axlas~ garSemoa Tav­

moyrili. ufro metic, garins `ar uyvars 

adamianebi, TviT Raribebi, vis mxare­

zec ibrZvis~ [A.Malraux. Les Conquérants. p. 
64]. igi Rrmad aris darwmunebuli, rom 

`gamarjvebis Semdeg isinic, mdidrebis 

msgavsad, saZaglebi gaxdebian~ [A. Mal-
raux. Les Conquérants. p.64].

garins ar swams, rom samyaro da 

adamianebi revoluciis Semdeg ufro 

samarTliani da ukeTesi iqnebian. erTa­

derTi myari ram garinis meryev samya­

roSi xelisuflebisken swrafvaa. iyo 

yovelTvis `gamarjvebulia~, gaerkve saq­

mis viTarebaSi, daimorCilo sakuTari 

emociebi da SeinarCuno simtkice mZime 

gansacdelis Jams, maSinac ki, roca aRa­

ra gaqvs imedi da rwmena _ ai es miaCnia 

garins Tavisi adamianuri arsis gamarT­

lebad. garinis daRupva revoluciis ga­

marjvebis winadRes _ simboluria. ada­

miani Tavis bedTan orTabrZolaSi mar­
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cxdeba. romanis pesimisturi koncefciis 

damamTavrebel akordad JRers garinis 

sityvebi: `ra SeiZleba uqnas adamianma 

sakuTar sicocxles? araferi!~ [A. Mal-
raux „Les Conquérants“. p.243].

`samefo gzis~ siuJeti indoCineTis 

junglebSi qxmerTa civilizaciis mi­

viwyebuli Zeglebis Ziebaa. varaudoben, 

rom maTi adgilsamyofeli samefo gzis 

gaswvrivaa, angkorsa da qxmeris imperiis 

CrdiloeT provinciebs rom akavSirebs. 

es aris movlenaTa garegnuli qarga. 

`dampyrobnis~ msgavsad, movlenebi me­

tafizikuria da mwerlis filosofiur 

sqemas eqvemdebareba. romanis gmirebi _ 

klodi da perkeni _ igive `dampyrobni~ 

arian, romlebic `uazro moqmedebaSi~ 

individualur TviTdamtkicebas eZieben. 

maTi eqspedicia junglebSi _ es aris 

bedis gabeduli gamowveva, `yvelaze 

sastiki brZola sikvdilis winaaRmdeg~ 

[A.Malraux. Antimémoires. p.380].  
`samefo gzaSi~ sikvdilis gageba ram­

denadme gazviadebulia. malros gmire­

bisaTvis sikvdili mxolod fizikuri 

ganadgurebis faqti rodia. es `ganuxor­

cielebeli imedebia~, dro, romelsac 

moaqvs gardauvali sibere, sneulebani, 

uZlureba. es aris tanjva-wameba, adamia­

nur Rirsebas rom amcirebs, da bolos, 

yoveldRiurobis oromtriali. swored 

amas gulisxmobs perkeni, roca ambobs, 

sikvdilze imitom ki ar fiqroben, rom 

mokvdnen, aramed imitom, rom icocxlo­

no. malros gmirebisaTvis bedi `yovel­

dRiurobis sazRvrebs~ scildeba, aqedan 

ibadeba absoluturi maqsimumi, absolu­

turi Tavisuflebisa da zeadamianur sa­

SualebaTa moTxovna. perkenis msgavsi 

adamianisaTvis erTaderTi, rasac azri 

aqvs _ sakuTari samefos Seqmnaa. per­

kenisaTvis, garinis msgavsad, cxovreba 

`Zalauflebisaken ltolvaa~. es aris 

saSualeba _ droebiT mainc win aRudge 

adamianuri arsis warmomavlobasa da 

wuTierebas, `dastovo kvali rukaze~. 

malros gmirTaTvis avantiurizmi aris 

`absurdis dacvis~ iluzia, es aris sa­

kuTari `me~-s mtkicebis qmediTi xerxi.

malros romanebSi TviTdamtkicebas 

erotikuli elferi dahkravs. `samefo 

gzis~ gmirebisaTvis erotizmi, pirvel­

yovlisa, aris Tavisi arsebobis `inten­

siurobis~ Semowmeba partniorSi. ero­

tizmi mudam egzaltaciaa, `moTxovni­

leba _ ukiduresobamde amowuro Seni 

Zalebi~. bedisweras klodi da perkeni 

junglebis velur tomebTan orTabrZo­

laSi xedaven. es aris erT-erTi is `sa­

sazRvro situacia~, roca adamiani sik­

vdilis pirispir aRmoCndeba. a. malro, 

roca `jojoxeTis yovelgvar wamebas~ 

gvixatavs, rac ki `samefo gzis~ gmirebs 

moeliT, im azrisaa, rom Zaladoba da 

tanjva maradiulia, rom adamianis suli 

marad winaaRmdegia Tavisi adamianuri 

Rirsebis Selaxvisa. perkeni moisebTan 

brZolaSi Tavis gasamxneveblad adami­

anis ZaladobasTan vaJkacuri winaaRm­

degobis ZvelisZvel magaliTebSi eZiebs 

Zalebs. igonebs legendas barbarosTa 

erT-erTi tomis moxuc beladze, ro­

melic sasikvdilod aris ganwiruli. 

igi cocxlad unda CaegdoT gvelebTan 

ormoSi da mainc Tavis samxedro himns 

mReroda. perkensac swyuria `arafrad 

Caagdos wameba~ da amiT dasZlios SiSi. 

misi zekacuri vaJkacoba da simtkice 

imarjvebs am uTanasworo orTabrZola­

Si. magram moisebze gamarjveba bedze 

droebiT gamarjvebaa. perkeni marcxdeba 

sicocxlesTan orTabrZolaSi. gangre­

niT iRupeba da es sikvdili simboluria. 

`Seni sicocxlidan verasodes verafers 

gaakeTeb~ [Malraux A. La voie royale. p 178]. 
perkenis sikvdilis Semdeg araferi 
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rCeba, igi `araviTar kvals ar tovebs 

rukaze damarcxebuli, magram qeduxre­

li midis am qveynidan da ukanasknel 

braldebas esvris samyaros: `adamianad 

yofna ufro didi uazrobaa, vidre mo­

makvdavad yofna~ [A.Malraux. La voie royale. 
p. 178].

romanSi avantiuristTa ori tipia da­

pirispirebuli. erTi mxriv _ perkeni da 

klodi, romlebic sakuTar TavSi pou­

loben Zalebs, rom `movlenebze~ maRla 

dadgnen da vaJkacobiT sZlion Zalado­

bas, meore mxriv ki grabo, romelic 

maTTan erTad monawileobs eqspedicia­

Si. ver uZlebs metismetad Znel gansac­

dels: sisastikem da tanjvam yvelaferi 

adamianuri Cakla masSi. erTaderTi sity­

va, romlis warmoTqmis unaric SerCenia, 

aris _ `arara~. damaxinjebuli, zurgda­

Savebuli, TvalebdaTxrili grabo dabe­

Cavebuli adamianuri xvedris simboloa.

a. malros 20-iani wlebis romanebi 

avtoris pesimistur-nihilistur pozi­

cias asaxaven. adamianTa tanjvis, Zala­

dobis, sikvdilis suraTebi, romelsac 

uxvad vxvdebiT pirveli periodis roma­

nebSi, xazs usvams arsebobis uazrobas 

_ `adamians wilad xvdeba yovelgvari 

tanjva-wvaleba, romelic uTuod sikvdi­

liT mTavrdeba~. malros, iseve rogorc 

kafkas gmiri, sasowarkveTili, martoxe­

la adamiania, yofierebis saerTo iraci­

onalobis simbolo. kafkasTan da mal­

rosTan adamianis koncefcia modernis­

tul xasiaTs atarebs. kafkasa da mal­

ros SemoqmedebaSi samyarosa da adamian­

ze msgavsi modernistuli koncefciebis 

miuxedavad, maT Soris sxvaobac aris. 

kafkas gmirebi pasiurni, sabraloni ari­

an. isini udrtvinvelad emorCilebian 

beds. malros gmirebi moqmedebaSi eZie­

ben Svebas. malros am periodis roma­

nebSi nicSeseuli zekacobis Tavisebur 

idealebs vxvdebiT.

malros gmirebisaTvis, iseve rogorc 

TviT avtorisaTvis, socialuri kon­

fliqtebi pirobiTia; adamianis bedi ga­

regnulad aris maTze damokidebuli. sa­

myaro, malros azriT, `raRac ucvleli, 

marad arsebuli ramaa, sadac adamiani 

bedisweras winaswar dauwyevlia~. aqeda­

nac Cans, rom mwerlis nihilizmi metafi­

zikur xasiaTs atarebs.

daskvna
malros romanebi mwerlis ideur-fi­

losofiur SexedulebaTa ilustraciaa 

da `roman à thèse~-is (tendenciuri romani) 
Janrs uaxlovdeba. Tavis esTetikur po­

zicias a. malro ase gamoxatavda: `auci­

lebeli araa, rom mweralma Tavisi per­

sonaJebi Seqmnas. mxatvaris amocana faq­

tebisa da movlenebis oqmiseburi gadmo­

cema rodia, man realobas unda ucvalos 

saxe~.é

malros romanebSi samyaros am meta­

fizikuri idealisturi koncefciis 

Sesabamisad xdeba xasiaTis ngreva misi 

sazogadoebrivi Sinaarsis ganadgurebis 

gziT da avtoris koncefciebisÊmata­

reblebi misive gmirebi xdebian. malros 

gmirebi avtoris mier winaswar dasaxu­

li ideebis erTtipobriv ilustraciebs 

warmoadgenen. frangi kritikosi g. piko­

ni samarTlianad SeniSnavs, rom malro 

Tavisi personaJebis xorcSesxmisas mra­

val nawilad dayofili sakuTari Segne­

bis dialogebs qmnis. 
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Резюме
Во многом отправляясь от Блеза Паскаля, 

Фридриха Ницше, Освальда Шпенглера, Маль-
ро в свою очередь многое предвосхитил в поис
ках французских экзистенциалистов — Жан 
Поля Сартра, Альбера Камю. Его герои про
буют обрести смысл жизни сначала в одиноком 
авантюристическом испытании себя, затем — в 
революционном братстве с угнетёнными и вос-

стающими против судьбы, но в конце концов 
отрекаются от попыток переделать общество и 
уповают на искусство, истолкованное поздним 
Мальро как возмещение утраченной веры в 
божественное. Несмотря на срывы идейного 
становления и печать трагической метафизики, 
лежащую на всех его книгах, такие достиже-
ния Мальро, как «Условия человеческого суще-
ствования» и «Надежда», сделали его одним из 
признанных мастеров французской литературы 
XX века. Герой Мальро — человек действия:  
искатель приключений, революционер, воин. 
Для Мальро «человек есть не то, что он скрывает, 
но то, что он делает».  Типичный герой – Гарин 
в «Завоевателях», выросший во Франции и 
приехавший в Китай «делать революцию». 

Предметом художественного исследования в 
произведениях писателя становится мотивация 
героя к действию. В романах Мальро социальная 
и историческая конкретика, достоверность факта 
сочетается с философскими обобщениями, сгу
щенным интеллектуализмом. Один из кри
тиков писал: «Персонажи Мальро настолько 
неживые, что тотчас умирают в памяти читателя. 
Для меня все они – только дискутирующие 
силуэты с бомбой или револьвером в руке и 
метафизическими мозгами». 

Ключевые слова:
модернизм, нигилизм, индивидуализм, 

метафизика, концепция.
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Abstract
The novels of André Malraux depart sharply from 

the traditional form, with their middle-class settings, 
careful plot development and concentration on psy-
chological analysis. His heroes and protagonists are 
adventurers determined to „leave a scar on the map,` 
and violent action, usually in a revolutionary setting, 
is mixed with punctuated dialogue and passages 
containing philosophical reflection.The only possib-
le attitude to this state of affairs is complete lucidity; 
this is the point from which the heroes of his first 
two novels, Les Conquérants and La Voie royale, 
start out. These texts, in which the adventurer he-
roes endeavour to stretch individualism to its limits 
in what they know to be an impossible attempt to 
defeat death itself, are sometimes seen as Malraux‘s 
period of Nietzschean temptation. 

All three novels combine the presentation of a 
contemporary political situation with a metaphysical 

analysis of `the human condition~ the title of this 
novel could stand for all Malraux‘s work. Death, the 
passage of time, old age, physical incapacity, social 
constraints, the individual‘s own past, all combine 
in Malraux‘s novels to form the weight of a destiny 
which only fraternity, human dignity, and the sacrifi-
ce of individual interests to a greater cause can begin 
to alleviate. Yet Malraux once described his aim as 
being to `donner aux hommes quelques images de 
la grandeur humaine~, and it can be argued that the 
lyrical force of certain scenes in his texts ultimately 
does impose this vision. 

Keywords:
modernism, nihilism, individualism, metaphys-

ics, concept.
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La révolte, l’absurde et le suicide dans  ″Le Mythe de Sisyphe″ de Camus
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Resumé
En parlant de l’absurde, Camus décrit «un mal 

de l’esprit»: «L’absurde naît de la confrontation de 
l’appel humain avec le silence déraisonnable du 
monde.» L’objet explicite de Camus, dans ce livre, 
c‘est en effet, sinon „une philosophie absurde que 
notre temps à proprement parler, n‘as pas connue`, 
du moins „une sensibilité absurde qu‘on peut trouver 
éparse dans le siècle` et dont Camus a fait, comme il 
dit, son „point de départ`. De quoi s‘agit-il ? Cet ab-
surde est fort précisément situé (comme sentiment) 
et défini (comme notion). 

Rien n‘est absurde en soi ou par soi : l‘absurde, 
remarque Camus, naît toujours „d‘une comparaison` 
entre deux ou plusieurs termes disproportionnés, an-
tinomiques ou contradictoires, et „l‘absurdité sera 
d‘autant plus grande que l‘écart croîtra entre les ter-
mes de comparaison`. Ainsi, dit Camus, „si je vois 
un homme attaquer à l‘arme blanche un groupe de 
mitrailleuses, je jugerai que son acte est absurde. 
L‘absurdité n‘est donc pas l‘absence de sens : ces 
expressions ont bien un sens, mais ce sens est con-
tradictoire. De même quand un homme se jette sabre 
au clair contre un nid de mitrailleuses : son acte peut 
bien avoir un sens, et même il en a sans doute un, 
mais il n‘en sera pas moins jugé absurde „en vertu 
de la disproportion qui existe entre son intention et 
la réalité qui l‘attend, de la contradiction que je puis 
saisir entre ses forces réelles et le but qu‘il se propo-
se`. Qui dit absurde dit donc dualité, rencontre (mais 
rencontre impossible ou paradoxale), affrontement: 
„L‘absurde est essentiellement un divorce. Il n‘est ni 
dans l‘un ni dans l‘autre des éléments comparés. Il 
naît de leur confrontation.`

Mots clés:
L’homme absurde, absurdité, révolte, confronta-

tion, contradiction, suicide, littérature.

Introduction
Le Mythe de Sisyphe est le fruit d’une longue 

maturation. Camus songe à écrire un essai ayant 
pour sujet l’absurdité. A Paris, en 1940, il travaille 
en même temps à L’ Étranger et au Mythe. Le pre-
mier est fini en mai, la première partie du second 
en septembre. Camus continue à écrire le Mythe à 
Clermont-Ferrand, après l’exode. Puis à Lyon. Ce 
n’est qu’à Oran, qu’il peut noter: «Terminé Sisyphe. 
Les trois Absurdes sont achevés. Commencement 
de la liberté.» Les deux autres Absurdes sont, bien 
entendu, L’ Étranger et Caligula. 

«...Cet essai justement célèbre dès sa parution», 
écrivait Confluences. Ce deuxième livre, quelques 
mois à peine après L’ Étranger, confirmait qu’un 
écrivain de première importance venait d’apparaître. 
Cela n’alla pas sans contresens et erreurs d’interpré-
tation. Rainer Maria Rilke avait déjà parlé, en son 
temps, de « la somme de tous les malentendus qui 
se forme autour d’un nom nouveau». Le Mythe de 
Sisyphe avait l’aspect d’un traité philosophique, et 
Camus ne cessait de répéter : je ne suis pas philo-
sophe, je me borne à décrire la sensibilité absurde. 
D’autre part, autour de la célébrité nouvelle de 
Sartre, le mot «existentialisme» devenait à la mode 
et Camus fut classé parmi les philosophes existentia-
listes. Il s’en défendit, tantôt de façon sérieuse, tantôt 
sur un ton humoristique: «On n’accepte pas la philo-
sophie existentialiste parce qu’on dit que le monde 
est absurde. A ce compte, quatre-vingt pour cent des 
passagers du métro, si j’en crois les conversations 
que j’y entends, sont existentialistes. Quand Sartre et 
moi nous sommes connus, ce fut pour constater nos 
différences. Sartre est existentialiste, et le seul livre 
d’idées que j’ai publié : Le Mythe de Sisyphe, était 
dirigé contre les philosophes dits existentialistes...»
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Le Mythe de Sisyphe est est dédié à Pascal Pia. 
D’entrée, l’auteur se défend d’être un philosophe: 
«Les pages qui suivent traitent d’une sensibilité ab-
surde qu’on peut trouver éparse dans le siècle - et 
non d’une philosophie absurde que notre temps, à 
proprement parlé, n’a pas connue.» Plus d’une fois, 
il devra insister. Il n’est pas un philosophe. Il décrit 
l’attitude de l’homme confronté à l’absurde de la 
condition humaine. Il formule à peu près cela, quand 
il publie une critique de La Nausée, dans Alger-Ré-
publicain: «Constater l’absurdité de la vie ne peut 
être une fin, mais seulement un commencement. 
C’est une vérité dont sont partis presque tous les 
grands esprits. Ce n’est pas une découverte qui inté-
resse, mais les conséquences et les règles d’action 
qu’on en tire». Ce que répète, en une formule fou-
droyante, la première phrase du Mythe de Sisyphe, 
une phrase qui semble rayer d’un trait toute les phi-
losophies : «Il n’y a qu’un problème philosophique 
vraiment sérieux : c’est le suicide.»

Partie principale
Camus ne fait pas de métaphysique en parlant de 

l’absurde. Il décrit «un mal de l’esprit»: «L’absurde 
naît de la confrontation de l’appel humain avec le si-
lence déraisonnable du monde». L’objet explicite de 
Camus, dans ce livre, et ce que chacun en a retenu, 
c‘est en effet, sinon „une philosophie absurde que 
notre temps, à proprement parler, n‘as pas connue`, 
du moins „une sensibilité absurde qu‘on peut trouver 
éparse dans le siècle` et dont Camus a fait, comme il 
dit, son „point de départ`. De quoi s‘agit-il ? Cet ab-
surde est fort précisément situé (comme sentiment) et 
défini (comme notion). Inversons l‘ordre de Camus, 
et commençons par la notion. Rien n‘est absurde en 
soi ou par soi: l‘absurde, remarque Camus, naît tou-
jours „d‘une comparaison` entre deux ou plusieurs 
termes disproportionnés, antinomiques ou contra-
dictoires, et „l‘absurdité sera d‘autant plus grande 
que l‘écart croîtra entre les termes de (la) compa-
raison`. Ainsi, dit Camus, „si je vois un homme at-
taquer à l‘arme blanche un groupe de mitrailleuses, 

je jugerai que son acte est absurde. De même, pour 
prendre des exemples traditionnels (mais qu‘on ne 
trouve pas, sauf erreur, chez Camus), les expressi-
ons de „montagnes sans vallée` ou de „cercle carré` 
ne sont intrinsèquement absurdes que parce qu‘elles 
réunissent deux idées incompatibles. L‘absurdité 
n‘est donc pas l‘absence de sens: ces expressions ont 
bien un sens (c‘est même parce qu‘elles ont un sens 
qu‘elles peuvent être absurdes), mais ce sens est con-
tradictoire. De même quand un homme se jette sabre 
au clair contre un nid de mitrailleuses: son acte peut 
bien avoir un sens, et même il en a sans doute un, 
mais il n‘en sera pas moins jugé absurde „en vertu 
de la disproportion qui existe entre son intention et 
la réalité qui l‘attend, de la contradiction que je puis 
saisir entre ses forces réelles et le but qu‘il se propo-
se`. Qui dit absurde dit donc dualité, rencontre (mais 
rencontre impossible ou paradoxale), affrontement : 
„L‘absurde est essentiellement un divorce. Il n‘est ni 
dans l‘un ni dans l‘autre des éléments comparés. Il 
naît de leur confrontation.`

Une telle analyse de la notion permet de situer 
l‘absurde: „Sur ce plan de l‘intelligence, je puis donc 
dire que l‘absurde n‘est pas dans l‘homme (...), ni 
dans le monde, mais dans leur présence commune`. 
Il en va autrement, du moins en apparence, du sen-
timent de l‘absurdité. Ce dernier, qui se donne „au 
détour de n‘importe quelle rue`, semble bien porter 
sur le monde lui-même, dont l‘absurde ne serait (un 
peu comme dans La Nausée de Sartre, et d’ailleurs 
Camus y fait allusion) que l‘épaisseur ou l‘étrangeté 
propres. Mais cette étrangeté est elle-même double 
(„étranger à moi-même et à ce monde`, dit Camus), 
et, même comme sentiment, l‘absurde reste prison-
nier de la dualité: „Je disais que le monde est absurde 
et j‘allais trop vite. Ce monde en lui-même n‘est pas 
raisonnable, c‘est tout ce qu‘on peut en dire. Mais 
ce qui est absurde, c‘est la confrontation de cet ir-
rationnel et de ce désir éperdu de clarté dont l‘appel 
résonne au plus profond de l‘homme. L‘absurde 
dépend autant de l‘homme que du monde. Il est 
pour le moment leur seul lien`. Même comme sen-
timent, l‘absurde n‘est dans l‘homme que parce que 
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l‘homme est dans le monde : „L‘homme se trouve 
devant l‘irrationnel. Il sent en lui son désir de bon-
heur et de raison. L‘absurde naît de cette confronta-
tion entre l‘appel humain et le silence déraisonnable 
du monde`. Il ne peut donc y avoir d‘absurde „hors 
d‘un esprit humain`, mais pas davantage „hors de ce 
monde`:  l‘absurde est dans l‘homme-au-monde ou 
dans le monde-avec-l‘homme, et c‘est par quoi il est 
comme le troisième terme qui, au coeur de cette dua-
lité, nous interdit de la dissoudre dans une pure exté-
riorité (l‘absurde est en cela comme un divorce sans 
séparation) aussi bien que dans l‘unité absolue dont 
nous gardons la nostalgie, comme dit Camus, mais 
sans pouvoir jamais la vivre (l‘absurde est en cela 
comme un mariage à jamais non-consommé: l‘esprit 
et le monde restent „arc-boutés l‘un contre l‘autre 
sans pouvoir s‘embrasser`), ni même - car alors il 
n‘y aurait plus d‘absurde - y renoncer. L‘homme 
et le monde sont deux, et irréconciliables, puisque 
l‘homme cherche dans le monde une raison qui 
n‘est qu‘en lui. L‘homme est donc l‘être par lequel 
l‘absurde vient au monde : „Si j‘étais arbre parmi 
les arbres, chat parmi les arbres, chat parmi les ani-
maux, cette vie aurait un sens ou plutôt ce problème 
n‘en aurait point car je ferais partie de ce monde. 
Je serais ce monde auquel je m‘oppose maintenant 
par toute ma conscience et par toute mon exigence 
de familiarité. Cette raison si dérisoire, c‘est elle qui 
m‘oppose à toute la création`. La dualité, dès lors, 
se transforme en trinité :`L‘irrationnel, la nostalgie 
humaine et l‘absurde qui surgit de leur tête-à-tête, 
voilà les trois personnages du drame`. Ce drame à 
trois, on ne saurait le réduire à un monologue, certes, 
mais pas davantage le dissoudre dans un silence : 
„l‘absurde exige pour demeurer qu‘on n‘y consente 
point`. C‘est par quoi, notons-le dès maintenant, Ca-
mus semble récuser à l’avance tout idéal de sagesse 
(en tout cas au sens traditionnel, ce qui supposerait 
que cette dualité se résorbe dans l’unité); il lui pré-
fère celui, plus modeste et plus fier, de la révolte. 
Tout Camus se joue là, peut-être : on ne doit échap-
per à l’absurde ni par l’espoir, ni par le suicide, ni 
par le consentement. C’est ce que Camus appelle son 

«entêtement» : il s’agit de «vivre sans appel», et de 
«mourir irréconcilié».

Considérons brièvement le refus, par Camus, de 
chacune de ces trois «esquive mortelle», comme il 
dit à propos de la première : l’espoir, le suicide, en-
fin (mais le thème n’apparaît guère qu’en creux) une 
sagesse de l’unité, du consentement ou de la récon-
ciliation.

Concernant l’espoir, les choses sont si claires 
qu’on peut se contenter de citer :»L’absurde est le 
contraire de l’espoir», observe tranquillement Ca-
mus ; l’absurde définit «un lieu privilégié et amer 
où l’espérance n’a plus de place», et aboutit en effet, 
comme Kierkegaard l’avait vu mais sans pouvoir s’y 
arrêter, au «désespoir» ou, comme dit encore Camus, 
à «l’absence totale d’espoir».

Dans ce dernier passage, Camus ajoute entre pa-
renthèses que cette absence totale d’espoir «n’a rien 
à voir avec le désespoir», de même qu’il précisera 
plus bas qu’ «être privé d’espoir, ce n’est pas déses-
pérer». Qu’est ce à dire ? Bien sûr, cela ne signifie 
pas que l’homme absurde espérerait malgré tout, 
ce qui serait contradictoire et constituerait le même 
«saut» qu’il reproche à Kierkegaard, Chestov, Hus-
serl ou Jaspers, et même à Kafka. L’homme absurde 
«a désappris d’espérer» : il sait qu’il «n’y a pas de 
lendemain» et que «l’indifférence à l’avenir» est 
indissociable de «la passion d’épuiser tout ce qui 
est donné». C’est un thème qu’on trouvait déjà dans 
L’Envers et l’Endroit, dont la préface, écrite vingt 
ans plus tard, confirmera la permanence : «Il n’y a 
pas d’amour de vivre sans désespoir de vivre». Cela 
n’empêche pas, certes, de faire des projets, ni même 
sans doute, dans la vie quotidienne, d’espérer telle 
ou telle satisfaction. Qui peut vivre toujours à la hau-
teur de ce qu’il pense ? Mais cela interdit d’y croire 
tout à fait et, a fortiori, d’en faire une métaphysique 
:» La révolte métaphysique, écrit Camus, n’est pas 
aspiration, elle est sans espoir». Et publiant en zone 
Sud l’étude sur Kafka qu’il avait dû retirer du Mythe 
de Sisyphe, il présentera ainsi, rétrospectivement, 
l’essai publié un an plus tôt : il s’agissait de définir 
«une pensée absurde, c’est-à-dire une pensée déli-
vrée de l’espoir métaphysique».
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Si Camus tient pourtant, au moins dans certains 
passages, à distinguer cette «absence totale d’es-
poir» du «désespoir» ordinaire, ce n’est donc pas 
pour réintroduire subrepticement l’espérance qu’il 
a si vigoureusement chassée ; c’est pour interdire 
toute confusion de la position métaphysique qui 
est la sienne (caractérisée par la «privation d’espoir 
et d’avenir») avec l’extrême de la tristesse ou du 
renoncement nihiliste. Comme l’a bien vu André 
Nicolas, «on désespère lorsque ce qu’on espérait ne 
se réalise pas. Qui n’espère rien ne peut donc déses-
pérer. Si bien que lorsque Camus parle de désespoir 
de l’homme absurde, il faut entendre inespoir...» In-
versement, comment être heureux tant qu’on espère 
autre chose (mais c’est le propre de toute espérance) 
que ce qu’on vit ? Les Grecs avaient raison, qui, 
«de la boîte de Pandore où grouillaient les maux de 
l’humanité, firent sortir l’espoir après tous les autres, 
comme le plus terrible de tous». L’espoir n’est pas 
seulement une esquive, face à l’absurde; il est une 
erreur, face à la vie. C’est en quoi Camus se sent 
proche d’Epicure (malgré ce qu’il y trouve bizarre-
ment d’ «affreuse tristesse»), et plus encore, parce 
qu’il le sent plus révolté, de Lucrèce: «Tout le mal-
heur des hommes vient de l’espérance», écrit Camus 
a propos d’Epicure., alors qu’inversement «le bon-
heur naît de l’absence d’espoir». L’homme absurde 
est plus proche de Don Juan, de son «rire clair et 
joyeux», que de l’Ecclésiaste: «Les tristes ont deux 
raison de l’être, ils ignorent ou ils espèrent. Don 
Juan sait et n’espère pas... Plus rien pour lui n’est 
vanité sinon l’espoir d’une autre vie». C’est ce qui 
distingue l’homme absurde du suicidaire, pour des 
raisons qui tiennent aux affects, certes, mais aussi 
pour d’autres, plus philosophiques. Cela nous amène 
a la deuxième esquive.

Si «l’expérience absurde s’éloigne du suicide», 
explique Camus, c’est que ce dernier est le contraire 
de la révolte («par le consentement qu’il suppose») 
et de l’absurde (puisqu’il le «résout» en séparant 
les deux termes qui le constituent et l’entraîne ain-
si «dans la même mort». L’absurde, autrement dit, 
«échappe au suicide dans la mesure où il est en 

même temps conscience et refus de la mort» : se 
suicider, ce serait supprimer et la consciense (par la 
mort) et le refus (puisqu’on mourrait alors «de plein 
gré»). Si le suicide est le seul «problème philoso-
phique vraiment sérieux», il n’est donc pas une solu-
tion sérieuse, ou cette solution, en tout cas, n’est pas 
celle de Camus. Le suicide, comme l’espoir, n’est 
qu’une tentative d’échapper à l’absurde, de l’éluder, 
comme disait Camus dans son manuscrit, bref c’est 
une conduite de fuite, qui supprimerait le problème 
quand il s’agit au contraire de l’affronter. Le suicide 
est le contraire de la révolte, pour Camus, et c’est par 
quoi Camus est le contraire d’un suicidaire.

Allons au coeur du problème. Nous avons vu 
que l’absurde naît de la rencontre insatisfaite, en 
l’homme, de son désir (désir de raison, d’unité, de 
bonheur, de sens...) et du monde : l’absurde, écrit 
Camus, «c’est ce divorce entre l’esprit qui désire et 
le monde qui déçoit». Le monde n’est donc absurde, 
ou plutôt il ne nous paraît tel, que parce que nous 
lui demandons obstinément quelque chose qu’il se 
refuse - tout aussi obstinément - à nous accorder. On 
ne pourrait en sortir que si «l’homme reconnaissait 
que l’univers lui aussi peut aimer et souffrir» ; mais 
cela n’est pas, et c’est par quoi l’absurde, pour tout 
esprit lucide, est un état définitif : on n’y échappe 
qu’en faisant un «saut», ne cesse de répéter Camus 
, c’est-à-dire en revenant à l’espoir, fût-ce - comme 
chez Kierkegaard, Chestov ou Kafka - au coeur 
même du désespoir. C’est «ce saut qui caractérise 
toute pensée existentielle», et qui interdit - puisqu’il 
le refuse - de considérer Camus comme un de ses 
représentants : lui veut rester fidèle à l’absurde 
jusqu’au bout. Est-ce si simple pourtant ? Car ces 
sauts qu’il dénonce sont «d’inspiration religieuse». 
Il est étonnant que Le Mythe de Sisyphe n’en évoque 
pas un autre, bien différent, qui consisterait, non à 
puiser «des raisons d’espérer dans des désespoirs 
féconds», comme Kierkegaard ou Kafka, mais, tout 
à l’opposé, à aller au bout du désespoir : là où plus 
rien n’étant demandé au réel, plus rien n’étant espé-
ré, le monde cesserait de nous décevoir ou de nous 
frustrer, si bien que l’absurde s’abolirait dans son ac-
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ceptation. Cette possibilité est bien vue par Camus, 
mais comme une solution, semble-t-il d’abord, qu’il 
importe de refuser. Pour des raisons psychologiques 
? C’est possible. Il reste, chez Camus, quelque 
chose de l’adolescent intransigeant ou boudeur : il 
veut «tout ou rien», reconnaît-il, et répugne au mot 
«accepter». Mais les raisons principales sont phi-
losophiques. Accepter l’absurde, ce serait l’abolir 
:»l’absurde n’a de sens que dans la mesure où l’on 
n’y consent pas», «l’absurde exige pour demeurer 
qu’on y consente point «. Le «consentement», en 
effet, parce qu’il «détruit le divorce», est aussi ce 
qui «ruine l’absurde». Pour rester fidèle à l’absurde, 
il importe donc non seulement, ce qui va de soi, de 
refuser ses contraires (l’espoir, la religion, l’esprit 
de sérieux...), mais aussi, et paradoxalement, de le 
refuser lui-même. C’est par quoi l’absurde est lié à 
la révolte, et d’abord à la révolte contre l’absurde 
: l’accepter, ce serait y renoncer ; seul qui le refuse 
(mais sans le fuir ni le nier!) en est digne. Vivre «sans 
appel», c’est donc refuser la fuite dans l’acceptation 
autant que dans le suicide ou l’espoir : «l’homme 
absurde est le contraire de l’homme réconcilié». 
Consentir à l’absurde, au contraire, ce serait le trahir 
: «l’absurde est reconnu, accepté (...), et, dès cet 
instant, nous savons qu’il n’est plus absurde». C’est 
ce que Camus objecte à Kafka, et comme il l’objec-
tera, dans L’Homme Révolté, a Nietzsche lui-même, 
qu’il aime tant et dont il se sent par ailleurs si proche 
: «l’affirmation sans restrictions», «l’approbation 
supérieure», «l’adhésion totale à une necessité to-
tale»,  tout cela, qui est bien dans Nietzsche, abou-
tit selon Camus à une «divinisation de la fatalité», 
et la révolte «disparaît dans la soumission absolue 
de l’individu au devenir». C’est vouloir «s’abîmer 
dans le cosmos», objecte Camus, et perdre par-là et 
l’absurde (qui suppose la dualité) et la révolte (qui 
suppose le refus).

Or l’étrange, et qui fait sans doute la principale 
difficulté du Mythe de Sisyphe, c’est que ce consen-
tement à l’absurde, au monde, au devenir, c’est aussi 
le dernier mot de Camus, et dans ce livre même qui, 
semble-t-il, devrait l’interdire. ‘»Je juge que tout est 

bien», dit Oedipe, et cette parole est sacrée...’. Mais 
est-elle compatible avec l’absurde ? Pas d’absurde, 
on l’a vu sans révolte. Or, qu’est-ce qu’un révolté ? 
«C’est un homme qui dit non». Quid alors du oui de 
Sisyphe ou, en général, de l’homme absurde ? Com-
ment concilier l’absurde et l’acceptation ? La révolte 
et la sagesse ? A ces questions, il me semble que 
Camus ne répond pas vraiment. Je sais bien qu’ «une 
oeuvre absurde ne fournit pas de réponse» ; mais 
cela, qui est acceptable d’un roman, il est difficle 
de l’accepter d’un livre de philosophie, et d’autant 
plus quand cette question met en jeu la cohérence de 
l’ensemble. Or, c’est le cas ici, puisque Le Mythe de 
Sisyphe semble abolir, par le consentement ultime 
sur lequel il se clôt, le divorce d’où il était parti et 
qui le rendait nécessaire. La figure est singulière. 
On a reproché à Descartes de prétendre garantir la 
véracité de nos idées claires et distinctes par le Dieu 
même dont ces idées servent à démontrer l›existence 
: c›est ce qu›on appelle le cercle cartésien, qui fonde 
ainsi son système sur ses résultats. Camus fait plutôt 
l’inverse : sa fin, loin de prétendre garantir son com-
mencement, semble l’abolir et effacer jusqu’au che-
min qui y mène. Mais pourquoi non, puisqu’il s’agit 
d’un chemin, justement, et non d’un système.

Conclusion
Refusant le suicide, Camus catégorise trois gen-

res : Le héros absurde fait face à l’absurdité de la vie. 
Il va même jusqu’à l’apprécier, recherchant toujours 
la même flamme, la même passion qui l’anime, com-
me le fait Don Juan en recherchant toujours cette 
première passion de femme en femme. Le suicidaire 
ne voit plus aucun sens à sa vie et fait le «  grand 
saut », au même titre que le croyant, échappant ain-
si à l’absurdité de sa condition. Le croyant, quant à 
lui, se livre à une cause et ne se préoccupe pas de 
l’essence existentialiste qui ronge tant les humains 
qui y ont fait face, ayant perdu la lumière et se re-
trouvant seuls face à leurs pensées. Derrière ces trois 
archétypes de l’absurdité, Camus entend montrer 
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que la révolte est le seul moyen de vivre sa vie dans 
un monde absurde. Cette révolte est plus importante 
dans le fait de se révolter que dans les causes dé-
fendues en elles-mêmes. Camus propose donc une 
théorie de l’engagement passionné et conscient qui 
est compatible avec le climat politique de son temps.

L‘absurde, la révolte, l‘amour... Le non du monde 
à l‘homme (l‘absurde), le non de l‘homme au monde 
(la révolte), enfin le oui ultime à tout, y compris, à 
ces deux non, comme une paix des braves au coeur 
même du combat (l‘amour, la sagesse)... Ici, on ne 
peut qu‘interpréter, ou plutôt qu‘essayer de deviner 
: reliqua desiderantur... La mort s‘est glissée là, et 
le reste manque, définitivement. „Le seul obstacle, 
le seul „manque à gagner`, est constitué par la mort 
prématurée`, avait écrit Camus, sans savoir que tel 
était le destin qui l’attendait. Puis il ajoutait : «Vingt 
ans de vie et d’expérience ne se remplaceront plus 
jamais». C’est vrai aussi de la pensée. Pour ne parler 
que du versant philosophique de son oeuvre, force 
nous est de constater qu’au moins un livre nous 
manque, qui eût été, peut-être bien, le plus impor-
tant. Ce livre, personne ne l’écrira jamais. Mais cela 
ne nous autorise pas à faire comme si Le Mythe de 
Sisyphe l’interdisait ou en tenait lieu - comme si Ca-
mus, et non la mort, nous en avait privés.
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absurdis filosofiis amosavali 

wertili samyaros absurdulobis Sec­

nobaa. kamius msoflmxedvelobis da ab­

surdis miseuli gagebis Camoyalibeba 

`sizifes miTSi~ moxda. adamiani Tavisi 
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alber kamius azriT, absurdi adamianis 

arsebiT miswrafebebsa da mis realur 

SesaZleblobebs Soris winaaRmdegoba­

sa da mis SeusabamobaSi mdgomareobs. 

sxvagvarad absurdi adamianisa da sa­

myaros urTierTmimarTebaSi gamoixateba, 
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eubneba adamianis arsebiT ganzraxvebs, 

miznebsa da survilebs, amitom adamians 

ar SeiZleba hqondes ukvdavebis imedi. 

aqedan warmosdgeba absurdis fundamen­
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amed mxolod dasawyisia. es simarTlea, 

romelic TiTqmis yvela didi, umaRlesi 

gonis nawilia. es aris is aRmoCena, ro­

melic saintereso iqneboda.~

kamiu warmoaCens adamianis gmiroba­

sa da Rirsebas, romelic ar urigdeba 

sikvdils, borotebas. misi amboxi TiTq­

mis scildeba egzistencializmis saz­

Rvrebs. aq vxedavT rwmena-urwmunoebis 

gamudmebul Widils. adre Tu gvian ada­

mians mainc uwevs sakuTar Tavs daus­

vas SekiTxva: `aris Tu ara imis aucile­

bloba, rom gadalaxos cxovrebiseuli 

siZneleebi da gaagrZelos cxovreba. 

Tu ufro ioli iqneboda, zurgi aqcios 

yvelafers da Tavi moiklas~. am proble­

mis wamoWrisas kamiu mivida daskvnamde: 

TviTmkvleloba, rogorc fizikuri, aseve 

metafizikuri, `absurdis adamianis~ 

uRirsi gamosavalia, xolo `absurds~ 

aqvs azri imdenad, ramdenadac is Ta­

visTavad uaryofaa.
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Резюме
Хотя понятие абсурд пропитывает все 

произведения Камю, «Миф о Сизифе» является 
его главной работой по этой теме. В «Мифе 
о Сизифе», Камю рассматривает абсурд как 
конфронтацию, противостояние, конфликт, или 
«развод» между двумя идеалами. А именно, он 
определяет человеческое существование как 
абсурд, как конфронтацию между человеческим 
желанием значимости, осмысленности, ясности 
и безмолвной, холодной Вселенной. Далее он 
говорит, что существуют особые человеческие 
переживания, которые пробуждают понятия аб-
сурдности. Такое осознание или столкновение 
с абсурдом ставит человека перед выбором: 
принятие или самоубийство. 

Для Камю, самоубийство - это «признание» 
того, что жизнь просто не стоит того, чтобы жить. 
Это выбор, который неявно объявляет, что жизнь 
это «слишком много». Самоубийство предлагает 
наиболее базовый «выход» из абсурдности, 
немедленное прекращение себя и своего места 
во вселенной. Столкновение с абсурдом может 
также вызвать нелогичный «прыжок веры», 
термин также используемый Кьеркегором, когда 
некто отрицает абсурдность и правду Вселенной, 
бессмысленность, и взамен обращается к 
комфорту догмы (обычно религиозной доктрине) 
как к пути примирения со своим абсурдным 
существованием. Камю рассматривает прыжок 
веры как интеллектуальную леность, убежище 
в обмане, отступление от правды и свободы 
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человека. Наконец, человек может избрать 
принятие своего собственного абсурдного 
существования. 

Сам Камю не считал себя ни философом, ни, 
тем более, экзистенциалистом. Тем не менее 
работы представителей этого философского 
направления оказали на творчество Камю 
большое влияние. В отличие от религиозных 
экзистенциалистов, вроде Ясперса и «бунта
ря» Сартра, Камю полагал единственным 
средством борьбы с абсурдом признание его 
данности. В «Мифе о Сизифе» Камю пишет, что 
для понимания причин, заставляющих человека 

совершать бессмысленную работу, нужно 
представить спускающегося с горы Сизифа 
счастливым. Многие герои Камю приходят к по-
хожему состоянию души под влиянием обстоя-
тельств (угроза жизни, смерть близких, конфликт 
с собственной совестью и т. д.), их дальнейшие 
судьбы различны.

Ключевые слова:
человек абсурда, абсурдность, бунт, конфрон-

тация, противоречие, самоубийство, литература.
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Abstrakt 
Das Leben einer Sprache spiegelt sich oft in ih-

rem Wortschatz.
Die Wortforschung gehört deshalb auch in der 

deutschen Sprachwissenschaft zu den wichtigsten 
und aktuellen Gebieten.

Die Frage nach der ursprünglichen Entstehung 
von Wörtern hat die Gelehrten zu allen Zeiten be-
schäftigt.

Es werden verschiedene Möglichkeiten der „na-
türlichen‘‘ Zugehörigkeit der Gestalt eines Wortes 
zu seiner Bedeutung unterschieden. 

Die onomatopoetischen Wörter werden oftmals 
als Argument gegen die Bestimmung sprachlicher 
Zeichen als arbiträr angeführt.

Den besten Beweis für die prägende Kraft der 
Sprache und damit auch den arbiträren Charakter 
des Zeichens liefert der Vergleich der schallnach-
ahmenden Wörter in verschiedenen Dialekten und 
Sprachen oder auch auf verschiedenen Entwick-
lungsstufen der deutschen Sprache. 

Es sind aber nur relativ wenige Wörter onoma-
topoetischen Ursprungs. Meistens haben solche Bil-
dungen im Laufe der Wortgeschichte ihre Lautform 
verändert, so dass sie heute oft nicht mehr als Schall-
nachahmungen erkennbar sind.

 Es bleibt noch viel zu klären und zu ordnen, denn 
der Ursprung der Sprache und bzw. der Wörter ver-
liert sich im Dunkel der Vergangenheit und entzieht 
sich der direkten Beobachtung.

Keywords:
der Ursprung, die Form, die Bedeutung, der 

Wortschatz, die onomatopoetischen Wörter.

Einleitung
Wir fragen nach dem Ursprung und der Evolu-

tion von etwas, was wir nicht definieren können. 
Das eigentliche und erklärte Ziel der Linguistik ist 
zu wissen, was menschliche Sprache ist. Dazu muss 
man wissen, wie sie sich entwickelt hat und wo sie 
herkommt.

Der Ursprung der Sprache verliert sich im Dun-
kel der Vergangenheit, entzieht sich der direkten Be-
obachtung. Wir können keine Zeitmaschine bauen 
und mit ihr die Reise in die Menschheitsgeschichte 
antreten vorbei an Römern, Griechen und Ägyptern, 
vorbei an den Menschen der Urzeit bis hin zum so-
genannten Tier-Mensch-Übergangsfeld.

Die Entwicklung der Ursprache ist ein alter 
Traum. Die ehedem existierende Ursprache die Spra-
che des Weltenschöpfers, die Sprache des Paradieses 
wird neu entdeckt. Das wäre natürlich nicht die Ur-
sprache unseres wissenschaftlich her ausgedachten 
Frühmenschen, sondern so sprach Adam zunächst zu 
den Tieren, gab jedem seinen Nomen, und wandte 
sich dann Eva mit einigen Worten zu.

Es gibt Hypothese, die erste Sprache, mit der 
Adam sprach, war die indoeuropäische Sprache, das 
war nicht heute existierende Sprache, das war nicht 
Gestik oder Mimik, sondern eine geistige Sprache, 
eine Blickkommunikation.

Manche denken, dass die erste Sprache Gestik 
und Mimik war, weil die Vormenschen nicht so ent-
wickelt waren, dass sie richtig sprechen könnten.

Die Entdeckung der Universalien war eine neue 
Hoffnung: Nach dem vielen hundert Jahren ange-
strengten Grübeln verlässt der Ursprachforscher ent-
mutigt den Garten Gottes und betritt das mehr zurück-
weisend wirkende, mit Formeln und Regeln übersäte 
Feld der linguistischen Grammatiktheorien. Hier sol-
len auch alle Sprachen der Welt zu finden sein.

Die Universalien nämlich, also Eigenschaften, 
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die jeder Sprache zukommen, lassen zu der Auffas-
sung gelangen, dass das Lautinventar einer jeden 
Sprache in Konsonanten und Vokale zerfällt, dass 
der Wortschatz einer jeder Sprache bestimmte Wort-
klassen aufweist, dass alle Sprachen eine Grund-
menge syntaktischer Regeln teilen usw. Eine He-
rausbildung dieser Universalien würde erst einmal 
zu einer eindeutigen Definition von Sprache führen 
und damit dann auch die notwendigen Eigenschaften 
einer Ursprache fixieren. 

Eine Hoffnung auf Aufklärung könnte sich an die 
linguistische Universalienforschung richten. Nun 
hat man beileibe nicht alle Sprachen der Welt auf 
Universalien hin abgeklopft. 

Sollte sich aber ein eindrucksvoller Universalien-
bestand ergeben, so konnte dies als ernsthafter Hin-
weis darauf verstanden werden, dass alle Sprachen der 
Welt auf eine gemeinsame Ursprache zurückgehen. 
Viele haben die Forschung über die Ursprache be-
gonnen, besonders in der Linguistik, z.B. in der 
Sprachwissenschaft historisch-vergleichende Me-
thode dient auch der Entdeckung der Ursprache, 
aber habt nichts gefunden. 

Es gibt auch eine Wundertheorie: Gott hat die 
Sprache erfunden und den Menschen gegeben. Hier 
haben wir es mit einer Glaubensfrage zu tun, die in 
einem Kultur-und religionsgeschichtlichen Umfeld 
zu erörtern wäre.

Gemäβ der Erfindungstheorie haben die Men-
schen die Sprache erfunden. Irgendwann erwies sich 
Sprache als notwendig und es kam zu einer entspre-
chenden Vereinbarung. Das ist keine überzeugen-
de Lösung. Natürlich können Menschen Sprachen 
erfinden (Wir kommen darauf noch). Nur erfinden 
diese Menschen nicht die Sprache an sich, sondern 
eine jeweils besondere Sprache, und unabdingbare 
Voraussetzung für ihre Erfindung ist, dass sie bereits 
gesprochen werden.

Die Vormenschen lebten in zahlreichen kleinen 
Gruppen unter weitgehend ähnlichen Bedingungen. 
Es könnten sich ebenso gut viele Ursprachen entwi-
ckelt haben, von denen einige noch kürzerer oder 
längerer Zeit untergingen, andere sich verzweigten 

und vermischten. Und wenn es jemals nur eine Ur-
sprache gab, dann sicher nur für einen historisch 
sehr kurzen Zeitraum.

Haupttiel
Die Sprache ist eine Besonderheit der Menschen, 

ein sich stets weiterentwickeltes, komplexes System 
von Lauten und Zeichen zum Zwecke der Kommu-
nikation. Das Leben einer Sprache spiegelt sich vor 
wiegend in ihrem Wortschatz, der an Wortbeispie-
len demonstriert werden kann. Dabei macht erst die 
Wandelbarkeit des Wortes und seine Bindung an die 
Sprachformen den Konsens einer Sprachgemein-
schaft in ihren historischen Erscheinungsformen 
deutlich. 

Die wissenschaftliche Beschäftigung mit dem 
Wort ist so alt wie die Beschäftigung mit der Spra-
che überhaupt.

Die Wortforschung gehört deshalb auch in der 
Sprachwissenschaft zu den wichtigsten und inter-
essantesten Gebieten, da die Bindung aller sprachli-
chen änderungen an die Sprecher, die es vollziehen 
und an ihnen teilnehnen, am ehesten sichtbar wird. 

Die Frage nach der ursprünglichen Entstehung 
von Wörtern hat die Gelehrten zu allen Zeiten be-
schäftigt. Eine abschließende Klärung ist wohl 
kaum zu erwarten. Vieles im Gedankengut der 
frühen Geschichte der abendländischen Linguis-
tik erscheint dunkel und widersprüchlich (Lyons 
1995: 3). Zumeist schließt man sich der Erklärung 
des Psychologen Wilhelm Wundt an, nach der die 
Wörter aus Lautgebärden entstanden sind, wie sie 
wahrscheinlich den Frühmenschen eigen waren und 
sich in Interjektionen (Ausrufewörtern) erhalten ha-
ben (Wundt 1900).

Die größte geistige Leistung der Frühmenschen 
bestand dann in der wiederholbaren festen Zuord-
nung bestimmter Lautkombinationen zu bestimmten 
Gegenständen und Erscheinungen der Wirklichkeit, 
also in der Namengebung der Dinge, die bereits 
die Schöpfungsgeschichte der Bibel (Gen.2, 19 f.) 
als erste geistige Tat des Menschen hervorhebt . 
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Sie ist nach anderen frühen Texten und Deutungen 
nicht ohne göttliche Mithilfe erreicht worden. Die 
Benennungsfunktion als Grundfunktion des Wor-
tes hebt Platon (427-347 v.u.Z.) in seinem Kratylos 
Dialog hervor. Wenn Lukrez (Lucretius Carus, etwa 
99-55 v.u.Z.) in seinem Lehrgedicht „ De rerum 
natura` über das Verhältnis der Namen und Dinge 
zueinander schreibt, so zeugt das davon, dass die 
Philosophen des Altertums von der Betrachtung der 
Sprache, insbesondere des Wortes, eine Antwort auf 
die Frage nach dem Verhältnis von Wirklichkeit und 
Denken erhofften. Die Fragen, welcher Natur das 
Wort sei, ob es Produkt der Natur oder Ergebnis der 
Konvention sei, wie Lautkörper und Bedeutung ein-
ander zugeordnet werden, ob der Mensch mit Hilfe 
der Sprache (des Wortes) die Natur der Dinge, ihr 
Wesen erkennen könne, bewegen von Anfang an die 
abendländische Philosophie.

 Lyons betont, dass die griechischen Philosophen 
uneins waren, ob Sprache auf „Natur` oder „Kon-
vention` zurückgehe. . „ Bezeichnete man eine be-
stimmte Einrichtung als „natürlich`, so meinte man 
damit, dass der Ursprung auf ewige und unveränder-
liche Prinzipien auβerhalb des Menschen zurückging 
(und daher unantastbar war); nannte man sie hinge-
gen „,konventionell`, so verstand man darunter, dass 
sie lediglich das Ergebnis von Brauch und Überlie-
ferung sei (d.h. auf ein unausgesprochenes Überein-
kommen, einen „Gesellschaftsvertrag` zwischen den 
Angehörigen einer Gemeinschaft zurückging, auf 
einen „Vertrag` also, der, da er ja vom Menschen ge-
schlossen war, auch vom Menschen gebrochen wer-
den konnte`) (Lyons 1995:4)

„ Das erste Merkmal was ich erfasse, ist Merk-
wort für mich und wird Mitteilungswort für andre` 
bemerkt Herder und weist in seiner ,,Abhandlung 
über den Ursprung der Sprache` darauf hin, dass es 
Erkenntnisprozess notwendig ist, ein Merkmal der 
Dinge zu verbalisieren, damit wir an ihm die Sache 
wiedererkennen, uns einprägen, oder –mit unseren 
Worten gesagt- den Begriff , speichern‘ können: Er 
beweiset also Reflexion, wenn er nicht bloß alle Ei-
genschaften lebhaft oder klar erkennen, sondern eine 

oder mehrere als unterscheidende Eigenschaften bei 
sich anerkennen kann. Der erste Aktus dieser An-
erkennung gibt deutlichen Begriff, es ist das erste 
Urteil der Seele. Und, wodurch geschah diese An-
erkennung? Durch ein Merkmal, das er absondern 
müsse und das als Merkmal der Besinnung deutlich 
in ihm blieb. Wohlan, so lasset uns ihm das ԑν ϱ η 
х а zurufen. Das erste Merkmal der Besinnung war 
Wort der Seele. Mit dem ist die menschliche Sprache 
erfunden (Herder II , 1963,104)

Über die Form dieser ersten Namengebungen ist 
ebenfalls schon viel herumgerätselt worden. Es ist 
anzunehmen, dass es sich dabei zumeist um zufäl-
lig entstandene, situativ gefärbte Erinnerungswörter 
gehandelt hat, die von einzelnen gebildet und wie-
derholt wurden und schließlich allgemeine Aner-
kennung durch eine sich allmählich vergrößernde 
Sprachgemeinschaft erhielten, die diese Wörter mit 
der entsprechenden Sinnzuordnung übernahm, so 
wie Kinder oft ihre eigenen Benennungen schaffen 
und auf der Übernahme durch andere bestehen.

Dieser Vorgang der ,,Urschöpfung» von Wörtern 
ist auch schon früh als Nachahmung bestimmter Na-
tur-und Tierlaute erklärt worden. (Schippan 1992: 
96).

Es werden verschiedene Möglichkeiten der „na-
türlichen` Zugehörigkeit der Gestalt eines Wortes zu 
seiner Bedeutung unterschieden. Zunächst gab es 
die relativ kleine Gruppe von Wörtern wie wiehern 
, mekkern, tuten, schrillen, klingeln usw., die auf die 
eine oder andere Weise die Laute, auf die sie sich be-
zogen, „imitieren`. Eine andere, aber verwandte Ka-
tegorie umfasste Wörter (z. B .Kuckuck, Uhu usw.), 
die ebenfalls eine bestimmte Lautqualität „imitie-
ren`, jedoch die Lautquelle und nicht den Laut selbst 
angaben. In beiden Fällen besteht in der Tat ein ein-
leuchtender „natürlicher“ Zusammenhang zwischen 
der physischen Gestalt des Wortes und dem, was er 
bezeichnet. Der Fachausdruck der Wörter dieser bei-
den Kategorien, der noch heute in dieser Bedeutung 
gebraucht wird, war onomatopoeia, griechisch für 
„Namenschöpfung`. Dass dieser Terminus ,,Namen-
schöpfung~ von den Grammatikern auf Wörter be-
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schränkt wurde, welche die von ihnen bezeichneten 
Laute ,, nachahmten`, lässt die Ansicht der griechi-
schen „Naturalisten` besonders (besonders der Sto-
iker ) erkennen, diese Wörter seien die Kerngruppe 
der „Namen`‘, aus denen sich die Sprache entwickelt 
hat. Die Grundbeziehung zwischen einem Wort und 
seiner Bedeutung bestand in der „Benennung` und 
ursprünglich „ahmten` die Wörter das Benann-
te nach. Onomatopoetische Wörter bildeten den 
Kern des Wortschatzes. (Lyons 1995:5). Ähnlich 
charakterisiert Th. Schippan diese Erscheinung: 
„Bei diesen nicht alzu häufigen Fällen besteht ein 
natürlich gegebener Zusammenhang zwischen den 
Merkmalen des Bezeichneten, den akustischen Ei-
genschaften und dem Zeichen` (Schippan 1992:22).

Die onomatopoetische oder,wie es in der Lexiko-
logie bezeichnet wird, „Lautmalende Wörter` wer-
den oftmals als Argument gegen die Bestimmung 
sprachlicher Zeichen als arbiträr angeführt. Gewiss 
ist bei ihnen das Formativ durch die klingliche Er-
scheinung des Bezeichneten bestimmt; dennoch ist 
der Lautkörper kein getraues Abbild des Geräusches 
oder des Klangs. Nur einigen relevante Lautkörper 
(Signifiant) ist eine Bedeutung ( Signifiē) zugeord-
net, die mit eben diesem Lautkörper übermittelt 
wird, wobei der Bezug zwischen Lautkörper und 
Bedeutung grundsätzlich arbiträr ist, die gegenseiti-
ge Zuordnung beruht auf Konvension (Dauses 1989: 
8).

Man bildet ein neues Zeichen, ohne auf vorhan-
denes Sprachmaterial zurückzugreifen. Die Laut-
gestalt dieser Zeichen ist ein akustisches Abbild 
des Benannten (miauen, wau-wau, gackern, sum-
men, brummen). In diesem Fall sprechen wir von 
phonemisch-phonetischer Motivation. Da der Kreis 
der Objekte, die nach akustischen Merkmalen be-
nannt worden können, relativ begrenzt ist, bildet 
diese Art der Motivation nicht den Hauptweg zur 
Entstehung neuer Lexeme. Es handelt sich vorwie-
gend um lautmalende Verben, um Tierbenennungen 
nach dem Lautäußerungen (Kindersprache). (Schip-
pan1992:97) .

 Die Benennungsmotive haben eine vermittelnde 

Funktion. Sie sind zwar durch die Eigenschaften des 
Benennungsmotivs determiniert, aber welche Merk-
male als Motive gewählt werden, ist von kommuni-
kativen Absichten abhängig. Für die Wahl der Be-
nennungsmotive sind die Merkmale entscheidend, 
da dem Benennenden wichtig ist, weil sie besonders 
auffallen, deutlich einordnen, und Assoziationen 
auslösen, die im Sinne des Namengebers sind. 

Das Prinzip der Arbitrarität sprachlicher Zei-
chen in dem Sinne, dass es keinen zwingenden Zu-
sammenhang zwischen der Ausdrucksseite und der 
Bedeutung gibt, ist eine wichtige Grundlage aller 
kontrastiven Analysen ( vgl. Ferǿ 2006). Demnach 
ist weder die Bedeutung noch Ausdrucksseite eines 
Zeichens durch das jeweils andere vorhersagbar. 
Eine mit der Arbitraritätsprinzip eng verbundene 
Konzeption ist die Motiviertheit bestimmter sprach-
licher Zeichen. Die Motiviertheit besagt, dass bei 
bestimmten Zeichen doch eine Relation zwischen 
Form und Bedeutung besteht.

Es ist wichtig festzuhalten, dass sich die Mo-
tiviertheit und Arbitrarität nicht gegenseitig 
ausschlieβen, sondern zwei verschiedene Phäno-
mene sind, die zwei verschiedene Perspektiven auf 
Sprache erfordern. Die Arbitrarität ist eine auf das 
Sprachsystem bezogene theoretische Vorausset-
zung. Die Motiviertheit bezieht sich dagegen auf die 
Sprachkompetenz der Sprecher (Hallsteinsdόttir und 
Ferǿ 2010:139)

 Den besten Beweis für die prägende Kraft der 
Sprache und damit auch den arbiträren Charakter 
des Zeichens liefert der Vergleich der schallnach-
ahmenden Wörter in verschiedenen Dialekten und 
Sprachen oder auch nur in den verschiedenen Ent-
wicklungsstufen der deutschen Sprache.

So sind z.B.gackern, bellen, Gans ursprüng-
lich phonetisch-phonemische motivierte Wörter.
Im Verlaufe der Jahrhunderte veränderte sich der 
Lautkörper,`löste`sich von motivierten Laut: ga-
ckern-mhd .gagen,ahd. g a g i z o n, gackizōn. Beim 
Vergleich mit den Äquivalenten anderer Sprachen 
zeigen sich selbst bei verwandten Sprachen Ab-
weichungen im Lautkörper, aber vor allem in den 
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grammatischen Formen.Quaken ahmt den Laut der 
Frösche nach, Schnattern den der Enten. Ihnen ent-
sprechen engl. to quack, russ. Квакать (kvakat), lat.
coaxare , georg. `yiyini`(kikini). Das deutsche Wort 
Schnattern mnd. snateren fehlt in den anderen ger-
manischen Sprachen. Dem deutschen Wort Knurren 
entspricht russ. „ворчать~(vorčat), georg. `buz­
Runi~ (buzguni), Dem Deutschen Wort bellen ent-
spricht russ. ,, лаять~ ( lajat) georg. „yefa~ (kefa). 
Das deutsche miauen- russ. „мяукать~(mjaukat)- 
georg. „knavili~, „Cxavvili~ (knavili, čxavili). 

 Den besten Beweis für die Abweichungen im 
Lautkörper bei verwandten Sprachen zeigen fol-
gende Schalnachahmungen: wiehern ahmt den 
Laut der Pferde nach. Russ. ,,ржать“ (rjat), ge-
org. „xvixvini“, „wixvini“ (xvixvini, tsixvini). 
Meckern ahmt den Laut den der Ziegen. Russ. 
,,блеять“(blejat), georg.`kikini~ auch `buzRu­
ni~, ,,jujRuni~ (kikini, buzguni, jujguni). 

Selbst die eigentliche Wiedergabe des Tierlautes 
variiert von Sprache zu Sprache. Deutschem wau-
wau entspricht im Russischen vaf-vaf, im Engli-
schen bow-bow, im Französischen oua-oua, im Ge-
orgischen av-av usw.

Gäbe es eine absolute Lauttreue der Formative, 
so müsste es ohne Schwierigkeiten auch dem, der 
die englische Sprache nicht beherrscht, möglich 
sein,die Bedeutung der folgenden schallnachahmen-
den Wörter von Lautbild her zu erschlieβen: to buzz 
„flüstern`, to whistle „pfeifen`.Wenn wir ähnliche 
Erscheinungen im Georgischen vergleichen, so be-
kommen wir gleiches Bild: unserer Meinung nach 
sind auch hier die Bedeutungen der gleichsinnigen 
schallnachahmenden Wörter von Lautbild her zu 
erschlieβen,z.B. für to buzz „CurCuli~ čurčuli 
(flüstern), für to whistle `stvena~ stvena (pfeifen).

Hier wird der Zeichencharakter der Onomato-
poetica deutlich: Merkmale des Geräusches werden 
durch Phoneme des Formativs abgebildet, aber die 
Auswahl der Merkmale und die Zuordnung zum 
Phonemsystem sind sprachliche Verallgemeinerun-
gen. Dieser Tatbestand lässt sich auch darab verdeut-
lichen ,dass die Entwicklung eines solchen ursprüng-

lich onomatopoetischen Wortes immer weiter von 
der natürlichen Quelle wegführen kann: panschen 
`mischen`,`verfälschen` geht zurück auf schallnach-
ahmendes „klatschen`, „schlagen`. Der lautmalende 
Ausdruck für das ungehörige Vermengen einer Flüs-
sigkeit mit einer anderen tritt zuerst im Namen auf: 
Panschenwein. Übernahme eines österreichischen 
Schankwirts im 15.Jh. (Kluge 1967: 430).Während 
der schallnachahmende Charakter von knurren noch 
deutlich ist, tritt er bei Ableitung knurrig (ein knur-
riger Alter) völlig zurück. Dennoch fällt die Klan-
gähnlichkeit onomatopoetischer Wörter verschie-
dener Sprachen auf. Sie ist ohne Zweifel durch die 
ähnliche Sinneswahrnehmung und Ähnlichkeiten im 
Phonembestand bedingt. (Schippan 1992: 100).

Im Bereich der Onomatopoetica tritt auch die Er-
scheinung der Synästhesie auf: Wahrnehmungen mit 
Hilfe anderer Sinnesorgane werden in lautlich-akus-
tische Einheiten umgedeutet: flimmern, schimmern, 
glitzen, flitzen. Gestützt wird diese Auffassung durch 
die Lautähnlichkeit solcher Wörter in verwandten 
Sprachen und durch die Nutzung bestimmter Laut-
verbindungen für ähnliche kinematische Reize. Hier 
spricht man von sekundärer Lautbedeutsamkeit: 
flittern, flattern, flimmern, blitzen, blinzeln. Das vor 
allem dann, wenn bestimmte Klangbilder poetisch 
genutzt werden und damit eine emotionale Färbung 
erhalten. (Schippan 1992:100). 

So auch Ullmann `Die Ausdruckskraft der Laute, 
die nur einen besonderen Aspekt der phonetischen 
Motivierung darstellt, kann in doppelter Hinsicht 
gefühlswirksam sein .Wenn Lautung und Bedeu-
tung harmonieren, macht sie sich im Einklang in 
der ästhetischen Symmetrie angenehm bemerkbar`. 
(Ullman1967: 96).Im umgekehrten Fall, dem Miss-
verhältnis zwischen Laut und Bedeutung, wird eben-
falls eine emotionale Wirkung erzeugt. 

 Es sind aber relativ nur wenige Wörter onoma-
topoetisch. Bei anderen erklärte man den „natürli-
chen`‘ Ursprung unter Verweis auf eine oder mehrere 
in dem entsprechenden Wort enthaltene Laute. Von 
bestimmten Lauten glaubte man nämlich, dass sie an 
bestimmte psysische Eigenschaften oder Tätigkeiten 
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erinnerten oder diese „imitierten` und man ordnete 
sie in „weiche`, ,, spröde‘, „ fließende`, „männliche` 
u.a. Man könnte zum Beispiel im Sinne der „Natu-
ralisten` behaupten, l -sei ein flieβender Laut; die 
Wörter liquid (flüssig), flieβen, usw. enthielten dem-
nach einen Laut, der „natürlich` ihrer Bedeutung ge-
recht wird. Der moderne Terminus für diese Art von 
Zusammenhang zwischen den konstitutiven Lauten 
eines Wortes und seiner Bedeutung ist, sowohl man 
darunter eine Eigentümlichkeit der Sprache versteht, 
Lautsymbolik.

Nachdem die griechischen Etymologen „onoma-
topoeia“ und Lautsymbolik voll ausgeschöpft hat-
ten, blieben ihnen noch immer sehr viele Wörter zu 
erklären übrig.Sie stellten daher verschiedene Prin-
zipien auf, wonach Wörter voneinander abgeleitet 
oder sonst zueinander in Beziehung gebraucht wer-
den konnten; diese Prinzipien wurden schlieβlich als 
die traditionellen Gesetze der Etymologie festgelegt. 
Diese Prinzipien zerfallen in zwei Gruppen. Erstens: 
Die Bedeutung eines Wortes lässt sich aufgrund ei-
nes „natürlichen Zusammenhangs zwischen der ur-
sprünglichen und der übertragenen Verwendung er-
weitern; z.B. der Hals einer Flasche, der Fuβ eines 
Berges, die Motorhaube usw. (Es handelt sich hier 
um Metaphorisierung der Wörter) .Zweitens:Die 
Gestalt eines Wortes kann aus der eines anderen 
durch Hinzufügen, Weglassen,Ersetzen und Umstel-
len von Lauten abgeleitet werden.(wobei ein ,natür-
licher‘ Zusammenhang in der Bedeutung der beiden 
Wörter gegeben sein muss).Nur durch eine sehr freie 
und willkürliche Anwendung dieser zweien Gruppe 
von Prinzipien, die sich auf die Gestalt des Wortes 
bezogen, konnten die „Natüralisten` beanspruchen, 
alle Wörter von einer Gruppe von „Urwörtern` „na-
türlicher` Entstehung ableiten zu können.

 Solche Schallnachahmungen (Onomatopoie) 
können aber nur für eine geringe Zahl von Wörtern 
als Grundlage angenommen werden. (z.B.Wörtern 
wie nhd.Kiebitz,Glucke, Fink, Uhu, volksetymolo-
gisch auch bei Kuckuck` (mhd. Gutzgauchl), sowie 
Wörter wie nhd.klingeln, bimmeln, plätschern, Tin-
geltangel usw. häufig auch in der Ammensprache 

und bei Kindern: wauwau , gaakgaak usw. Meistens 
haben solche Bildungen im Laufe der Wortgeschich-
te ihre Lautform verändert, so dass sie heute oft nicht 
mehr als Schallnachahmungen erkennbar sind. (vgl. 
z.B. mhd.krîschen: nhd.kreischen, mhd. krîzen: nhd.
kreiβen= Schreien bei der Geburt)

Die Urschöpfung hat sich wahrscheinlich nur 
auf die Wortwurzeln, d.h.die sinntragenden Lautele-
mente (Lexeme), bezogen. Man hat vermutet, dass 
Uridg. (oder die ihm zugrundenliegenden Sprachen) 
eine reine Wurzelsprache war. Die Bildung weiterer 
Wörter aus diesen Grundwörtern durch Variationen 
bestimmter Laute (Ablaut), durch Kombinationen 
mit anderen Wörtern oder Wortteilen (Ableitun-
gen) wird einen zweiten wichtigen Schritt in der 
Sprachgeschichte (durch Sprachentwicklung) getan 
haben, und hat dadurch die Möglichkeit geschaf-
fen, das in den Benennungen spiegelnde Chaos der 
Dinge im Wortschatz zu gruppieren, zu gliedern 
und so zum Kosmos die Sprache umzuwandeln 
ermöglicht hat. Wahrscheinlich vollzog sich auch 
dieser Prozess schon sehr früh in der menschlichen 
Sprachentwicklung,vielleicht zunächst auf der Stufe 
von Wiederholungen (Reduplikationen) und Analo-
giebildungen, aus denen sich schlieβlich Zeichen-
systeme sowohl Wortfamilien oder Wortsippen oder 
auch für bestimmte Wortgruppen (Wortarten), gram-
matische Kategorien und Morpheme, also für funk-
tionale Sinnzeichen entwickelten. 

Fazit
Der Vorgang der ,,Urschöpfung` von Wörtern 

auch schon früh für Nachahmung bestimmter Na-
tur-und Tierlaute erklärt worden ist und selbst die 
eigentliche Wiedergabe des Tierlautes variiert sich 
von Sprache zu Sprache. Ohne Zweitel ist das For-
mativ durch die klingliche Erscheinung des Bezeich-
neten bestimmt. Es ist Zusammenhang zwischen den 
konstitutiven Lauten eines Wortes und seiner Bedeu-
tung. Die Lautgestalt dieser Zeichen ist ein akusti-
sches Abbild des Benannten. Das sind Onomatopo-
etische Wörter und werden in den lexikologischen 
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Forschungen als phonemisch-phonetische Motivati-
on bezeichnet. Der Bezug zwischen Lautkörper und 
Bedeutung ist grundsätzlich arbiträr, die gegenseiti-
ge Zuordnung beruht auf Konversion. 

 Die Motiviertheit und Arbitrarität schließen sich 
nicht aus, aber sind zwei verschiedene Phänomene 
und erfordern zwei verschiedene Perspektiven.

 Nachdem die griechischen Etymologen Onoma-
topoeia und Lautsymbolik voll ausgeschöpft hatten, 
blieben ihnen noch immer sehr viele Wörter zu er-
klären übrig. Sie stellten daher verschiedene Prin-
zipien auf, wonach Wörter voneinander abgeleitet 
oder sonst zueinander in Beziehung gebraucht wer-
den konnten; diese Prinzipien wurden schlieβlich als 
die traditionellen Gesetze der Etymologie festgelegt. 

Ungeachtet dessen, ist die Bildung der onoma-
topoetischen (Lautmalenden) Wörter kein einziger 
Weg zur Entstehung der Wörter. Es bleibt noch Vie-
les zu klären und zu ordnen, denn der Ursprung der 
Sprache und bzw. der Wörter verliert sich im Dunkel 
der Vergangenheit und entzieht sich der direkten Be-
obachtung. 
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reziume 
nebismieri ena sityvebSi cocxlobs, 

amitomac sityvis kvlevis sakiTxi ger­

manul enaTmecnierebaSi yovelTvis 

ekuTvnoda erT–erT yvelaze mniSvnelo­

van da aqtualur sferos. enaTmecnierebs 

yvela droSi ainteresebdaT sityvebis 

warmoSobis sakiTxi. mkvlevrebi yvela 
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SesaZleblobebs mimarTavdnen sityvis 

agebulebis SesaZlo kavSiris gamosav­

lenad mis mniSvnelobasTan.

onomatopoeturi sityvebi xSirad ar­

gumentad gamoiyeneboda enobrivi niS­

nis arbitrarulobis gansazRvrisaTvis. 

enas aqvs mexsirebaSi aRbeWdvis saoca­

ri Zala. am Tvisebisa da enobrivi niS­

nis arbitraruli xasiaTis gamovlenis 

yvelaze karg mtkicebulebas warmoad­

gens bgeraTa imitaciis saSualebiT Se­

qmnili sityvebis arseboba sxvadasxva 

dialeqtebsa da enebSi –germanuli enis 

ganviTarebis sxvadasxva etapze. 

onomatopoeturi sityvebi SedarebiT 

naklebia enaSi. zogierTma aseTi saxis 

warmonaqmnma germanuli enis ganviTa­

rebis sxvadasxva etapze misi bgeriTi 

Semadgenloba Secvla da ukve aRar 

Seicnoba bgeris imitaciis Sedegad war­

moqmnil sityvad.

aqedan gamomdinare,  arsebuli sakiT­

xis Sesaxeb bevri ram jer kidev ga­

sarkvevi da asaxsnelia, radgan enis 

da, Sesabamisad, sityvebis warmoSobis 

sakiTxi warsulis wiaRSi ikargeba da 

pirdapiri dakvirvebis saSualebas ar 

iZleva.

sakvanZo sityvebi:
warmoSoba, forma, mniSvneloba, leqsi­

ka, onomatopoeturi sityvebi.
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взаимоотношения между словом и 
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Резюме
Язык живёт в лексике. Поэтому вопрос об ис-

следовании слова в немецком языкознании всег-
да относился к числу важнейших и интересней-
ших областей. Лингвисты всегда интересовались 
этимологией слов. Учёные пытались выявить от-
ношения между формой и значением слова.

Ономатопоэтические слова всегда использо-
вались в качестве аргументов для определения 
арбитральности языкового знака. Самым луч-
шим доказательством, запечатливающейся силы 
и выявления арбитрального характера языкового 
знака является наличие слов, созданных с по
мощью иммитации звука в разных языках и диа-
лектах на различных этапах развития немецкого 
языка.

 Следует отметить, что в языке сравнительно 
очень мало ономатопоэтических слов. Множе-
ство таких слов на разных этапах развития не-
мецкого языка изменило свой звуковой состав и 
сейчас невозможно опознать в них слова, кото-
рые возникли с помощью звуковой иммитации .

Таким образом, многое ещё предстоит выяс-
нить, так как происхождение языка и слова оста-
ётся в прошлом и мы лишены возможности пря-
мого наблюдения.

Ключевые слова: 
Происхождение формы, значение, лексика, 

ономатопоэтические слова.
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Abstract
The paper views the concepts of figure and 

ground in literary stylistics.  Employed in the visual 
arts they may be extended by analogy to language, 
and in doing so, the notion of figure equates to the 
linguistically foregrounded elements of texts. Tex-
tual figures may be dynamic; that is, they may be 
imbued with a sense of movement. This is explained 
by the cognitive notion of an image schema - a rela-
tively simple structure that constantly recur in our 
everyday bodily experience, such as containers, 
paths, links, balance, etc. This figure/ground distinc-
tion is a useful addition to  the basic foregrounding 
theory as it allows us to explain more clearly how we 
as readers shift our attention between various parts 
of a text while  we read.

Keywords: 
figure, ground, image schema, foregrounding,  

parallelism, deviation

Introduction
The concept of figure and ground adds a further 

cognitive dimension to the notion of foregrounding 
by providing an explanation of why we are attracted 
to deviant and parallel structures. Notions of figure 
and ground have their origins in the work of the Ge-
stalt psychologists of the early 1900s, and particu-
larly in the work of E. Rubin (1915). 

Rubin proposed that our visual field is organized 
in such a way that we make a distinction between 
figures and backgrounds, and that we are able to dis-
tinguish the contours of separate objects when there 

is a strong contrast between their respective colours 
and degrees of brightness. For example, a particu-
larly bright object will stand out against a dull back-
ground and will consequently be perceived as figural 
and therefore prominent. Rubin’s famous illustration 
of figure and ground is the face/vase illusion.

When we look at the picture, we either see two 
black faces in profile or a white vase-like object. The 
point here is that we can only see one of these im-
ages at any one time; we cannot see both the vase 
and the faces simultaneously for this is that the ob-
ject we choose to concentrate on (the figure) seem to 
us to have special properties. Research also suggests 
that we attach more importance to figures, that they 
are memorable and that they are likely `to be associ-
ated with meaning, feeling and aesthetic values~ (F. 
Ungerer and H. J. Schmid 1996).

Main Body
It is relatively easy to see how the concept of fig-

ure and ground as employed in the visual arts may 
be extended by analogy to language, and how, in so 
doing, the notion of figure equates to the linguisti-
cally foregrounded elements of texts. It is also the 
case that textual figures may be dynamic; that is, 
they may be imbued with a sense of movement. This 
is explained by the cognitive notion of an image 
schema - a relatively simple structure that constant-
ly recur in our everyday bodily experience, such as 
containers, paths, links, balance, etc. 

P. Stockwell (2002a:15) makes the point that 
in prose fiction, characters are figures against the 
ground of the story’s setting. He explains that we 
can view them as being figures `because they move 
across the ground, either spatially or temporarily as 
the novel progresses, or qualitatively as they evolve 
and collect traits from their apparent psychological 
development~ (P. Stockwell 2002b: 16). Within a 
fictional world, it is not just characters who consti-
tute figures, but other objects too. Stockwell explains 
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how movement is prototypically represented in the 
verb phrase, through verbs of motion, and/or by loc-
ative expression of space and time, realized through 
prepositional phrases – e.g., `over there, under the 
table~, etc. Key to our understanding of movement 
in texts are image schemas, defined by Ungerer and 
Schmid as `simple and basic cognitive structures 
which are derived from our everyday interaction 
with the world~ (1996: 160). So, with regard to 
movement, one of the image schemas we have is of 
the locative expression OVER/UNDER. This arises 
out of the repeated encounters with objects moving 
over other objects. (There are other image schemas 
of movement. Stockwell [2002b: 16] lists some of 
other image schemas of movement  as JOURNEY,  
UP/DOWN, FRONT/BACK, and INTO/OUT OF.) 
In this image schema the figure is referred to as a 
trajector, and the ground that it is moving over is 
called landmark. And as trajector moves over a 
landmark, it follows a path. 

Let’s consider the following extract from Milner 
Place’s (1995) poem `Favela~:

The sun hammers the corrugated iron,
cracks the thin boards, but over the sea
the clouds push their black hearts closer
Here, the clouds are the trajector following a path 

above the sea, which constitutes the landmark. All 
OVER/UNDER image schemas make use of this ba-
sic conceptual structure.

We might examine how the concepts of figure 
and ground can be employed to help us understand 
and interpret longer texts. To do this we will con-
sider how the concept of figure and ground is use-
ful in explaining the mechanism by which a reader 
might make sense of the following poem  by Edward 
Thomas (1995):

Tall Nettles
Tall nettles cover up, as they have done
These many springs, the rusty harrow, the plough
Long worn out, and the roller made of stone:
Only the elm butt tops the nettles now.
This corner of the farmyard I like most:
As well as any bloom upon a flower.
 I like the dust on the nettles, never lost

 Except to prove the sweetness of a shower.
In this poem the speaker describes his favourite 

spot in a farmyard, evoking a nostalgic image of a 
place neglected and overgrown with nettles. We are 
likely to picture the scene being described and to see 
it in a particular way. E.g., it is probable that we will 
picture the harrow, the plough and the roller to be be-
hind the nettles, only barely visible. Why is it that we 
are likely to `see~ the scene in this way? Obviously, 
this is in part to do with the propositional content of 
the phrasal verb ̀ cover up~, but the concept of figure 
and ground can also help us to explain why it is that 
we imagine the scene in the way that we do.

In terms of figure and ground, the nettles can be 
seen as the figure in the poem for a variety of reasons. 
The noun phrase ̀ tall nettles~ is foregrounded as it is 
the title of the poem. It is also the grammatical sub-
ject of the first sentence. We therefore read this noun 
phrase twice as we begin reading the poem, and be-
cause it is unusual to have the same noun phrase re-
peated in immediate succession, it is likely to attract 
our attention, causing the object to which it refers 
to be perceived as figural. The items that the nettles 
cover up, the rusty harrow, the worn out plough and 
the stone roller, are in the object position in the sen-
tence, and are preceded by an adverbial that further 
distances them from the subject of the sentence. This 
grammatical structure corresponds with the propo-
sitional content of the phrasal verb `cover up~ and 
helps to evoke an image of the nettles being in front 
of the farm implements. As a result, we are likely 
to picture the nettles as being in the foreground of 
the scene. In effect, the `tall nettles~ constitute a 
trajector moving over several landmarks – the rusty 
harrow, the worn out plough and the stone roller. 
The way that we `see~ the scene is governed by the 
OVER image schema that we have.

Figures and grounds, though, are not necessarily 
fixed across the course of a whole text. Instead, as 
we read, other elements of a text are likely to catch 
our interest and shift our attention. In the case of 
this poem, other trajectors appear and follow paths 
across other landmarks. In the fourth line of the stan-
za, we are likely to shift our attention on to the image 
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of the elm butt (Only the elm butt tops  the nettles 
now).This is a new grammatical subject, and likely 
to attract our attention because it is a new element of 
the scene. `Newness~ plays a major part in making 
something figural in a text. Additionally, phonologi-
cal parallelism help to foreground the image of the 
elm butt. The adverb ̀ only~ and the noun ̀ elm~ both 
contain lateral and nasal sounds. Parallel structures 
like this set up a relationship of either opposition or 
equivalence. In this case it would appear to be a re-
lationship of equivalence, and the foregrounds the 
relationship between the two words and emphasizes 
the fact that the elm butt is the only object not en-
tirely covered by the nettles. This is contrasted with 
the alliterative relationship between the object noun 
`nettles~ and the adverb `now~, both of which be-
gin with the nasal consonant [n]. Again we can see 
a relationship of equivalence between `nettles~ and 
`now~. However, there is wider parallel structure at 
work within this clause, at both the level of phonol-
ogy and grammar. Both the subject and  the object 
of the clause are phonologically parallel with their 
related adverbials. We can note that before the predi-
cator there is an adverbial (`only~) followed by a 
noun phrase (`elm butt~), and after the predicate this 
structure is reversed as we encounter a noun phrase 
(`the nettles~) followed by an adverbial (`now~). 
This parallelism sets up a relationship of opposi-
tion between the subject and the object of the clause, 
which we might see as a figure/ground relationship. 
This throws into relief the image of the elm butt and 
focuses our attention away from the nettles and on 
to this objet, thus  changing the figure in the poem.

In the second stanza, the syntactic deviation that 
arises as a result of the grammatical object being 
placed first in the clause works to foreground the im-
age of `this corner of the farmyard~. One way of 
imagining the scene that is conjured up by the poem 
is to think of it in filmic terms. Up until this point 
it seems that we have had a shot of the tall nettles, 
followed by a shot of the elm butt. We now pull out 
from a close-up of the elm butt to a wider view of 
the corner of the farmyard as a whole, almost as if 
a camera were pulling back on the scene being shot. 

`This corner of the farmyard~ thus replaces the ~elm 
butt~ as the figure, and the image of the elm butt 
is backgrounded, along with the image of the tall 
nettles.

As we continue to read, the figure changes again. 
This time our attention is focused on `the dust on 
the nettles~. The fronting of the adverbial `As well 
as any bloom upon a flower~ causes us to pay par-
ticular attention to the clause `I like the dust on the 
nettles~ (this is because we would expect this clause, 
prototypically, to come before the adverbial). Within 
this clause, we can also notice that a figure/ground 
relationship emerges between the image of the dust 
and the image of the nettle. This can be explained by 
the locative prepositional phrase which suggests that 
the nettle forms the ground on which the dust settles. 
Consequently we see the dust as the figure. The dust, 
then, is the trajector here and the nettle becomes the 
landmark onto which the trajector moves. If we re-
turn to the film camera metaphor, it would appear 
that what we experience at this point in the poem is 
another close-up shot, this time of the nettle leaves.

Conclusion
This figure/ground distinction is a useful addi-

tion to the basic foregrounding theory as it allows us 
to explain more clearly how we as readers shift our 
attention between various parts of a text while we 
read. It also helps to address the common  criticism 
that stylistics is too concerned with formal features 
of language and does not take into account what real 
readers do when they interpret texts.
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Резюме
Статья рассматривает понятия фигуры и фона 

в литературной стилистике. Используемые в 
изобразительном искусстве,  по аналогии они 
могут распространяться на язык, и при этом 
понятие фигуры приравнивается  к элементам 
текста, лингвистически выводимым на передний 
план. Фигуры, содержащиеся в тексте, могут 
быть динамичными, то есть, они могут быть 
наполнены чувством движения. Это объясняется 
когнитивным понятием схемы изображения 
- относительно простой структуры, которая  
постоянно повторяется в нашем каждодневном 
опыте, таком как емкости, дороги , связи, 
равновесие, и т.д. Это различие между фигурой и 
фоном - полезное дополнение к  базовой  теории 
выведения на передний план, поскольку это 
позволяет нам  более ясно объяснить то, как мы, 
как читатели переключаем наше внимание на 
различные части текста по мере его чтения.

Ключевые слова: 
фигура, фон, изобразительная схема, перед-

ний план, параллелизм, отклонение.
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reziume
statiaSi ganixileba figurisa da fo­

nis cneba literaturul stilistikaSi. 

Ees cnebebi, romlebic ZiriTadad gamoiye­

neba vizualur xelovnebaSi, SeiZleba 

gamoyenebul iqnas enis mimarTac. aseTi 

gamoyenebisas figuris cneba udris te­

qstis wina planze wamoweul lingvis­

tur elementebs. teqstis figurebi SeiZ­

leba iyos dinamikuri, anu SeiZleba 

moicavdnen moZraobis mniSvnelobas. Ees 

aixsneba gamosaxulebis sqemis kogni­

tiuri komponentiT. gamosaxulebis sqema 

aris SedarebiT martivi struqtura, ro­

melic regularulad meordeba adamia­

nis cxovrebaSi, magaliTad,  gza, kavSiri, 
wonasworoba da a.S. es gansxvaveba figu­

rasa da fons Soris sasargeblo damate­

baa wina planze gamotanis TeoriisaTvis, 

radgan is saSualebas gvaZlevs ufro 

gasagebad avxsnaT, Tu rogor gadavr­

TavT yuradRebas teqstis kiTxvisas mis 

sxvadasxva nawilebze.          

sakvanZo sityvebi: 
figura, foni, gamosaxulebis sqema, wina 

planze gamotana, paralelizmi, gadaxra.
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reziume 
cnobilma qarTvelma mweralma da 

sazogado moRvawem - ivane maCabelma, 

Seqspiris qarTul enaze mTargmnelma, 

kargad icoda, Tu ra siZneleebs Sei­

Zleboda gadayroda am ukvdavi drama­

turgiis Targmnis procesSi, Tumca man 

brwyinvaled gaarTva Tavi yovelives da 

SeinarCuna Seqspiriseuli frazis sid­

iade. man moaxerxa namdvili qarTuli 

Sesatyvisi moenaxa Seqspiris umdidresi 

leqsikisaTvis. maCabelma Tavis Targ­

manebSi SeZlo da gadmoitana is yove­

live, rac damaxasiaTebelia Seqspiris 

SemoqmedebisaTvis - azris lakoniuroba 

da sisxarte. 

sakvanZo sityvebi: 
ivane maCabeli, Seqspiris dramatur­

gia, Targmani, folklori, andaza.

Sesavali
ivane maCabeli didi ostatobiT qsovs 

Seqspiris sityvis qsovils da qarTu­

lad momxiblavad aJRerebs mis ukvdav 

simfoniebs. metad gvxiblavs gabeduli 

gamoTqmebi, pirvelad maCablis mier gam­

oyenebuli qarTul enaSi.

maCabels kargad esmis, rom xSirad 

sizustis dacviT, sityvebis pirdapiri 

TargmniT, nawarmoebis Sinaarsisa da 

qarTuli enis bunebis gauTvaliswine­

blad, arasasurvel Sedegs miviRebT. ase­

Ti Targmani, piriqiT, daSordeba origi­

nals. amitomac igi brmad ar Targmnis 

calkeul frazas, aramed saocari intui­

ciiT wyvdeba yvela niuanss da Sesaferi 

formiT gadmoaqvs qarTula enaze.

ZiriTadi nawili
maCablis yvelaze didi Rirseba isaa, 

rom igi axerxebs Seqspiris mdidar le­

qsikas mounaxos namdvili qarTuli Sesa­

tyvisi. misTvis sityva ganyenebulad ar 

arsebobs. sityviT igi gamoxatavs azrs, 

qmnis saxes, movlenas Tavis saxels ar­

qmevs. mkiTxvels naTlad warmoudge­

ba am sityviT gamoxatuli movlena an 

saxe. amitomacaa, rom rodesac maCablis 

Targmans vkiTxulobT, sityvebi pirda­

pir aRbeWdaven saxeebs Cvens cnobiere­

baSi. mkiTxvels ar sWirdeba sityvis 

gasacocxleblad Sesaferi saxis Zebna. 

Zalze sagulisxmo da yuradRebamisaqce­

via is gabeduli gamoTqmebi, romlebic 

pirvelad maCabelma gamoiyena qarTul 

enaSi.

movitanT imis magaliTebs, Tu ra 

SesaniSnav, gabedul Sesatyvisebs pou­

lobs maCabeli inglisuri sityvis an 

gamoTqmisaTvis. 

Urge me no more, I shall forget myself... (`iu­
lius keisari~).

damexsen, brutos, lamis goneba dame­

fantos... (pirdapiri Targmani iqneba: 

`lamis Tavi damaviwydes~).

~The jealous oЃferworn widow and herself... 
(`riCard mesame~).
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es da is qvrivi, eWviani, drogacveTi­

li,

martod-martoni aq mefoben, naTli­

dedoben.

imave piesaSi vxvdebiT: my Lord of Buck-
ingham, if my weak oratory

Can from his mother win the Duke of York...
`Weak oratory~ _ pirdapir rom vTargm­

noT, iqneba `susti mWevrmetyveleba~. 

igulisxmeba, rom kardinals (romelic 

am sityvebs warmoTqvams) ara aqvs imedi, 

daiyolios iorkis mTavari. qarTulad 

es striqonebic SesaniSnavadaa Targm­

nili:

`milord bukingam, Tuki Cemi mwir­

metyveleba

daaTxovninebs Tavis dedas iorkis 

mTavars...~

omidan dabrunebuli, gamarjvebuli 

makbeti mimarTavs kudianebs:

Stay you imperfect speakers, tell me more...
maCabels naTargmni aqvs „speakers` , ro­

gorc `sityvaZvirno~.

Be not a niggard of your speech...
`Niggard~ _ Zunws niSnavs. es fraza 

asea Targmnili:

 Y~yvela miTxar, nu sityvaZunwob~.

es gamoTqmebi maCabels xalxuri 

folkloridan aqvs aRebuli. qarTlis 

soflebSi xSirad amboben xolme: `si­

tyvaZviri (an purZviri) kacia~, `wisqvil­

Zviroba iyo~, `wyalZvirobaa~ da a. S. 

rogorc vnaxeT, es SesaniSnavi xalxuri 

gamoTqma moxdenilad gamoiyena maCabel­

ma TargmanSi da frazas lakonuroba 

misca.

maCabeli cdilobs, azri yvelgan Ta­

visuflad iSlebodes, yoveli gamoTqma 

bunebrivi iyos qarTuli enisaTvis. ami­

tomac igi Zalze xSirad inglisur an­

dazebs qarTuliT cvlis xolme. zogi­

erTi andaza moarulia da is, ra Tqma 

unda, pirdapir iTargmneba (mag., `axali 

cocxi kargad gvis~, `jobs gvian, vidre 

arasdros~ da a. S.), sxva SemTxvevaSi ki 

saTargmni andaza unda Seicvalos imave 

azrisa da ganwyobilebis gamomxatve­

li sakuTari andaziT. ver gamoviyenebT 

mxolod iseT andazebs, romlebic da­

kavSirebulni arian eTnografiul, geo­

grafiul an istoriul saxelebTan.

`hamletSi~ aseT gamoTqmas vxvdebiT:

I do not set my life at a pin’s fee. 
es Targmnilia Semdegnairad:

Cemi sicocxle Calis fasad ar mimaC­

nia.

While the grass growes... (da wydeba saTqme­

li). es aris cnobili inglisuri anda­

zis pirveli fraza: `vidre balaxi gaiz­

rdebodes, raSi SimSiliT mokvdeba!~ 

maCabelTan es Semdegnairad aris Tar­

gmnili: `sanam petre movidoda, pavles 

tyavi gaaZvresa!~

 kidev erTi magaliTi, sadac ingli­

suri gamoTqma Secvlilia qarTuliT:

But yet I run before my horse to market.
Clarence still breathes: Edward still lives and 

reigns.
When they are gone, then must I count my gains. 

(`riCard mesame~ )

magram ras vCmaxav, urems xarebs ukan 

rad vubam!

klarens jer sunTqavs, edvard mefec 

cocxali aris,

ros gavistumreb, monagebi maSin aRv­

nusxo~.

 maCabeli marjved sargeblobs qar­

Tuli enis ganusazRvreli simdidriTa 

da SesaZleblobebiT. upirveles yov­

lisa, sargeblobs Cveni zmnis saocari 

elastiurobiTa da moqnilobiT. xSi­

rad igi gabedulad iyenebs am SesaZle­

blobas da iseT sityvas moaqcevs xolme 

zmnis formaSi, rac literaturaSi, da 

zogjer sasaubro enaSic ki, manamde ar 

xmarebula. saintereso is aris, rom zm­
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nis aseT formebs maCabeli marto Targ­

manebSi ki ar iyenebs, aramed mis pub­

licistur da kerZo werilebSic vxvde­

biT aseT SemTxvevebs: `gulwrfelma 

kacma marto sxvis Sesaxeb ki ar unda 

igulwrfelos...~, `evropuli ganaTleba 

ver gaviZvalrbileT...~, ̀ yvelgan unda ip­

irvelos...~, `risTvis ginda gamagulCvi­

lo?..~ _ da sxva. igi uxvad xmarobs aseve 

iseT moxdenil xalxur gamoTqmebs, rac 

frazas moqnils xdis. originalSi 2650 

striqonia, TargmanSi ki _ 2668, e. i. 18 

striqoniT meti.

 es ise ar unda gavigoT, TiTqos maCa­

beli iol gzas irCevdes da araviTar an­

gariSs ar uwevdes striqonTa raodeno­

bis dacvasa da frazebis zusti Targma­

niT gadmotanas. piriqiT, igi yovelTvis 

cdilobs mtkiced daicvas originalis 

striqonTa raodenoba, mogvces sityvis 

pirdapiri, leqsikoniseuli Targmani, 

magram Tu amiT odnavad bundovandeba 

azri, an ikargeba raime saxe an Sedareba, 

is uyoymanod irCevs striqonis gazrdas, 

sityvis an frazis Tavisufal Targmans. 

rogorc vxedavT, mTargmneli cdilobs 

nawarmoebs SeunarCunos formaluri, am 

SemTxvevaSi teqstisaTvis sruliad um­

niSvnelo silamazec ki.

Seqspiris qarTul enaze mTargmnelebi 

sityvaTa TamaSis dros did siZneleebs 

awydebian. Seqspiris evropeli mTargm­

nelebisaTvis ufro gaadvilebulia es 

siZnele, radgan sityvaTa TamaSi um­

Tavresad agebulia sityvaTa fonetikur 

mimsgavsebaze, xolo evropuli enebi 

erTmaneTis monaTesaveni arian. Tumca, 

yvela kalamburis gadatanas verc ger­

maneli da frangi mTargmnelebi axerxe­

ben.

sityvaTa TamaSis mizani isaa, rom 

sakmaod daZabuli moqmedebis Sem­

deg Seasvenos mkiTxveli da mayure­

beli. amasTan, Seqmnas garkveuli 

ganwyobileba,warmodgena mogvces gmiris 

xasiaTze da mis damokidebulebaze gare­

mosTan. amitom sityvaTa TamaSis gad­

motana sasurveli da saWiroa. amas ma­

Cabelic grZnobs da Tu yvelgan vera, 

bevrgan mainc axerxebs qarTulad ka­

lamburebisa da zmnebis gadmotanas. 

hamleti: My Lord, you played once in the uni-
versity, you say? And what did you enact?

poloniusi: I did enact Caesar; I was killed in 
the Capitol, Brutus killed me.

hamleti: It was a brute part of him to kill so a 
capital calf there.

inglisurad aseTi azria gatarebuli 

am dialogSi:

poloniusi: me vTamaSobdi keisars da 

kapitolSi brutosma momkla.

hamleti: maS marTlac brutalobaa 

(pirutyvobaa) misi mxriv, rom aseTi kapi­

taluri (didi) xbo mouklavs. 

maCabelTan ki Semdeg Targmans vixi­

lavT: 

hamleti: Sen, mgonia, miTxari, rom 

universitetSi yofnis dros scenaze gi­

TamaSnia... rasa TamaSobdi?

poloniusi: me vTamaSobdi iulius 

keisars da kapitolSi momkles, brutos­

ma momkla.

hamleti: maS is brutosi swored bru­

tiani yofila, rom magisTana Cinebuli 

xbo dasaklavad gamoumetnia.

hamletis es patara nawyveti brwyin­

vale nimuSad SeiZleba CaiTvalos. sity­

vaTa TamaSis gadmotanis dros lapara­

kic zedmetia zedmiwevniT Targmanze. 

es arcaa savaldebulo. SeqspirisaTvis 

is ki ar aris mniSvnelovani, brutosi 

brutalurad moiqca Tu brutiani iyo, 

mTavari isaa, rom am adgilas saWiroa 

usaTuod raime kalamburi da swored 

iseTi, romelic Sesaferisi iqneba enis 

bunebisaTvis. am SemTxvevaSi qarTuli 
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teqsti logikurad ufro gamarTulia: 

hamleti mimarTavs poloniuss, brutosi 

brutiani yofila, rom (ver daginaxa, vin 

iyavi da) aseTi didi xbo mogklao.

daskvna

Seqspiris enisaTvis damaxasiaTebe­

lia winadadebis lakoniuroba da sis­

xarte. misi fraza yovelTvis moqnili 

da frTiania. amave dros msubuqi da 

ubralo, ara paTetikuri (mcire gamonak­

lisis garda). maCabeli ostaturad Zlevs 

yvela siZneles, mis mier SemoTavazebul 

yovel frazas qarTul enaze aRtacebaSi 

moyavxar Tavisi sisadaviTa da sisavsiT, 

roca maT dedans adareb; Targmnil fra­

zebSi igrZnoba sicocxle, dinamiuroba. 

Seqspiris prozis Targmna sakmaod Zne­

li saqmea. rogorc ukve aRvniSneT, ing­

lisurSi saqmes Svelis vnebiTi forma, 

zmnisdari da mravali sxva enobrivi 

saSualeba, aseve zogierTi Tavisebure­

bani, rac momxiblavad JRers inglisur 

sasaubro enaSi, magram qarTuli sasaub­

ro enisaTvis ar aris damaxasiaTebeli 

da xSirad uxerxulicaa. ivane maCabeli 

virtuozulad axerxebs SeunarCunos 

Targmans originalis lakoniuroba da 

moqniloba.
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Резюме
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государственный деятель – Иване Мачабели, 
переводчик Шекспира на грузинский язык, 
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хорошо осмыслял, какие трудности могли 
быть в процессе перевода этой нерукотворной 
драматургии, но несмотря на это, он все 
великолепно осилил и показал величие 
шекспировской фразы. В своих переводах он 
смог найти подходящие грузинские эквиваленты 
для шекспировской богатой лексики и перенес 
все то, что свойственно творчеству Шекспира – 
лаконичность и гибкость мысли.

Ключевые слова:
Иване Мачабели, драматургия Шекспира, 

перевод, фольклор, поговорка. 

Greatness of the Shakespearean 
translation by Machabeli
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53a Chavchavadze av., Tbilisi, Georgia
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Abstract
Ivan Machabeli is a famous Georgian writer and 

statesman, also he translated Shakespeare into the 
Georgian language, he interpreted well, what diffi-
culties could be during the translate process of this 
miraculous dramaturgy, but in spite of this all he 
overpowered all magnificently and showed the sub-
limity of Shakespearean phrase. In his translations 
he found the suitable Georgian equivalents for the 
Shakespearean rich vocabulary and showed also all 
what is peculiar to Shakespeare’s creation - laconi-
cism and thoughts flexibility.

Keywords: 
Ivan Machabeli, Shakespeare's dramaturgy, transla-
tion, folklore, proverb.
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On Teaching Germanic Languages in Azerbaijan

Durra Hashimova
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Baku, Azerbaijan
E-mail: x_dhashimova@yahoo.com 

Abstract
Our Republic while developing as an independent 

state, as it has taken place in all spheres of life, in 
the sphere of education as well, began to pursue 
an independent policy and in teaching Germanic 
Languages too, new directions were determined. A 
number of teaching programs, manuals and textbooks 
which could not already meet the demands, put forth 
before the educational process, serious need for 
the publication of textbooks and teaching means, 
combining all the effective national features seemed 
to be needed more and more. To achieve this goal 
important issues in this direction in the Republic 
began to be realized.

Keywords: 
teaching programs, monographs, text-books, 

typological differences, morphological structure. 

Mainbody
Teaching programs
For the establishment of the study of Germanic 

languages new teaching programs were demanded. 
As there were already proper text-books and manuals 
in the national language, they demanded adequet 
programs as well. In this field a certain experience 
was gained in the Republic. During the years of 
independence designing of teaching programs rapidly 
grew. We think it necessary to mention here a list of 
some of the programs written and published in this 
field S.Babayev: „Program on teaching the course 
of English Phonology“: for the master courses of 
Higher Schools of the Republic, „Teaching program 

on the instruction of Practical course of English“ (for 
the private universities) Program on the theoretical 
phonetics of the English Language“, A.Mammadova 
and B.Hasanova „English language Program“, 
N.Alizadeh „Program on the course of History of 
the English Language“, G.Guliyev „Program on 
the instruction of Practical English Grammar“, 
H.Guliyev „Basic Principles of Scientific Creative 
Activity“, „For the Preparation of Bachelors in the 
Republic“, „Theory of Translation: „Program for 
the preparation of bachelors in the universities“, 
Program on „Experience and Terminology“ for 
the master-course stage of education. „Translation 
problems of a text“ – Program for teaching master-
course students“, „Translation and semantics: for 
the master-course stage of the educational process“, 
D.Yunusov „Program for the instruction of typology 
of Foreign language and Mother tongue for the 
preparation of master-course students“, D.Yunusov 
and A.Huseynov „Comparative Typology“: Program 
for the preparation of bachelor students“, D.Yunusov 
„Examination Programs in foreign languages 
(English, French, German) for Post-graduate 
students and doctorants“ etc. 

During the recent years this process has become 
more intensive, namely during the last three years 
more than 50 programs have been published in the 
Republic among which we can mention „Teaching 
program on the course of English Lexicology (for the 
correspondence course)“ by A.Hadjiyeva, „Program 
on Teaching Practical Course of English“ by D. 
Ismayilova, G.Nacafova and S. Guliyeva „Program 
on the course of English Semasiology“, „Teaching 
Program on the course of History of the English 
literary language“ by E.Abdulrahimov, „Translation 
and semantics (for the mastercourse students)“ by 
H.Quliyev, „Program on the course of Translation“ 
by A.Gubatov etc. 

These worked-out programs racticum meeting 
the modern scientific demands involve most different 
fields of Germanistics and greatly help to improve 
the issues of instruction of foreign languages. 
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Preparation of new teaching programs in the 
Republic and their meeting all the requirements in this 
field causes the rapid development of Germanistics 
as a whole as well and this process charges us 
with the actual duties to write textbooks, manuals, 
programs and other teaching means on this or that 
field of Germanistics. During these years a great 
deal of manuals, text-books were written on most 
different fields of English and German languages 
and all this has shown most positive influence in 
leading teaching process of Germanic languages 
more successfully and with high quality, and in the 
preparation of qualified national cadres occupied 
in this process. While preparing the programs of 
such type both national features and grammar 
explanations fitful to the modern situations in the 
instruction of these languages and proper exercises 
have been taken into consideration. In this respect it 
should be more useful to consider and analyse some 
of the methodic instructions, text-books, manuals, 
and other teaching means issued in the years of 
independence. 

Manual written by D.Yunusov devoted to the 
instruction of branch of composite sentences in 
Syntax called „Some issues of teaching syntax of 
the English Language“ (13) is distinguished for 
its actuality. The author notes „Dealing with the 
comparison of issues linked with the development 
of speech as a rule we must consider syntactic 
exercises in the first place. Speaking of the volume 
of the compared language materials it is important to 
mention them in their being double-sided, double-
planned character. Here we meen how we distribute 
the compared language materials, what parts shall 
the students racticumsi use and at last what parts of 
the materials shall be performed by the help of the 
teachers“ (13, 10). 

For the purpose of improvement of the teaching 
of phonetics of the English Language and leading 
the teaching arctic on scientific background, in the 
Manual named „Practicum on English Phonetics“ 
(15) variety of exercises in this field of the language 
and interesting texts for practical learning of the 

language are introduced. In this manual a number 
of phonetic difficulties in teaching oral speech are 
determined, for the sake of making some aspects of 
speech easier, exercises of much interest to help to 
liquidate those language errors, and which are of 
importance for the initial process of learning English 
are introduced. 

The Manual named „Rhythmic melodic features 
of stress in English and Azerbaijan languages“ 
issued by A.Akhundov, S.Babayev and F.Zeynalov, 
to help the students more easily to understand the 
phonetic structure of the English language, all-
rounded explanation of issues of stress bearning 
semantic and grammatic functions and application of 
these problems in teaching phonetics of the English 
language increase its importance still more. 

From the view-point of making a number of 
difficulties with which the students cope, while 
teaching phonetics easier, and from the view point of 
improvement of teaching this branch, „Orphophonic 
exercises in English“ – A teaching Manual, is worth 
mentioning too (9). In this manual aimed at teaching 
orphophonic issues while teaching phonetics of 
the English language, a number of exercises are 
introduced, all of which, are helpful for the students 
to learn English phonetics and increase their 
knowledge on English phonetics. 

The manual named „Practical Grammar of the 
English Language: together with explanations, 
exercises, keys to the exercises issued to aid to cover 
up the necessities in getting wider information on 
the grammar of the English Language, for those 
whose speciality is English Language learning 
and for those who are independent self instructors 
is of specific importance too (11). In the manual 
the features of English Grammar, Alongside the 
grammar explanations to help the learners better and 
deeply learn grammar materials, different exercises 
and keys to the exercises find their reflection in the 
manual, all of which help to learn the grammar of the 
English in complexity. 

Timely and proper use of proverbs, set expressions, 
phraseological units in learning a language, correct 
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determination of their equivalents in the other 
language is of special significance. For this purpose 
the authors L.Mammadov and F.Abdullayeva have 
worked out and issued a book called „Dam-la-
damlagöl olar“ (Little strokes fell great oaks) – A 
Manual for English Learners (10), in which the 
authors have introduced different expressions used 
in different situations aimed at correct usage of them 
within the text to give a special arctic  to written or 
oral speech. This manual is also of great importance 
in teaching phraseology of the English Language. 

Understanding Phraseology having specific 
role in learning individually-taken languages 
and racticumsing in possessing deep knowledge, 
associated with this field of language, is extremely 
useful. The manual issued just for this purpose 
and named some free expressions in English and 
possibilities of translations of infinitive constructions 
into the Azerbaijani Language“ can be considered as 
one of the useful means carried out in this respect, 
especially in the process of translation (14). In the 
book the situations in which set expressions and 
free word combinations are used, have been pointed 
out. On different language materials the possibilities 
of their translation into the Azerbaijani Language, 
the ways of determination of their equivalents in 
the Azerbaijani language are explained, and their 
practical importance is mentioned. 

In the improvement of written speech and in the 
formulation of culture of writing in this language, 
preparation of written materials of different kinds on 
one hand helps the learner to learn deeply the taught 
language, on the other hand this process plays great 
importance in the study of Germanistics. The Manual 
prepared for this purpose, named „Control written 
texts for the first year students“ (4) is of importance 
from the point of filling up the vacancy in this field. 

In the manual different texts in English are introduced 
on which doing grammar exercises on these materials 
are envisaged which helps the 1st year students to learn 
the tit-bits of the language they learn. 

Hononymity on the grammaticlevel, and deep 
realization of the essence of it, knowledge on the 

grammar structure of the English Language give 
possibility to the learners to get all-rounded and 
specific knowledge on the pecular features of this 
field of language, which help the learners to learn 
the language on scientific backgrounds. Just for this 
purpose the manual called „Grammar Hononymity 
in the English language and collection of exercises 
linked with them“ written by L.Khanbutayeva (5) 
is distinguished by its importance. In this book 
grammar hononymity, its essence and main features 
are explained, in order to understand more deeply 
exercises are given. Work carried out on such 
exercises parallelly with widening the imaginations 
on this theme, makes it easier to instruct English 
grammar on scientific bases, and all-round 
understanding of the taught material. 

In the years of independence all these manuals 
prepared on this or that field of English language 
fruitfully help the improvement of the instruction of 
the English language, as a whole, help to develop 
this branch of study of Germanistics, to prepare all-
rounded, skillful specialists in the Republic. 

In the years of independence of the 
AzerbaijanRepublic in Germanistics study also much 
care has been taken in learning German language as 
well. During these years for the aim of increasing and 
improvement of learning and teaching of the German 
Language a number of manuals and methodic 
instructions have been prepared and published. Thus 
the authors Z.Guliyev and F.Aslanov for the help of 
learning German Phonetics have prepared a manual 
called „Exercises on Sound system of the German 
Language“ (8). This manual helps the students not 
only to better understand the German sounds, but 
also to obtain all-round knowledge on German 
phonetics. 

The Methodic instruction called „the causes of 
existence of abnormal structures in the morphological 
built up of the language“ written by above-mentioned 
authors (6) gives information on the abnormal 
features, indicating themselves in the structure of 
the language and on the reasons why they appear in 
the structure of the language, by which the authors 
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enrich the students information and knowledge on 
these specific grammar structures. 

In the years of independence the manual worked 
out and published by F.Aslanov, called „Lexic. 
Phraseological menas of negation in German and 
Azerbaijani Languages“ (2).Lexic and phraseological 
means used during the expression of the category of 
negation are analyzed, this category is compared with 
the adequette category in the Azerbaijani language 
with which the author increases the scientific and 
practical value of the book. 

In better understanding the structure of the 
German language and making the issues of the 
teaching easier, the investigation of secondary 
parts of speech and their main features are of great 
importance as well. 

In this regard the research works carried out in 
this field and the role of the published books in the 
process of teaching is unsubstututable. The author 
D.Veysalova taking this need into consideration has 
devoted her manual to the features of secondary 
parts of speech and their explanation. This manual 
has been written for German Language learners. Her 
book called „Features of usage ofpracticum parts 
of speech in Modern German Language“ (12) can 
be considered as a valuable teaching morphological 
structure of the German language.

Alongside theoretical study of the German 
Language a special attention is also paid to its practical 
study and for this purpose practicums of different 
specifications are prepared and published, all of 
which creates favourable conditions for learning the 
German language in Azerbaijan and which creates 
possibilities for vast, all-round investigation of the 
German Language in the Republic. At this time a 
special interest is directed to the issues of translation 
from the German Language and manuals dealing 
with these problems. To achieve this goal a number 
of racticums have been prepared and published. It 
is natural that in the course of translation special 
interest is paid to the materials dealing with different 
styles indicated in these practicums and in this 
regard manuals written by A.Gubatov „Translation 

Practicum in the German Language“ (7) V.Hadjiyev 
and A.Huseynova, Scientific-technical translation 
Practicum in the German Language (3) are of 
unsubstitutable importance in the establishment of 
translation habits and skills from German and into 
the German Language. 

Conclusion
All these manuals and teaching materials for the 

use of learners, prepared in a very short period of 
time, have played a special role in teaching Germanic 
Languages and also caused increase of interests in 
mastering these languages. As a whole each work 
carried out in this direction in the Republic has 
created favorable conditions for wide spread of the 
Germanic Languages. 

Most of the scientific-research works devoted 
to the study of Germanic languages, including 
monographs, research papers, text-books, manuals, 
teaching materials, methodic instructions have been 
largely used in higher educational institutions and 
therefore alongside their theoretical importance their 
practical importance is considerable as well. 
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reziume
statia eZRvneba sxvadasxva saxis 

saxelmZRvaneloebs, romlebic momza­

debulia germanuli enebis Sesaswavlad 

qveyanaSi. statiaSi ZiriTadi yuradReba 

eTmoba yvelaze mniSvnelovan pub­

likaciebs, romlebic gansazRvraven 

ZiriTad tendenciebs im Rvawlis de­

monstrirebisaTvis, rac germanistikis 

ganviTarebaSi mocemulma qronologiam 

Seasrula.

sakvanZo sityvebi:
saswavlo programebi, monografiebi, 

saxelmZRvaneloebi, tipologiuri gan­

sxvavebebi,  morfologiuri struqtura.
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reziume

teqnikur produqciaSi arsebuli teqs­

tis tipebis dadgenis problema teqni­

kuri dokumentaciis cnebis gansazRvras 

ukavSirdeba. teqnikuri dokumentacia 

yvela im struqturirebuli informa­

ciis krebiTi saxelwodebaa, romelic 

Sedgenilia teqnikuri produqtisa da 

misi gamoyenebis Sesaxeb.

teqnikur dokumentaciaSi moiazre­

ba teqstis tipebi diferencirebuli 

SinaarsiTa da funqciebiT met-naklebad 

heterogenuli miznobrivi jgufebisa­

Tvis. enobrivi da araenobrivi qmedebis 

problemur velSi gamoirCeva mravali 

makrostruqtura, ganpirobebuli Sem­

degi sakomunikacio qmedebebiT: obi­

eqturoba, adresatebze orientireba, 

produqtis funqcionirebis stadiebi 

(damuSavebis sacdeli faza, evoluci­

is, eqspluataciis da klientebis mom­

saxurebis faza), sawarmoo imiji, glo­

balizacia, reklama, rentabeluroba da 

samarTlebrivi pasuxismgebloba.

Tanamedrove globalizebul epoqaSi 

teqnikuri teqstis amocanaa, erTi mxriv, 

daZlios sakomunikacio barierebi eqs­

pertebsa da diletantebs Soris, xolo 

meore mxriv - aRmoaCinos kulturuli 

specifikidan gamomdinare barierebi da 

Sesabamisi masaliT xeli Seuwyos maT 

gadalaxvas. 

sakvanZo sityvebi: 
teqstis tipebi, teqnikuri dokumenta­

cia, sakomunikacio qmedebebi, miznobri­

vi jgufi, kontrolirebadi enebi, inter­

kulturuli barierebi.

Sesavali
specialur literaturaSi erTmaneTi­

sagan ganasxvaveben Sidasawarmoo doku­

mentacias, romelic mxolod da mxolod 

Sesabamisi sawarmos farglebSi gamoye­

nebazea gaTvlili (mag. saproeqto-sa­

xarjTaRricxvo dokumentacia, teqni­

kuri ufleba-movaleobebis amsaxveli 

Jurnali) da arasawarmoo dokumenta­

cias, romelic gaTvlilia produqtis 

realizaciasa (mag. broSurebi, katalo­

gebi) an momxmareblebze, romlebic sa­

marTlebrivi miwodebis obieqtebs war­

moadgenen (1). teqstis tipebis dasaxele­

bebSic naTlad aisaxeba obieqtebisa da 

adresatebis konkurentuli relaciuri 

kavSiri teqnikur dokumentaciasTan.     

ZiriTadi nawili
lingvistikis gadmosaxedidan teqni­

kur dokumentaciaSi moiazreba teqstis 

tipebi  Zalze diferencirebuli Sinaar­

siTa da funqciebiT met-naklebad hete­

rogenuli miznobrivi jgufebisaTvis. 

mcdeloba, rom calkeuli teqstis ti­

pebi gaerTianebuliyo teqnikuri doku­

mentaciis saxelwodebis qveS, rom isi­

ni migvekuTvnebina dargobrivi teqstis 

sxvadasxva saxeobebisaTvis, ganxor­

cielda suzane giopferixis (2) mier war­
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modgenili teqstis tipologiis safuZ­

velze, romlis mixedviTac ganarCeven 

teqstis Semdeg saxeobebs:

- iuridiul-normatiuli teqstebi (mag. 

normebi, teqnikuri pirobebis specifika­

cia);

- progresze orientirebuli aqtu­

alizirebadi teqstebi qvejgufiT faqte­

bze orientirebuli (mag. eqsperimentebis 

protokoli) da publicisturi (mag. dar­

gobrivi samecniero Jurnalis statia);

- didaqtikur-instruqciuli teqstebi, 

romlis qvjgufSic erTiandeba teqste­

bi, romlebic gvawvdian Teoriul cod­

nas (calmxrivi), mnemoteqnikur-organi­

zebuli (mag. saswavlo masalebi) da ada­

miansa da teqnikas Soris interaqciaze 

orientirebuli, Sesabamisad ormxrivi 

teqstebi (mag. samomxmareblo instruq­

cia, programuli uzrunvelyofis saxel­

mZRvanelo);

- samecniero-SemecnebiTi teqstebi 

qvejgufiT: enciklopediuri (cnobarebi) 

da fragmentuli (masalebis zeddebuli, 

katalogebi) teqstebi. 

Zneli amosacnobi ar aris, rom te­

qnikuri dokumentaciis teqstis tipebi 

funqcionaluri TvalsazrisiT teqstis 

saxeobebis am ZiriTad oTx kategoriaTa­

gan erT-erTs ganekuTvneba, Tumca maTgan 

umetesobas didaqtikur-instruqciuli 

an adamiansa da teqnikas Soris interaq­

ciaze orientirebuli xasiaTi aqvs.

bolo ori aTwleulis manZilze in­

ternetizaciis fenomenma ganapiroba is, 

rom teqnikuri dokumentaciis rigebSi 

adgili daimkvidra onlain-dokumenta­

ciam da erT-erT yvelaze xSirad gamo­

yenebad teqstis tipad iqca. amavdrou­

lad gasaTvaliswinebelia is faqtic, 

rom beWdviTi teqstebis producireba 

sxva principebs eqvemdebareba, vidre 

hiperteqstebis Seqmna, ase magaliTad, 

mTeli rigi saintereso Taviseburebebi 

aRiniSneba teqstis komponentebs So­

ris gramatikul, logikur-semantikur 

da pragmatul kavSirebTan mimarTebaSi. 

Sinaarsisa da konteqstis gamomxatveli 

koncefciuri qseli orive tipis teqs­

tebSi SeiniSneba, gansxvaveba mxolod 

maT zedapirze komponentebs Soris Seka­

vSirebulobaSi vlindeba, anu koheziuri 

kavSiris damyarebisas. orive teqstis 

saxeobis SemTxvevaSi SekavSireba xde­

ba dargobrivi terminebisa da cnebebis 

gamoyenebiT, maTi farTo da viwro gage­

biT (hiperonimebi da hiponimebi), sino­

nimebiTa da nacvalsaxelebis meSveobiT. 

hiperteqstebis informaciuli blokebi­

saTvis, magaliTad, ekranis formati­

dan gamomdinare parametrebi gansxvave­

bulad ganisazRvreba, vidre beWdviTi 

teqstebisaTvis. garda amisa, specifi­

kuria SekavSirebis principi, romelic 

hiperbmulebis (Links) daxmarebiT xor­

cieldeba. aqedan gamomdinare rekomen­

direbulia, sarCevis msgavsi struqtu­

ruli sqemis gamoyeneba onlain-teqsteb­

Sic. winaaRmdeg SemTxvevaSi kompleq­

suri dokumentis farglebSi momcro 

sainformacio blokebis CarTvam SesaZ­

loa gaarTulos struqturis gageba da 

orientireba veb-saitze. es erT-erTi is 

SemTxvevaa, roca teqstis komponentebis 

SekavSirebis araverbaluri SesaZle­

blobebi mniSvnelobas iZens. hiperteqs­

tis specifika mdgomareobs ara mxolod 

mis globalur SekavSirebaSi (teqstis 

mTliani struqturis Tanmimdevruloba), 

aramed aseve lokalur SekavSirebulo­

baSi (gadasvlebi winadadebebsa da wina­

dadebebis segmentebs Soris). vaidenmani 

(3)aRwers, Tu raoden sainteresoa aqtua­

luri  diskusia onlain-sivrceSi komu­

nikaciis Sesaxeb, sadac SekavSirebulo­

baze metad monacemebTan swraf wvdomas 
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eniWeba upiratesoba. es ukanaskneli ki 

sakomunikacio da sainformacio teqno­

logiebs metad mimzidvels xdis. teqs­

tis zemoaRniSnuli ori tipi – beWd­

viTi teqsti da hiperteqsti teqnikuri 

dokumentaciis sferoSi kidev erT seg­

mentSi – teqstis gagebis WrilSi unda 

ganvixiloT. teqstis gageba, erTi mxriv, 

teqsts ukavSirdeba, meore mxriv – reci­

pients. maSasadame, gasaTvaliswinebelia 

Sida da gareteqstobrivi faqtorebi. Ta­

vad teqsts rac Seexeba, es aris erT­

maneTTan dakavSirebuli informaciebis 

struqturirebuli wyeba, romelsac gar­

kveuli komunikaciuri funqcia gaaCnia. 

teqstis enobrivi reprezentacia ki in­

formaciebis mxolod etapobrivi, Tan­

mimdevruli miRebisa da damuSavebis sa­

Sualebas gvaZlevs. es faqti ki infor­

maciebisa da maTi Sesabamisi teqstis 

blokebis ierarqiul SekavSirebulobas 

ewinaaRmdegeba. beWdviTi teqstis Sem­

TxvevaSi recipienti xSir SemTxvevaSi 

iZulebulia, misdios redaqtoris mier 

teqstisaTvis SerCeul kohezias. gamo­

nakliss warmoadgens beWdviTi samom­

xmareblo instruqcia, romelsac adresa­

tebi mxolod seleqciurad kiTxuloben. 

igive teqstis tipi – samomxmareblo 

instruqcia _ rogorc hiperteqsti ki, 

informaciuli bmulebis gamoyenebis 

Sedegad metad gamWvirvaled da Tval­

saCinod gadmoscems informaciis nakads. 

nebismieri tipis teqstis producirebi­

sas yvelaze mTavari is aris, rom enob­

riv qmedebebSi calkeuli informaciu­

li blokebis funqciebis gadmocema ade­

kvaturi  enobrivi elementebiT moxdes. 

teqnikur dokumentaciaSi arsebul  

standartul da xSirad gamoyenebad 

teqstis tipebTan erTad iTvaliswineben 

aseve imasac, Tu visTvis, romeli so­

cialuri wreebisTvisaa, romeli miznob­

rivi jgufisTvisaa gaTvlili esa Tu is 

teqsti.

teqnikuri dokumentaciis redaqtors 

evaleba ara mxolod is, rom daZlios 

sakomunikacio barierebi eqspertebsa da 

diletantebs Soris, aramed man Tanamed­

rove globalizebul epoqaSi unda aRmo­

aCinos kulturuli specifikidan gamom­

dinare barierebi da Sesabamisi masaliT 

xeli Seuwyos maT gadalaxvas. teqni­

kuri produqcia TandaTan sul ufro me­

tad iwarmoeba gansxvavebul sferoebSi 

da Sesabamisad sxvadasxva dargis war­

momadgenlebs uwevT am produqciis Se­

saxeb teqnikuri dokumentaciis gacnoba. 

imisaTvis, rom moxdes xelsawyoebisa Tu 

danadgarebis efeqturi, swrafi da funq­

cionalurad, usafrTxod gamoyeneba, mis 

Sesaxeb arsebuli dokumentacia unda 

iTvaliswinebdes kulturul specifikas 

da xarisxis. am standartis misaRwevad 

ar kmara Targmani, mxolod rogorc eno­

brivi transferi. am problemis mogva­

rebis ori strategia, warmodgenili 

suzane giopferixis mier, mdgomareobs 

internetizaciasa da lokalizaciaSi.

internacionalizaciis SemTxvevaSi 

gasaRebis bazarTan dokumentaciis adap­

tacia naklebad xdeba. am SemTxvevaSi 

dokumentacia ganawilebulia enisa da 

kulturisagan damoukidebel birTvad 

da enobriv-kulturuli specifikidan 

gamomdinare cvladebad. aRniSnuli in­

ternacionalizaciis procesis mTavari 

instrumentebia araverbaluri infor­

maciis matareblebi da e.w. kontroli­

rebadi enebi. araverbaluri monacemebis 

gamoyenebisas, rogorebicaa suraTebi, 

gansakuTrebiT logikur-analitikuri 

suraTebi, piqtogramebi Tu msgavsi sim­

boloebi, sifrTxilis gamoCenaa saWiro, 

radgan xSir SemTxvevaSi maTi gamo­

yeneba iwvevs gaugebrobebs. kontroli­
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rebadi enebis SemTxvevaSi ki (magali­

Tad, gamartivebuli/adaptirebuli ing­

lisuri, kontrolirebadi germanuli) 

saqme exeba bunebrivi enebis qvejgufs, 

romelic SezRudul leqsikur maragsa 

da SedarebiT naklebi raodenobis gra­

matikul wesebs moicavs. aqedan gamom­

dinare kontrolirebad enaze Seqmnili 

dokumentacia SeiZleba advilad iTargm­

nos meqanikurad. 
lokalizacia ki erTgvarad inter­

nacionalizaciis sapirispiro fenomens 

warmoadgens da masSi moviazrebT do­

kumentaciis adaptacias Sesabamisi gasa­

Rebis bazris mocemulobebTan. es pro­

cesi SesaZloa ganxorcieldes rogorc 

zedapiruli da siRrmiseuli lokali­

zacia. pirveli maTgani, zedapiruli 

lokalizacia mdgomareobs (sazomi) er­

Teulebis, TariRebisa da zogadad tem­

poraluri monacemebis enobriv trans­

fersa da adaptirebaSi. siRrmiseuli 

lokalizacia gacilebiT kompleqsuri 

sferoa, vinaidan igi iTvaliswinebs az­

rovnebisa da qmedebis stils, ase maga­

liTad, gaiTvaliswinos germanelebisa 

Tu amerikelebis cxovrebis stilisagan 

gansxvavebuli Cinelebis moTxovnilebe­

bi, aseve produqtis Sesaxeb maqsimaluri 

fonuri informaciia gadmosces ucxo 

kulturis warmomadgenlebisaTvis. mxo­

lod amgvarad iqneba SesaZlebeli ger­

maniasa da aSS-Si Seqmnili originali 

teqstebis koreqtuli recefcia CineTSi 

Tu sxva kulturis qveyanaSi. 

daskvna
SegviZlia davsZinoT, rom teqni­

kuri dokumentaciis Sedgena ara mx­

olod enobrivi faqtorebis gaTvalis­

winebiT, aramed teqnikuri dokumenta­

ciis gavrcelebis sferoebis, gasaRebis 

bazrisa da sxvadasxva qveynebis kul­

turuli specifikis gaTvaliswinebiT 

unda moxdes, rac metad seriozul mid­

gomas, xangrZliv muSaobas da Sesabamisi 

kadrebis, mag. teqnikuri redaqtorebis 

momzadebas moiTxovs. Sesabamisi dargo­

brivi specialistebi da teqnikuri do­

kumentaciis avtorebi ki SemdgomSi er­

Toblivad Seafaseben teqnikuri doku­

mentaciis zemoT ganxiluli problema­

tur aspeqtebs da maTi gaTvaliswinebiT 

SeZleben miznobriv jgufebze adaptire­

buli dokumentaciis Seqmnas.
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барьеры
   

                                                             
Табукашвили  Русудан  Михайловна
Грузинский технический университет
Департамент  либеральных  наук
ул.Костава 77, 0175, Тбилиси, Грузия
тел.: 593 512  484
E-mail: r.tabukashvili@gmail.com

Резюме
Проблема установления типов текста связа-

на с определением технической документации. 
Техническая документация –это общее название  
той структурированных информации, которая 
составлена по поводу технических продуктов и 
их использования.

Под технической документацией подразу
меваются типы текста с дифференцированным 
содержанием и функциями для гетерогенных 
целевых групп. В проблемном  поле языкового 
и неязыкового деяния выделяется множество  
макроструктур, которые обусловлены комму-
никативными деяниями:  объективностью, ори-
ентированием на адресата, стадиями функцио-
нирования продуктов (фаза переработки, фаза 
эволюции, эксплуатации и обслуги клиентов), 
предпринимательским имиджем, глобализацией, 
рекламой, рентабельностью и правовой ответ-
ственностью.

В современном мире глобализации задачей 
технического текста является, с одной стороны, 
осилить коммуникативные барьеры между экс-
пертами и диллетантами, а с другой стороны 
– выявить барьеры, исходящие из культурной 
специфики и преодолеть их путем соответству-
ющего материала.

Ключевые слова:  
типы текста, техническая документация, ко-

муникативные действия, целевая группа, кон-
тролируемые языки, интеркультурны барьер.

Technical documentations text 
type and intercultural barriers

Rusudan Tabukashvili
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Department of Liberal Sciences
77 Kostava str., 0175, Tbilisi, Georgia 
Tel.: 593 512 484
E-mail: r.tabukashvili@gmail.com

Abstract
The problem of the establishment types of text is 

connected with the determination of technical docu-
mentation. The technical documentation - this gen-
eral name of all those structured information, which 
are composed about the technical products and theirs 
use.

In the technical documentation use those types of 
text with the differentiated content and functions for 
the heterogeneous task of groups. In the problematic 
field of lingual and non-lingual act are separated a 
lot of macrostructures, which is caused by the com-
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municative acts:  by objectivity, by orientation on 
addressee, by the stages of the functioning of its 
products (processing phase, the phase of evolution, 
operation and serve a customer), owner‘s image, 
globalization, advertisement, profitability and law-
ful responsibility.

Globalization task of technical text in the modern 
world is, from one side, to overpower the commu-

nicative barriers between the experts and dilettante, 
and from other side - to reveal the barriers, which 
emanate from the cultural specific character and to 
overcome with the corresponding material help.

Keywords:
the types of text, technical documentation, com-

municative actions, task force, controlled languages, 
intercultural barrier.
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samecniero - teqnikuri teqstis Targmanis 
ZiriTadi sirTuleebi

ia CiqviniZe

saqarTvelos teqnikuri universiteti

liberalur mecnierebaTa departamenti

kostavas 77, 0175, Tbilisi, saqarTvelo

tel: 551 453 531

E-mail: chikvinidze@gmail.com

reziume

teqnikuri Targmani teqstis trans­

formaciaa erTi enidan meoreze, magram 

yoveli sityva ucxo enidan Znelad 

iTargmneba konteqstis gareSe. orive 

enis mcodne da dargis specialisti-

mTargmneli Znelad moiZebneba da amde­

nad, bevri maTgani swrafi Targmanis­

Tvis iyenebs leqsikons, Tumca xSirad 

es aris sityva-sityviTi Targmani da mas 

aklia is Taviseburebebi, romlebic teq­

nikur enas axasiaTebs. 

teqnikuri Targmanisas pirveli Targ­

mani SeiZleba Sesruldes teqnikosi-

mTargmnelis mier, romelic zedmiwevniT 

icnobs dasaxelebul teqnikur sferos, 

Semdeg ki - lingvisti-mTargmneli unda 

asworebdes teqstis literaturul mxa­

res. xSirad damkveTis surviliT teqni­

kuri Targmani SeiZleba Sesruldes re­

feratis an anotaciis saxiT.

sakvanZo sityvebi: 
teqnikuri terminologia, teqnikuri 

Targmani, adresati, teqnikuri dokumen­

tacia.

Sesavali
samecniero-teqnikuri literaturis 

Targmani mTargmnelobiTi saqmianobis 

is sferoa, romelSic profesionalu­

rad maRal doneze mowodebuli masala 

SeiZleba Sesruldes mxolod maRalk­

valificiuri specialistebis saSuale­

biT, romlebmac kargad ician sagnobri­

vi sfero  da misi specifiuri termino­

logia, sakmaod kargad floben ucxour 

enas da, rac yvelaze mTavaria, naTlad 

gamoxataven TavianT azrebs saTargmn 

enaze da ar arRveven originalis stil­

sa Tu arss. erTi sferos specialuri 

terminologiis codnis gadatana meore 

enaze Tanamedrove teqnikuri progresis 

mTavari postulatia. amis gamo teqni­

kuri literaturis Targmanisas (tele­

komunikaciis, radioeleqtronikis, mik­

roeleqtronikis, gamoTvliTi teqnikis, 

ekonomikis da finansebis, reklamis da 

marketingis informaciebis miwodebisas) 

yovelTvis aucilebelia erTdroulad 

dargobrivi da ganmartebiTi leqsikone­

bis gamoyeneba.

ZiriTadi nawili
samecniero-teqnikuri Targmani is in­

strumentia, romelic sxvadasxva sociu­

mis adamianebs xels uwyobs gacvalon 

erTmaneTSi samecniero-teqnikuri da vi­

wro specializirebuli informacia. te­

qnikuri teqstis saxeobebia dokumentebi, 

leqsikonebi, sacnobaro literatura, 

instruqciebi, kontraqtebi. teqnikuri 

teqstis Targmans didi sirTuleebi ax­

lavs, romlebic moiTxoven ramdenime pi­

robis dakmayofilebas. es aris:

1.	 maqsimaluri sizuste;
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2.	 terminebSi da cnebebSi Secdomis 

dauSvebloba;

3.	 teqnikuri teqstis gaformeba 

Sesabamisi standartebiT;

4.	 samecniero-saqmiani sametyvelo 

stilis gamoyeneba;

5.	 teqnikuri teqstis Targmanis age­

ba logikurad, cxadad da zustad.

samecniero-teqnikuri stilis mTavari 

maxasiaTeblebia gadmocemis  sicxade, 

kargad gamarTuli winadadebebi, formis 

lakonuroba. Targmanis Sesrulebisas 

mTargmnelma zustad unda gadmosces av­

toris azri, moargos mas saWiro stili, 

romelic saTargmn enaze misaRebi iqne­

ba dainteresebul pirTaTvis. xSirad 

gvxvdeba uxarisxo Targmanebi da es xde­

ba iseT SemTxvevebSi, rodesac damkveTi 

cdilobs umokles vadaSi miiRos Targ­

mani, mTargmneli ki iZulebulia xarisxi 

gadaiyvanos raodenobaSi.

rodesac momxmarebeli yidulobs 

raime programul an teqnikur produqts, 

igi yovelTvis moiTxovs teqnikuri do­

kumentaciis pakets, ris saSualebiTac 

gauadvildeba SeZenili sagnis moxma­

reba. Zalze rTulia, roca SekveTili 

danadgaris mowyobilobis miRebisas mas 

ar axlavs saWiro dokumentacia. teqni­

kuri dokumentacia aris dokumentebis 

krebuli, romelic gamoiyeneba sxvada­

sxva teqnikuri sagnebisa an obieqtebis 

proeqtirebis, konstruirebis, damzade­

bisa da eqspluataciis SemTxvevebSi.

mTargmnelis mier  teqnikuri teqstis 

Targmani, romelsac araviTari mxat­

vruli gaformeba ar sWirdeba, TiTqos 

SedarebiT ufro advilia. man sworad 

unda gadmosces avtoris azri da SeZ­

lebisdagvarad SeinarCunos misi sti­

lis Taviseburebani. Tumca imisaTvis, 

rom sworad gaigos saTargmni teqsti, 

mTargmnels aucileblad kargad unda 

esmodes mocemuli informacia (teqstSi 

aRwerili sagani) da am sferosTan dakav­

Sirebuli ucxoenovani  terminologia.

Targmanisas mTavaria ara mxolod Zi­

riTadi ideis da azris gadmocema, ara­

med misi cxadad Cveneba da iseTi Sec­

domebis Tavidan acileba, romlebic teq­

nikuri instruqciebis arasworad Targm­

nisas xSirad kontraqtis darRvevas da 

mTeli warmoebis SeCerebas iwvevs.

teqnikuri mTargmnelisadmi Zalian 

didi moTxovnebia wayenebuli. pirvel 

rigSi aseTi TargmanisTvis saWiroa te­

qnikuri specialisti, aRWurvili enis 

zedmiwevniTi codniT da, meore mxriv, 

aucilebelia lingvisti Tematikis Rrma 

codniT. orive SemTxvevaSi mTargmneli 

kargad unda icnobdes orive enas, er­

kveodes terminebsa da cnebebSi orive 

enaze, SeeZlos moiZios da gamoiyenos 

informaciis dasamuSavebeli wyaroebi. 

rac unda maRali klasis specialisti 

iyos mTargmneli, teqnikuri teqstebis 

Targmnisas yovelTvis wamoiWreba pro­

blemebi:

1.	 rodesac Targmans asrulebs 

mxolod moqmedi inJineri. is ekuTvnis 

teqnikur specialistTa jgufs da Se­

saniSnavad erkveva TematikaSi, Tumca 

aseT adamians yovelTvis ar SeuZlia 

adekvaturi Targmanis Sesruleba. mar­

Talia, yvela faqti da cneba darCeba 

TargmanSi, magram teqstis sicxade da 

logikuroba SeiZleba daikargos. amis 

Tavidan acileba SesaZlebelia teqstis 

saboloo variantis gadamowmebiT ling­

vistis mier.

2. rodesac Targmans asrulebs mxo­

lod lingvisti, an enis specialistTa 

jgufi. isini, marTalia, adgenen Zalze 

karg teqstebs, magram rac faqtebs da 

terminebs Seexeba, yovelive aucile­
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blad unda gadamowmdes. swored es unda 

Seasrulos mocemuli sferos inJinerma 

an specialistma.

yvela ucxoenovani teqstis mTargm­

nels didi  sirTuleebi xvdeba. kvali­

ficiuri mTargmnelisTvis umTavresi 

amocanaa SeigrZnos statiis, wignis, naS­

romis, instruqciis  stili, gadmogvces 

yvela niuansi ise, rom ar daamaxinjos 

pirvelwyaro. yvela viwro specializi­

rebuli masala, romelic Seicavs samec­

niero - teqnikur terminologias, iqneba 

es samecniero moxsenebebi Tu teqnikuri 

naSromebi, an sruli kompleqti teqni­

kuri dokumentaciisa, teqstebis mTargm­

nelTa prerogativaa, romelTa umTavre­

si amocanaa informaciis sruli miwode­

ba adresatisaTvis. Targmani unda iyos 

logikurad gaazrebuli, dokumentis 

stili - SenarCunebuli da terminolo­

giis specifika  - gaTvaliswinebuli. 

Targmanis sizuste Zalian did pasu­

xismgeblobas akisrebs mTargmnels, vi­

naidan yovelTvis aris miTiTebuli 

mkacri SezRudvebi, romelTa daucve­

lobas sawarmoSi xSirad mivyavarT tra­

vmebamde, an zogjer metad savalalo 

Sedegebamde. SesaZloa SeCerdes uzar­

mazari sawarmo, Tu saTargmni masala 

arasworadaa gadmotanili da mTargmne­

li ver gaerkva teqnologiuri procesis 

specifikaSi. teqnikurma terminologiam 

SeiZleba mZime mdgomareobaSi Caayenos 

inJineri, romelmac sxvadasxva teqnikur 

sferoSi erTi da imave  sityvis sru­

liad sxvadasxva mniSvneloba gamoiyena. 

kidev erTi, arc Tu umniSvnelo prob­

lemaa: teqstebSi abreviaturis da Se­

moklebebis simravle, romelic zogjer 

teqnikuri dargis specialistebisTvisac 

ki ar aris gasagebi. zogierT dargebSi, 

magaliTad, gemTmSeneblobaSi, manqanaT­

mSeneblobaSi, aviamSeneblobaSi arse­

bobs iseTi saerTaSoriso Semoklebebi, 

romlebic mTeli msoflios masStabiT 

vrceldeba. isini aucileblad moiTxo­

ven zust Targmans. vinaidan mTargmnels 

maTi gaSifvra uxdeba,igi winaswar kar­

gad unda gaerkves sagnis daniSnulebasa 

da muSaobis principebSi.

daskvna
teqnikuri Targmanis ZiriTadi Tavi­

sebureba imaSi vlindeba, rom mTargm­

nelma ara mxolod unda icodes konkre­

tuli teqnikuri sferos yvela termini 

da esmodes naSromis arsi, aramed unda 

iTvaliswinebdes yvela niuanss, rasac 

Seicavs teqsti. amitom mTargmneli unda 

iyos maRalkvalificiuri, mravalmxrivi 

specialisti. yvela samecniero-teqnikur 

dokuments axasiaTebs mTavari niSan-Tvi­

sebebi: es aris gadmocemis zusti da la­

konuri xasiaTi, teqnikuri terminolo­

giis mkacri SenarCuneba, informaciis 

cxadi, logikuri Tanamimdevroba, faqte­

bis ganmartebis erTmniSvnelovaneba da 

konkretuloba.
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Основные сложности перевода 
научно-технического текста

                                                                
Чиквинидзе Ия Гиглаевна
Грузинский технический университет
Департамент  либеральных  наук
ул.Костава 77, 0175, Тбилиси, Грузия
тел.: 551 453 531
E-mail: chikvinidze@gmail.com

Резюме
Считают, что научно-технический перевод 

– это трансформация текста с одного языка на 
другой, но реально каждое слово без контекста 
труднопереводимо с иностранного языка. 
Сложно найти специалиста, знающего отрасль 
и одновременно несколько языков, поэтому 
множество специалистов отрасли для срочного 
перевода употребляют словари, которые часто 
дают дословные значения и отсутствуют 
те своеобразия, что присущи техническому 
переводу. 

Во время технического перевода первый 
перевод должен быть исполнен техником-
переводчиком, который прекрасно разбирается в 
отрасли, а позже – лингвистом-переводчиком (со 
знанием отрасли), который исправляет лингво-
литературную сторону текста.

Ключевые слова:  
техническая терминология, технический 

перевод, адресат, техническая документация.

Main difficulties of scientific-
technical text translation

Ia Chikvinidze
Georgian Technical University
Department of Liberal Sciences
77 Kostava str., 0175, Tbilisi, Georgia 
Tel.: 551 453 531
E-mail: chikvinidze@gmail.com

Abstract
They consider that scientific and technical text 

translation is its transformation from one language 
to another, but actually it is difficult to translate each 
word from the foreign language without any con-
text. It is complicated to find specialist who knows 
branch and some languages at the same time, there-
fore many branch specialists use dictionaries for the 
urgent translation, gives metaphrases and there is no 
those originality, which inhere to technical transla-
tion.

During the technical translation the first one 
should be completed by the technician- translator, 
who examines this branch very well, and later by the 
linguist-translator (with the branch knowledge), who 
corrects the lingvo-literary text.

.

Keywords:
technical terminology, technical transfer, ad-

dressee, technical documentation.
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2008 wlis ruseT-saqarTvelos omi da saerTaSoriso 
politikuri pozicia

konstantine ionaTamiSvili

saqarTvelos teqnikuri universiteti

sazogadoebriv mecnierebaTa 

departamenti

kostavas q. #77, 0175, Tbilisi, 

saqarTvelo

tel. 577 502 939
E-mail: k.ionatamishvili@sakrebulo.ge  

reziume
statiaSi ganxilulia 2008 wlis ru­

seT-saqarTvelos omis Sedegebi. gaana­

lizebulia agvistos omis gavlena geo­

politikur faqtorebze da gamovle­

nilia saerTaSoriso politikuri xedva 

ruseT-saqarTvelos omTan dakavSirebiT. 

statia afiqsirebs orive mxaris pozi­

cias. erT-erT mTavar sakiTxad ganxilu­

lia is faqti, rom ruseT-saqarTvelos 

dapirispirebam miiRo politikuri da 

diplomatiuri xasiaTi, romelic aisaxa 

saerTaSoriso politikur sferoSi. 

sakvanZo sityvebi: 
geopolitikuri faqtori, saerTaSo­

riso politikuri xedva, agresia, kon­

fliqti, saerTaSoriso arena, integra­

cia. 

Sesavali 
2008 wlis ruseT-saqarTvelos agvis­

tos omis Sedegad Zalze rTUli viTare­

ba Seiqmna. saqarTvelo-ruseTis urTier­

Toba gascda am ori qveynis problemas, 

radgan ruseTSi gaCnda nawilobrivi 

dausjelobis gancda  da ar arsebobs 

aranairi garantia imisa, rom is, rac 

saqarTveloSi moxda, sxvaganac ar gan­

meordes. moskovma amiT daaSina sxva yo­

fili sabWoTa respublikebi da e.w yo­

fili sabWoTa banakis qveynebic ki, rom­

lebic ruseTis mxridan maTi SezRudvis 

mcdelobebze Riziandebodnen.

ZiriTadi nawili
agvistos omma gavlena iqonia iseT 

geopolitikur faqtorebze, romlebsac 

mTeli msofliosaTvis didi mniSvneloba 

aqvT. cxadia, rom msoflio mniSvnelovani 

cvlilebebis winaSe dadga. didia dra­

matuli movlenebi saqarTveloSic: esaa 

daRupuli adamianebi, ganadgurebuli 

infrastruqtura, devnilebis axali na­

kadi, droebiT, magram mainc dakarguli 

teritoriebi, Tumca am omis Semdeg saer­

TaSoriso arenaze saqarTvelos mimarT 

damokidebuleba Seicvala. negatiuri 

movlenebis fonze progresulad SeiZle­

ba CaiTvalos nato-saqarTvelos sabWos 

Seqmna, evrokavSirTan urTierTobebis 

gafarToeba. evrokavSirma saqarTvelos 

SesTavaza axali iniciativa aRmosavlu­

ri partniorobis saxiT, romelic evro­

kavSirTan Tavisufali savaWro reJimis 

Seqmnis SesaZleblobas da savizo  mi­

mosvlis gamartivebas gulisxmobs. 

ruseTis xelisuflebis varaudiT 

wlebis ganmavlobaSi dasavleTis sa­

xelmwifoebi mniSvnelovani sakiTxebis 

gadawyvetisas ugulvebelyofdnen mos­

kovis interesebs, rac dasturdeba bel­

gradis dabombviT, kosovos konfliqtSi 

ruseTis mediatorobis dauSveblobiT, 

natos gafarToebiT da bolos, kosovos 

damoukideblobis aRiarebiT. es Zalian 

saSiS tendenciad CaTvala ruseTma, miT 

ufro, rom dRis wesrigSi saqarTvelo­
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sa da ukrainis natoSi miRebis sakiTxi 

dadga (Tumca mogvianebiT ukrainis 

swrafva natos mimarT mniSvnelovnad 

Semcirda). es ki moskovma ruseTisaT­

vis kategoriulad miuReblad miiCnia. 

saqarTveloSi ganxorcielebuli agre­

siiT man nawilobriv daikmayofila Ta­

visi ambiciebi. moklevadian perspeqtiva­

Si ruseTma warmatebas miaRwia da natos 

aRmosavleTiT gafarToebis procesi 

SeaCera, rac imas niSnavs, rom kavkasia 

ruseTma nawilobriv mainc, Tavisi in­

teresebis arealSi datova, radgan kav­

kasiis kontroli pirdapir ukavSirdeba 

samxreT da samxreT-aRmosavleT evrazia­

Si ruseTis gavlenis sakiTxs. kavkasiis 

kontroli ruseTisaTvis niSnavs ro­

gorc Sav zRvaze gasasvlels, aseve kas­

piisa da transkaspiuri resursebis kon­

trols, amasTan, samxreT kavkasiis kon­

troli ruseTisaTvis Crdilo kavkasiis 

gasaRebicaa. kavkasiaSi natos Semosvla 

ruseTisaTvis swored amitomaa aseTi 

mtkivneuli, rom, misi azriT, am SemTx­

vevaSi moskovi yvela zemoT CamoTvlil 

perspeqtivas eWvqveS ayenebs (an kargavs), 

rac avtomaturad niSnavs evropis al­

ternatiul energo-momaragebis SesaZle­

blobebs, ruseTis energoresursebis 

mimarT evropelTa interesebis Sesabamis 

gacivebas da ruseTis gardauval Rrma 

ekonomikur da politikur kriziss. 

agvistos movlenebis Semdeg ruseTma 

kavkasia gadmolaxa da Tbilisidan ram­

denime kilometrSi daayena jaris mniSv­

nelovani nawili, mZime teqnika da sa­

zenito qvemexebi. am garemoebam saqarT­

velos natoSi integraciis sakiTxi praq­

tikulad Seaferxa. amas garda, ruseTma 

navTobsadenidan 15 metrSi Camoyara 

kaseturi bombebi da daufaravad dae­

muqra proeqts. man msoflios daanaxa, 

rom SeuZlia gaakeTos is, rac saWirod 

miaCnia da amaSi veravin SeewinaaRmde­

geba. omis Semdeg ruseTisken aqtiurad 

daiwyes yureba Zvelma partniorebma da 

erTi SexedviT, agvistos mokrZalebuli 

kampaniis Sedegad ruseTi aRmaval tal­

Raze Sedga. 

agvistos movlenebis Semdeg aSkarad 

gamoikveTa ruseTis ori ZiriTadi mizani 

evropis mimarT; esaa: 1) gaaqros evropis 

energomomaragebis yovelgvari alter­

nativa rusuli marSrutebis garda da  

2) Seasustos aSS-s gavlena evropaSi. 

ruseTi izolaciaSi ver moeqceva. mas 

sasicocxlod sWirdeba evropis mdidari 

bazari sakuTari navTobisa da bunebri­

vi airisaTvis, sWirdeba investiciebi, 

ganaTleba da a.S. misi mizania evropas 

ualternativo energia SesTavazos da 

iseTi partnioroba Camoayalibos, ro­

melic ruseTis evraziul hegemonias 

ueWvels gaxdis. Tumca ruseTi, iTval­

iswinebs ra seriozul winaaRmdegobebs 

am gzaze, Tundac aSS-sagan, aseve mis­

dami mtrulad ganwyobili poloneTis, 

baltiispireTis, CexeTis, fineTis da 

sxva qveynebisagan, evrokavSirs erTian 

sivrced ar aRiqvams da erTi mxriv, ener­

goberketebis gamoyenebiT muqaras uqmnis 

evropis zogierTi saxelmwifos politi­

kur da ekonomikur stabilurobas, meore 

mxriv, samxedro Zalis demonstrirebiT 

cdilobs am qveynebs gadawyvetilebebi 

zewolis reJimSi miaRebinos. mas surs, 

rom mWidro partnioroba gaaformos 

aSS-is yvelaze sasurvel mokavSires­

Tan evropaSi _ germaniasTan da am gziT 

aRkveTos misi gavlenis kidev ufro ga­

Zliereba, daupirispirdes safrangeTis 

rolis zrdas, gayos evropa or nawilad 

Ggermania-italiis RerZze da daibrunos 

sasurveli gavlena rogorc aRmosav­

leT, ise centralur evropaze. 

agvistos omis Semdeg ruseTi Riad 

alaparakda axal msoflio wesrigze da 
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prezidentma d. medvedevma xuT princi­

pad Camoayaliba axali diskursi:

1. saerTaSoriso samarTali – ruse­

Ti aRiarebs saerTaSoriso samarTlis 

ZiriTadi normebis primats;

2. mravalpolusiani msoflio – erT 

an or polusiani modeli ruseTisTvis 

miuRebelia;

3. uari izolacionizmze – ruseTs ar 

surs dapirispireba romelime qveyanas­

Tan da partniorobis momxrea;

4. ruseTis moqalaqeebis dacva – nebis­

mier adgilas;

5. gavlenis sferoebi – ruseTs aqvs 

gansakuTrebuli interesis sferoe­

bi, romelic ZiriTadad mis mosazRvre 

saxelmwifoebze vrceldeba, magram ar 

Semoifargleba amiT. 

sxvagvarad rom vTqvaT, ruseTi msof­

lios sTavazobs, rom cnobad miiRos misi 

dabruneba, uari Tqvas konfrontaciaze 

da iTanamSromlos masTan. igi acxadebs, 

rom misi Zveli gavlenis sferoebi isev 

ZalaSia da mouwodebs msoflios, rom 

swored aseT ruseTTan daamyaros part­

nioroba. erTaderTi ram, rac am dis­

kurss civi omis droindelisagan ga­

nasxvavebs, es orpolusiani (nacvlad 

mravalpolusianisa) msoflio modelis 

aRiarebaa.

daskvna
ruseTis es qmedebebi mTelma msof­

liom aRiqva rogorc Ria agresia mezo­

beli patara saxelmwifos mimarT. am 

omma yvelas daanaxa, rom ar arsebobs 

aranairi qarTul-afxazuri da qarTul-

osuri konfliqti, aramed erTmaneTs See­

jaxa evroatlantikuri civilizacia da 

rusuli Sovinizmi, romlis asparezic 

gaxda saqarTvelo. 
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The article reveals the results of 2008 Russian-

Georgian war. There is also analyzed the affect of 
the war on the geopolitical factors and international 
political view is discussed regarding the Russian-
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issues discussed in the article concerns the fact, that 
Russian-Georgian opposition got political and dip-
lomatic features, which overgrew into the interna-
tional political field. 
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Резюме
В статье рассмотрены результаты русско-гру-

зинской войны 2008 года, проведен анализ вли-
яния августовской войны на геополитические 
факторы и выявлено международное политиче-
ское мнение об этой войне. Статья также рас-
сматривает отношения обоих сторон. Одним из 
главных вопросов, которые рассмотрены в дан-
ной работе, является и то, что русско-грузинская 
война имела политический и дипломатический 
характер, и она, в свою очередь переросла в меж-
дународную политическую проблему. 
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poezia
proza
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ia burduli
___________________
leqsebi

yvelaferi trialebs?
(... radgan icoda, ra iyo adamianSi)

ioane 3, 25

Ggaxsovs herode:
 `mogvebs velode!
Aaq xelmwifeba

Mmxolod me minda,
 ar mefiqreba 

 msxverplis Sewirva _
 saqmea wminda! ~
 im Rames wvimda?
gadarCa sityva 

sul erTi cicqna _
varskvlavma ixsna
udabnos miRma

da Sedga mirqma _
mzis sxivi iSva!

P
P.S. gagrZelda sisxlis kvali _

aRmarTs gauyenes mgzavri.

xetiali 

dadioda kaci gzebze:
xan wylebze da xanac mTebze.
erTxel miTxra ucxo sityva
yvavilebis ferTa mtverze:

damitova erTi cicqna
mosafrqvevad, saxsovrad.
zogi Tvlida maTxovrad,
zogs miaCnda macxovrad.

Cven Zaladoba `odiTgan mogvsdevs~ ?
(aseTia cxovreba)

oTxSabaTs ergo Ralati, furTxi; 
calybad icinis xuTSabaTis ambori utyvi, 

sufrasTan Cndeba misTeria, 
gulze nugeSi mifenia; 
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paraskevs dacinva, gvirgvini eklis, 
WeSmaritebas sityva ar eTqmis. 

gavla sircxvilis bilikze,
pasuxi qalTa tirilze,

saocaria_
Jamia fiqris:
vdardob _

gamcemi netav sad midis?

Sobis mosaloci CvenTvis
(ha, burTi da ha, moedani)

Uusiyvarulod iare Tuki,
mogeCveneba tkivili fuWi,

Tundac agrovo oqro da vercxli 
yoveldRe muWiT,

dros ver moigeb vercerTi wuTiT.

Qqveyniuri jojoxeTis wameba
usaTuod sikvdilamde gagyveba,

mere ar vici, iqneba ra?
Aager miwa da agerac ca!

                            

Zvelebis simRera

`wyalni wavlen da wamovlen,
qviSani darCebiano~,

zRvas Seereva mdinare _
Tevzebi ver Civiano.

cisken brundeba nislebi,
Tavs ar manebebs fiqrebi _
mawvalebs     Momento mori,
iq xdebi toli da swori.

setyva

modi! giambob gardasul ambebs,
ratom klavs, ici,Kkaeni abels?
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pirveli vneba ratomRac gvabnevs,
ho, ver dafarav moSurne Tvalebs.

da ase vcxovrobT asulni, Zeni,
`saWurvelad garemomadges me

WeSmaritebai Seni~...

raRac mindoda meTqva _
guSin mosula setyva...

CvenSi asea

erTi miTxari, ra xdeba caze?
 mReris varskvlavi

Mmdumarebis idumal xmaze?
Aar unda Camosvla Zirs?

Nnetavi etrfis vis...
(aq) yveba TavTavi
Mmiwaze, saxlze...
ras ityvis netav 
omze da qalze?

Ppataras Rimili _ sasoeba,
aris kacTaSoris saTnoeba?(!)

kabadokiisken
(Tanamgzavrebs)

A_ am tbas gadavyavar Wkuidan,
 _ Rvinos aqac svamdnen Wuridan?

 _  davkargeT ferebi? 
   ra Tqvi?

 _ mTebma gamaxsena kaspi.
 _ icani taZari?
 _ sarkmeliT?

 aRar ikurneba sakmevliT,
 gumbaTze ar moCans Yjvari,
 mimyveba sevda da javri.

_ RvTismSobels mainc yrma gulTan uzis,
  ra uyo netav mtevani yurZnis?
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... da nino
 

axla yvelam icis kabadokia,
cxovreba Turme bewvis Tokia,
masze ekida norCi yvavili, 

RvTismSobelmao aCuqa mandili.
amiT daafrTxo Turme maqciebi
da daუwunes Tamami saqcieli.
SeumCnevia dedofal nanas _

siyvaruli xom yvavilebs qargavs.
gadaurgia salome ujarmels,

manamde albaT dedofals udardels.
aqve ayvavda peroJavria _
ho, javaxeTi Cemi javria.

PP.S. marTla yvarebia sidonias!
albaT ar icnobda ironias.

iunkruli

Zveli foliantebiT
cxreba korianteli?

Yyvelgan moCans yayaCo,
sevdam lamis damaxrCo:

gardasuli qarebi,
amoTxrili sevda,
naRvliani kacebi,

wvalobs qarTlis deda!

Zveli furceli
(katorRa)

 ra menatreba?
fiWvis surneli,
albaT ayvavda
tyeSi kuneli.

Uucxo tramalebi, represia,
Turme siyvaruli regresia

Dda wuxs SefeTqili eklesia.

suni awuxebs namdvilad kiris,
vazi xom marTla Cum-Cumad tiris.
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zRapari samSobloze

(Wiri Sors da lxini axlos,
fqvils momcem Tu mxolod qatos?)

              
ho, meordeba Turme zRapari
da roca mova isev zamTari,

kvlav gagiCndeba vneba, mizani,
magram wuxxar, rom ver Semicani.

(Soridan mimzers avi sicive,
SenTvis, ramdenic ginda, icine!)

gaxsovs dedofali mariami?
vici, ganSorebis wami aris,

umTvaro Rame qariani,
kaci patara-braziani...

(ususuria qalis mcdeloba,
nuTu marTldeba zogjer mkvleloba?)

Wrelia wuTisofeli

Yjinsisferia sofeli,
Oufro da ufro jinsdeba...

Mme ra xania mogeli
iq sadac ia izrdeba.

caze amodis varskvlavi,
ufro da ufro binddeba
da miwis belti saxnavi
adamis saxed fiTrdeba.

Fhangebs moismen wkrialas,
erT wamSi agyris iaraRs...…

Oocneba mTvareze

`mumli muxasa~ da `mravalJamier~_
sisxli aiWreba,

imogzaureb imier-amier_
sityva aixsneba.
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mTvareze gafrena aRar dagWirdeba,
ubralod gaxdebi laRi da guladi,
yalyze aenTeba sikvdilis ulayi.

 
TeTrs isev agroveb
bavSvuri yulabiT?

biliki
(mariams)

am qveynad ra aris yvelaze didi?
ra vici, albaT guli,

da ici, ra aris yvelaze rTuli?
sikvdili, gasvla sruli.

Nnu miendobi _
Tvali wvdeba mxolod horizonts,

nu mieyrdnobi –
qari mxolod mtverze mogiTxrobs;

da gaixsene mwvane sinorCe,
roca cxaddeba kvirtSi sicocxle,

 iare gzaze, iare win!
is usaTuod migiyvans Sin.

Mmivyve dinebas? 

M`mzeo amodi, amodi,
nu efarebi goras~,
Rame da gautanloba
dedamiwaze goravs.

Mmteri momiswrebs mZinares,
`xidic ar uZevs mdinares~...

ver avuyvebi aRmarTs,
Zala lelians kafavs.

Unu efarebi goras,
Torem wavyvebi borans!

  Bbrunavs da brunavs...

Eoh, ras gaugeb logoss,
sio Searxevs foTols,



86

biWi gaxedavs gogos,
sawmisiT veZeb oqros...

Nnisli dafaravs Woroxs
Dda isev ava cad,

roca viqcevi mtvrad,
gamfante oqros-frad!

arCevani

mcviva cremlebi:
Tavisuflebas ver Sevelevi!

wavide sad? _
sxivi brundeba miwidan cad... 

iqiT qaria,
aqeT galia,

ici, ra xdeba bolos, finalSi?
`silaJvarde~ da `vardi silaSi~...

visi suli gsurs? _
siyvaruli wuxs.

  mainc ra aris mSveniereba

wuxda poeti
axalgazrda, Tanac amayi,

me vimeoreb _
gaTelili velis balaxi:

`netav ar mqondes sulac samSoblo,
anda ar iyos ase lamazi!~

Seni xma mesmis, TiTqos Tavs gesxmis
jalaledini da Sah-Tamazi!

viRac meZaxis: CemTan wamodi!
Kkvlav ilandeba Zala, ufleba
Dda siyvaruli rogorc `kanoni~,

ifurcleba da ise uqmdeba.

Mmainc sad qreba Seni mSveneba?
Yyvavilebs vkargav, ra meSveleba…... 
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142-e 
 (... rameTu Sendami aRviReé suli Cemi)

modi, mimRere Zveli simRera _
Mmzis sxiviT bindi nazad ileva,

rogor misdevdi kvalSi jvarosans,
an rogor werdi `vefxistyaosans~.

Aaq miwas kawravs eWvi faruli _
rogor ixsneba erTi fsalmuni:

iqneb mauwyo, ufalo, gza,
romelsac, Turme, marTla vidodi-T,

rogor gaipo udabnos zRva,
ras atarebdnen neta kidobniT?

vcekvavT da vcekvavT

ici, ra aris madli wyalobis?
Tuki mixvdebi, rom mogeca puri arsobis,
Tu SeigrZeni saidumlo Zveli galobis
Dda gaixsene mniSvneloba kai-kacobis.

ici, ra aris akrZaluli xilis nayofi?
zogisTvis vaSli, zogisTvis mango

da ra miviReT misi gayofiT?_
Tavbrudamxvevi, SecdomebiT naswavli tango. 

(PP.S. - es melodia Senc xom gecnoba,
M     mainc ra aris neta Secdoma? 
     - sacerSi wyali ar ibindeba?
M     mainc ra aris WeSmariteba?)

romelime (... izmi)

Ees filosofia
namdvilad mecnoba,

nuTu marTalia
kacis socmxecoba?

cxovreba saceciT
mudam win miiwevs,
amitom ver xedav 
elvare iisfers.
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ras fiqrobs netav yaribi, beri:
rogor icvleba udabnos feri?

         
                                

     

politika

ici, CemSi fexi sevdam moikida:
ho, dasabamidan iyo politika!

ar minda, Zvirfaso, isev gagajavro,
magram me mbraldeba pilates samsjavro.

ici? rodis Sedga pirveli procesi?
roca me nayofi uCumrad mogeci!
mas mere gagiCnda didebis paTosi,
magram me miyvardi poeti-salosi.

                                                 
 

  ram gamakvirva netav

cas ar ukvirs Rrubeli,
dedamiwas suleli,
daijere zRapari _
aladinis lampari?

M_ miambe rame meqaze!
_cxovreba ar mReris erT xmaze:

jobs, rom damikra baxi,
_ mainc ra aris kraxi?

_Aar moiparo sxvisi ocneba _
Yyvela yvavili mxolod TavisiT 

kvirtSi cocxldeba!
                                                             

                                                        2012-2013
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nato Txilava
___________________
monavarde

piesa-grotesti afxazeTis omis Temaze

Sesavali

fsiqoTerapevtis misaRebSi

moqmedi pirebi: monavarde (zaza, zezva), fsiqoTerapevti (levani, alu), 

pacientebi: sveta, guCo, Sorena, mito (meco).

monavarde klinikis derefanSia da fsiqoTerapevts daeZebs.  zazas acvia 

samxedro forma, mxarze gadakidebuli aqvs Wogriti, xelSi ki samgzavro 

CanTa uWiravs. monavarde bolos im karTan SeCerdeba, romelzec firniSi 

aris gakruli warweriT: fsiqoTerapevti #6 _ luna. pacienti waikiTxavs 

warweras da luRluRs daiwyebs, _

zaza: aa. luu... luna! mogageni priom, priom! hm... daizmendi, biWo? uf... 

mogclia erTi. saqme maqvs SenTan... patara... eee... raRac sakaifos getyvi da 

waval!

axla karze akakunebs zaza, magram kari ar iReba. oTaxidan moismis samxedro 

marSis JRera. monavarde ejajgureba kars, saxelurs Tavisken eqaCeba, xan 

sakvoiaJiT abraxunebs da gaiZaxis, _

zaza: dayruvdiT?! monavarde var... haerSi monavarde! gadaudebel saqmeze var 

mosuli... unda gamiRoT! uraaa... xom gaxsovT?! aRar gaxsovT afxazeTis omi? 

aluu... priom... priom... xaar... mand?! gaxsovs? iq... afxazeTSi luna gerqva Sen, 

me ki... mo...navardes meZaxdnen! uu...Ziloba mawuxebs... priom, uu...nda miSvelo... 

oTaxSi marSs gamorTaven.  zaza ayuradebs, mxrebs iCeCavs. igi amis Semdgom 
ramdenime nabijiT ukan daixevs, adgilze svlas wamoiwyebs da Tan xeliT 

samxedro misalmebas gamoxatavs, luRluRebs, _ 

zaza: ra taS-fanduri gagimarTavT... ara grcxveniaT?! damTavrda?! ra dros 

zeimia da droSis friali! omi?! saSineleba iyo... saSineleba! damTavrda!!! 

ar gindaT, rom micnoT? mee?! monavarde?! cudadaa saqme... etyoba! yvelgan 

izmenikebi gelandebaT! 

uecrad kari iReba da iqidan Sua asakis mandilosani _ sveta ixedeba. is 

zazas danaxvaze Secbeba da mas cxvirwin miuketavs kars.

monavarde fexakrefiT Sedis fsiqoTerapevtis misaRebSi, Tvals Seavlebs 

garemos, gaiocebs da svetaze SeaCerebs mzeras, _

zaza: sve... svetoCka... sve... svetka! ratom momitydi?! xom aRsdga casTan 

kavSiri! mainc xom alusTan... aaq... gnaxe! ara grcxvenia?! gamotydi... Tu RmerTi 
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gwams... lunaCkasTan ras akeTeb?! priom... gaxsovs afxazeTi?!

sveta jer usiamovnod iSmuSneba, mere ki pranWvas daiwyebs, - sarkeSi 

kopwiaobs, Tmebs isworebs, wiTel tuCsacxs waisvams. 

sveta: zzz... ak saidan gaCndi? araa lunaCka ak... no, no... paka rano... mova! 

skoro... oCen skoro... mova... zz.  zaza! gde ti bil? Sto ti delal?

zaza: erTi vicode... ra unda am qalbatons aq?! nuTu aRar axsovs afxazeTis 

omi! xalxno, es xom svetaa, svetka! hm... Secvlila... aRar mexateba gulze... 

viRas raSi epitnaveba! Cum-Cumad daZvreboda Ram-RamobiT... Tavis adgilze 

moajens monavarde! 

pacientebi Tav-TavianTTvis saqmianoben, ainunSic ar agdeben monavardes. erT 

pacients raRac JurnalSi aqvs Tavi Carguli, _ es guCoa _ #4. guCos gulze 

muyaoTi hkidia rigis nomeri. iqve adgils ikavebs Savosani mandilosani _ 

qalbatoni Sorena. igi gazeTs Cascqeris. Sorenas gverdiT zis ase 12-13 wlis 

mozardi _ mito da gamalebiT funTuSas ilukmeba. monavarde drodadro 

cibrutiviT trialebs, xelebgaSlili da roca Cerdeba, pacientebs mimikebiTa 

da motorikiT aniSnebs raRacas, magram mas arc amjerad aqceven yuradRebas. 

monavarde erTxans WogritiT gascqeris sivrces da Semdgom mravlismetyvelad 

dums, isev piruetebiT iwyebs garSemo svlas, guCosTan Cerdeba da mimarTavs,_ 

zaza: azrze modi, Zmao... ra ena Cagiylapavs?! hm... aq... mtris banakSi rogor 

aRmoCndi? vici, vici... ratomac CamogerTva laparakis ufleba! giJobanas 

TamaSob?! iq ki... zzz... zuzunebdnen da zuzunebdnen tyviebi... Sen?! grcxvenodeT! 

Cveni biWebi moWrili xeebiviT askdebodnen miwas! xolo zogi... velze 

warmarTiviT mokakvuli esvena! gamoifxikeT yurebi da gamotydiT... Zmebi ara 

varT? ar gaxsovT... daumarxavic bevri darCa... nanob? 

guCo usiamovnod iSmuSneba,  zaza ki ganagrZobs, _

zaza: roca garemo Seicvleba, mixvdebi, rom xelidan gauSvi is, rac gagaCnda... 

gulis swori samudamod gagifrinda... basta! sad gaqrnen Cveni biWebi? Sen ki 

`paJeloi~ romeosaviT aq Camomjdarxar da `cxel Sokolads~ kiTxulob am 

gagania sicxeSi... cxvir-piric Camogtiris... imitom rom... imitom rom... Senc 

dakarge... sindis-namusi... ar gaxsovs merve? mecxre? meTerTmete? sadRa arian?! 

sveta wamodgeba, zazas daSoSminebas cdilobs, sayveduriT mimarTavs mas, _ 

sveta: Зазачка, зазачка, не обижничай... он нe вuновен... не трогай его... сейчас...
zaza: araferi gsmeniaT _ meTerTmetisa? meTormetisa? mecametesi? Cveni 

bralia... eg stumari Tu maspinZeli _ guCo... guCo... aaq gabRenZili rom 

damjdara... gverCoda rames?! hooo?! hoda adges da xma amoiRos! ra gvaqvs 

gasayofi... raa... bedavs da ver mcnobs?! vinmes damnaSave egoneba... moevleba... 

magasTan gasayofi araferi maqvs! vaSaa... sxva saqmes gamovuCen! aq ra unda?!

sveta: Он сотрудничает с нами... понял? alus поддельник-ia.
monavarde yvirils iwyebs:
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zaza: eg saqme zecaSi gadawyda... yvelani: osebi, rusebi, afxazebi, qarTvelebi... 

Zmebi varT, Zmebi varT! vaSaaa... Zmur TanakavSirs ver mogviSlian! oRond... 

(xels aiqnevs)  eh, euJenia... is ToliasaviT farfatebda siSoreSi! Jasmini... 

Jasmini...

sveta: Вот здорово, здорово! и...  Cven socialur tankmobasac davamkarebT! 

Урааа.... победа за нами...
zaza: Sen... raRac im Tanavarskvlavedisas mRerixar aq.. CvenSi kosmiur 

qaoss rom iwvevda imTaviTve! azrze modiT! Senc xom kargad ici, daiko, eg 

didi daTvi! egaa eg... Tvali rom uWiravs Cvens miwaze... sakuTari samSoblo 

hgonia yvelgan, sadac TaTebs dadgams! ver mivarTviT! modi... babTa SevabaT... 

wiTeli da aqedan gavistumroT... mosula? magan mogvisia yaniWamia kaliebi, 

raTa veyvlifeT da veTeleT, hodaa... mjera... gavistumrebT mousavleTSi...

sveta: Урааа... Cven erti kveknis Svilebi vart... Ураа.... Победа следует за нами... 
Урааа! Мы построем новый третий мир! вперед, вперед... aq ra gvinda?

 zaza: raRac... parlamentariviT atlikindi! Tu vinmes keTilmezobloba 

moundeba CvenTan, is mainc unda aRiaros, rom... amen, amen... sadac qarTulad 

loculoben... amen.. saqarTveloa yvelgan!!!

sveta: Ей богу, он не шутит... male mova alu da dainaxav...

zaza: alu?! erovnuli xsnis ideas Zirs veRaravin gamouTxris! erT muStad 

unda SevikraT da sayovelTao bedniereba unda davamyaroT... Signidan erTad! 

mteri gveyolos mxolod gare daxmarebis imedze! gaeroc frTxilobs mag 

daTvTan da natoc... hoda... imitomac eloliavebian mag daTvs, rom eWedebaT 

navTobSi...

sveta: О боже,MnavtobSi, ra eCedebat?
zaza: ra raa, ra raa... ra da axla ara var axsnis dilixorze... afxazeTi 

unda davibrunoT!

sveta: sada var? Почему, почему? sada var? sadaa, sad, saad?
 zaza: eee... kosmopolitikav, saSiSia daviwyebas ar mieces:

sveta: Не дай бог, урааа... guCa... dums...
zaza: sveta, sveta... See globaluro, Tqmulebad ar unda iqces!

sveta: Что такое tkmuleba? Прекрасно, прекрасно...  tkmuleba! afkazeti... 

cecklovani tkmuleba! Вот здорово... за... за Абхазию... то есть... за грузию... в... в пределах 
нашей родины... Ураа... мы победим... Ураа... Урааа... вперед...

zaza: erTxelac moxval Wkuaze _ Sensas unda moufrTxilde! sxvisa rad 

gindaT?! 

sveta: Знаю... erTxelac xmas amoiRebs guCaaa... не учи... не учи ученную... урааа... 
axla TiTqosda transidan ametyveldeba monavarde, _

zaza: daiviwyeT?! gaxsovT?! varskvlavebiT moWediliyo zeca im RamiT, xolo 

im dRes ki TiTqosda metalisa gamxdariyo zeca da gaixsna! veeberTela Wurvebi 

gadmoifrqva da Jasmins, Cvens gems, Cvens javSnosans dascxo! almodebuli 

sabolood talRebma danTqes... Cveni Jasmini, Cveni pawia, koxta... koxta! axla 

fskerze ganisvenebs da lifsitebi kortnian! eh, sabralo! Rameul nislSi 
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cimcimebda oqrosfrad! sanapiro zols zveravda! gamarjvebis imedad is 

gvebada! icavda Cvens ZirZvel miwas! 

sveta: эгзотично, эгзотично... продолжай, продолжай...
zaza: cocxlebi duman! yvirodnen mkvdrebi!

sveta: постой, постой...  afxazeTi unda davicvaT?! Ничего не помню... rogor?
axla monavarde Wogritidan SoreTs gascqeris da avtomativiT daiwyebs 

kakans, _

 zaza: es yvelaferi iq, iq... Crdilo polusidan samxreTiT, meTeqvsmete 

grZedis asmecxre gradusze... af... afxazeTis ... ek... ekvadorul wylebSi moxda!

sveta: Это уж слишком! Плохи дела... как я слышу...
sveta axla rusul musikas CarTavs da acekvdeba, drodadro Cerdeba da 

gaiZaxis, _

sveta: Нам терять нечего... ех, разгуляй, разгуляй...
zaza: stop! stop! 
monavarde svetas SeCerebas cdilobs, musikas gamourTavs da gaaxedebs 

Savosani mandilosnisken, _

zaza: ai es qalbatoni... Sorenaa... Tu ar vcdebi... meddad msaxurobda iq... 

Jasminze... wina xazidan musrs avlebda mters?! glovobs? Soren, Soren... Tqven 

isev is nimfa-qalbatoni gaxdebiT... iseTive amayi da mxne, mxne... isev Tavis 

kuTvnil adgils daimkvidrebs afxazeTi gaZlierebuli... ohoo... kavkasiaSi...

sveta: Это уж слишком... посмотрим...
Sorena odnav SesamCnevi RimiliT  zazas Sescqeris.
zaza: Cven xom erovnuli droSa gvamTlianebda cxra aprilsac! glovidan 

gamovfxizldeT! gavmTliandeT, aRvsdgeT! araa luna Seni Rirsi! 

Sorena erTxans mravlismetyvelad akvirdeba monavardes da mere kvlav 

TavCaqindruli dums. xolo  zaza ki muxls moidreks mis winaSe da qviTinebs. 

wamierad gaJRerdeba `cxra aprilis~ melodia. mozardi _ mito warmodgeba, 

miva  zazasTan da mas gasamxneveblad funTuSas gauwvdis. monavarde funTuSas 

CakbeCs, Tan ilukmeba da amavdroulad esaubreba mitos, _

 zaza: mitooo... meco, meco! naRdi Zma, frontis naRdi megobari Sen yofilxar! 

bravooo... xom ginaxavs omi?! buRi idga da ferflis frena! saRol... axla 

Seni imedi gveqneba Cven yvelas! axali Jasmini Sen unda aaSeno! Cveni axali 

sazRvrebi man unda daicvas! Sen ki... Sen... monavarde dagifaravs! gaxsovdes...  

ueWvelad gaimarjveben axali Jasminebi.

monavarde mxarze xels dahkravs mitos, romelic gaxarebuli cibrutiviT 

daiwyebs trials. meco drodadro Cerdeba da mimikebiT raRacas ekiTxeba  

zazas. monavarde gulSi Caikravs mozards, mere ki mxridan moixsnis Wogrits 

da gauwvdis. _ 

 zaza: ha... axla... es `binokli~ Seni iyos~! saocaria, jadosnuri... araa 

ubralo... ucnaurobebs dainaxav mandedan! Cveni qveyana mandedan... gabrwyinebuli 

moCans!

sveta: Не балуй ребенка...
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mito sixaruliT jer TviTon gaixedavs Wogritidan da mere gaaxedebs 

qalbaton Sorenas, _

 zaza: lamazia? marTla lamazi? yvelaferi xom saocnebod brWyvialebs?

sveta:  Ужассс... помогите, люди добрые... erti am xulignebs damixedet! Дабы я 
пустое место... 

meco piruetebiT midi-modis oTaxSi da drodadro Wogritidan ixedeba.

 zaza: hka, hka, okupants... erTi Seneburi dauare...

ganrisxebuli sveta CarTavs rusul musikas, Tan cekvavs da Tanac gaiZaxis,_

sveta: imegobret, imegobret CvenTan... а то к черту мы вас пошлем...
 zaza: xalxno, SeiSaleT? gagiJdiT? marTlaa?! RmerTo didebulo, am 

sagiJeTSi amaT aq... ra undaT?! am afxazs! am russ! am qarTvels! _ guCos! 

svetas! Sorenas! mitooo?! RmerTo, eseni ram SeSala? vin, vin arguna maT 

es xvedri?! mee?! iqneb mec gavgiJdi! maica... maica... giJma rodi icis, rom is 

suliT sneulia da is amiTaa bednieri da Tavisufali! mee? me ki vici, rom 

namdvilad giJi var, oRond... ver vxvdebi amaT... an Cems Tavs rogor vuSvelo... 

me - usamSoblom! uafxazeTom! devnilma, mitovebulma, Seuracxyofilma, 

patimariviT Tavauwevarma... ara, araa... ufro swored... patimarma, gagiJebulma... 

usamarTlo sasjeliT, damcinavi mopyrobiTa da wamebiT... 

monavarde qamridan iaraRs amoiRebs da uazrod aSterdeba, mere ki 

aRmoxdeba, _

 zaza: ara... ara... Tavs ar moviklav! afxazeTi maqvs dasabrunebeli... af... xa... 

ze... Tiii!

wamierad gaJRerdeba hangebi: `saqarTvelo, arwivebis dedamSobeli.~ 

mito skandirebs, _

mito: sa-qar-Tve-lo, sa-qar-Tve-lo...

Sorena wamoxteba da sixaruliT taSs Semokravs. uceb oTaxSi TeTrxalaTiani 

fsiqoTerapevti Semodis. mas mrgvali, nomriani saTvale ukeTia. luna Secbeba 

monavardis danaxvaze, monavarde ki qudis moxdiTa da reveransiT miesalmeba 

mas. 

sveta da guCo ̀ StikebiviT~ daerWobian da levanisadmi samxedro misalmebas 

gamoxataven. 

levani: fuh... Tqve nasedkebo, Skodnikebo! ra mcodnia Tqveni?! ver 

akontrolebT `palaJenies!~ xo vTqvi, aq ucxom aravin Semoadgas-meTqi fexi! 

Кошмар!  aaaris-meTqi aq vinme...  pirveli?! hoda... Tu vinmea, gamomyves... Шагом... 
марш... 

zaza adgilze marSirebas iwyebs da mzeriT emSvidobeba pacientebs. 

monavarde agre _ marSiTa da samxedro salmiT kabinetSi mihyveba levans, iq 

Sesvlamde ki ukan moixedavs, _

 zaza: mSvidad! mSvidad! araferze iRelvoT! me... davbrundebi! yvelaferi 

kargad iqneba! Cuuus! afxazeTia dasabrunebeli! haerSi monavarde arasodes 

dagtovebT!!! 

monavarde da fsiqoTerapevti kabinetSi Sedian.
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seansi #1 

Jasmini
monavarde da luna fsiqoTerapevtis kabinetSi magidas usxedan. alu 

erTxans saTvalis zemodan akvirdeba pacients da mere raRac sqel davTarSi 

furcvlas daiwyebs.  zazas fexi fexze gadaudvia da sigarets abolebs. is 

mere Tavis samgzavro CanTas cxvirwin miugdebs levans, _

levani: am vaSkarans aq ra unda?! ara, ara xels aRar vyof binZur saqmeebSi! 

vcxovrob wynarad, uSfoTvelad, usafrTxod, мдаа...
fsiqoTerapevti samgzavro CanTas xeliT ganze gaswevs da dudRuns 

ganagrZobs, _

levani: eh... axla gaWirvebiT vcxovrob, kapiks kapikze ZlivsZlivobiT 

vawebeb... Ну и что? ar maqvs saSveli, mZarcvavs sagadasaxado... maica, maica... hm... 

Tqven ra gindaT?! mTavari sxva ramea... Tqven aq tyuilubralod mosulebi ar 

unda iyoT!  raimem xom ar SegawuxaT? 

 zaza: Jasminma!
levani: Jasminma? hm... вот тебе и нааа... Jasminma ara? понял, понял... mec ara vTqviii... 

iasnia... raRac unikalur SemTxvevasTan meqneba saqme! maS... Jasminma? Jasmini 

araaa?!

 zaza: Jasmini! Jasmini!
levani: hm... aba uZilobao... weRan svetoCkas ar ukiodi... Rameebs TeTrad 

vaTenebdio Senze ocnebaSio? uZiloba? yursasmenidan ase momesma! понял? 
moevleba, moevleba! araferia sagangaSo!

 zaza: lunaCka, Zmao, ise... xom ici... magondebodi Jasminze fiqrisas... isev 

iseTi xar _ #6 _ lunaCka, Zmao... Jasmini!!!

levani: trialebs, brunavs... iwyeba da mTavrdeba sulyvelaferi... Ерунда... 
morCebi! oRond... fsiqoTerapevts unda daemorCilo! abaa, aba... wamodeqiiii! 

erTi, erTii... adgilze iarrr!!!

 zaza orazrovnad iRimeba da sigarets eqaCeba. luna ki raRac samedicino 

xelsawyoTi iwyebs mis gasinjvas. alu pacients jer cxvirTan utrialebs 

instruments, xolo mere ki gadaatarebs kefazedac.

levani: amixseni... eg Jasmini ra bedenaa? centraluri nervebiT realoba unda 

akontrolo, raTa plus-minusis Seusabamobisagan gamogecaloT... libido? 

rogor aRmoCndi aaq... CemTan?

 zaza: Cven... merve da me Jasmins valiverebdiT... saRamoobiT durbindidan! 

uamindobaSic elavda... saimedod! axlac Tvalwin midgas, Ram-RamobiT... roca 

SoreTs gavcqeri... bolo dros ucnaurobebi datrialdao Jasminze _ merve 

sad gaqra?

levani: merve? weRan meeqvse miwode, axla amogiCemebia viRac... то есть... merve... 
iq merve aravin iyo!

 zaza: iq saaad... Jasminze?
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levani: Tqvi, Tqvi... ilaparake da mogarCen... raa Jasmini? raa... merve!

zaza: Jasmini iyo aTvlis wertili da iq iyo... mervec... 

levani: eg rogorRa! me SemiZlia istoria erTi xelis dartymiTac movspo... 

nu iqeqebi warsulSi... is gaqraa!!!

zaza: magas gaigeb sul male... ra da vin ra... rogor gaaqro!

levani: Ужасссс! autanelia pirdapir! iciT, moqalaqev?! axla Tqvennair 

enaWartala dezertirebzedac nadiroben _ aq yvelgan! Sen raa... giWyavis 

kapiki?! hoda... Tu ara... gagsrokaven da suli gagZvreba... egre mSiers da 

enatlikinas...

zaza: ar meRadaveba... mindoda Jasminis Sesaxeb damezustebina raRacaaa...

levani: raRaca? О боже... raRac... giJi yovilxar... marTla?! Tqven... то есть... 
maniakalni fsiqozi unda gWirdeT! жжж... чай жаcминовый, цветы жасмина.... pirdapir 
autanelia... da iq viRac merve! ну и что... daikide fexebze!

zaza: Jasmini, Cveni gemi... koxta, pawia... sul tyuilubralod agvifeTqes... 

maSin iq iyo merve? 

levani: haerSi garekilo, ici raaa?! axla ucnaurad dacuraven gemebi 

dardanelis srutidan aqiT da iqeTac... jadosnuri gemebi! eg merve ki... aseT 

gemebze egeTebs araferi esaqmebaT!

levani  zazas vaSkarans dastacebs xels, xarxarebs da Tan gaiZaxis, _ 

levani: minda vicode am vaSkaranSi ra gaqvs! Tu saxeiro gaqvs raime, 

modi, gavxsnaT da gemiT, gemiT gavcuroT sadme sxvagan! axla uvizo reJimia 

SemoRebuli mozambikSi! Tu las-vegasSi girCevnia?! kazinoebi, papanaqeba... ar 

gekaifeba?!

zaza: xeli gauSvi Cem xelCanTas! SenTvis saxeiro iq araferia...

levani: gavxsnaT... da morCebi!

zaza: merve ereoda sasikeTod, Torem erTmaneTs Seaskdebodnen giganti 

qveynebi da axla Cveni brdRvnac aRar iqneboda...

levani: mainc ver gavige, ra gidevs mag profesor douelis gograSi! ra 

ginda Cemgan?! ar arsebobs... arc Jasmini da aRarc merve... Возомнил  ra о 
себе... reebs mibedav! daikide... (levani zazas barambos kanfetebs miuyris da 

ganagrZobs,_)

levani: midi, midi... gaReWe es barambo da gulze mogeSveba! 

monavarde kanfetebs udierad iReWeba da qaRaldebs udierad yris dabla...

zaza: vax... saidan aseTi gancxroma?! cxovreba mogiwyvia, Zmao, прием... exumrebi 
aseT kabinets?! aqaurobas imiT moiwyobdi, rac Jasminidan xels gamoayole...

levani: CarCenili xar JasminSi da sul... usafuZvlod akaCaveb pravebs... 

destruqciulobis gamo Tu dagsajes... Seni araferi mmarTebs...

zaza: vaa, araferi?! Jasmini! 

levani: mozaikuri fsiqozi gWirs Sen... Jasmini aris Seni mania... dauZleveli 

warsuli... araferi... da Sen axla mistiri mag arafers...
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zaza: gulanTebuli videqiT Cven iq... soxumTan! dedaqalaqi unda dagvecva! 

xolo... iq... SoreTSi Jasmini oqrovanad elvarebda... merves unda gadmoesxa 

desanti...

levani: О боже... кошмаррр! merves! mecxres! meaTes! sad aorTqldnen!

 zaza: ara, Zmao, fsiqoTerapevtobas ise... mSralidan ver gamokravdi xels... 

saidan?

levani: Sen ra... xumrob! gagsrokaven-meTqi.. xom gaige! raa Jasmini?! Tqven mag 

gaquculi katarRiT apirebdiT afxazeTis sanapiro zolis dacvas! amitomac 

afeTqda! erTi banZi gemi iyo eg Jasmini, generalo! kontrabandiT damZimebuli! 

magitomac CaiZira! merve! merve! merve! eg bolo dros TvaliT aravis daunaxavs! 

прием... прием... xazzea _ luna! tvini ar waiRo im jarTi-javSnosniT! Тоже мне...
raa... прием....

zaza: jarTiT ara?! erT muStad Sekruli partizanebi sworedac rom 

dezertirebma da destruqciulebma daqsaqses! Turme... dezinformaciebs 

avrcelebda... прием... прием... lunoCka! mxedarTmTavarma iaraRis dayris brZaneba 

gamoscao! ara? vinc brZanebebs ar emorCileboda, maT samxedro tribunali 

gaasamarTlebda!

levani: buntis bude iyo eg Jasmini, generalo! saxelmwifos ki Zuls bunti 

da TviTneboba, понял? buntma CafuSa operatiuli sabrZolo _ ̀ pantera-gegma~... 

buntisTavi iyo... is... merve! hoda... swored man moawyo sakuTarsave ZirZvel 

miwaze TviTneburi Tavdasxma... ra mere?! mere wagebuli omi mogebulad 

gamoacxades... axla yiyineben... mogebuli iyoo wageba!!! me... me... aRaraferi 

maxsovs! me... kapikic ar mrgebia Jasminidan! Sen raaa?

zaza: eh... прием... прием... monavarde xazzea! im Rames varskvlavebiT moWediliyo 

zeca! xifaTs davuZveri... gamoqvabuls Zlivs mivaRwie... magram... iq... daTqmul 

adgilas _ muxasTan aRaravin damxvedria! mkvdrebi yvirodnen! Sinaurma mterma 

danaRmul velze Seityua Cveni biWebi! ratom? ratom? ris sanacvlod?

levani: bredSi xar, Zmao, прием! xazzea _ luna! axla sxva droa, Zamiko, 

monavardev! totaluri mosmena _ dasmenebi! Tu TvalSi ar mouxvedi... imaT... 

понял?
zaza: me mokluli Zmis _ mervis kvals daveZeb! misi sulisaTvis Surs iZiebs 

monavarde!!!

levani: eg rogorRa, garekilo, Semaxsene! Sen Sens grexebs unda mixedo! 

yvelam icis, generloba rogorc mogerTva!

zaza: me? me? me... ZmaTa kvla ar mndomebia!

levani: rogor? par... don... hm... mtris yiJina rom gesmoda, albaT suls 

afrTxobdi, pacifisto! iasnia... ambrazuras rom aetuze, SiSisagan albaT 

muxlebi gikankalebda! все ясно.... rotam iSustra da samSvidobos gavida... ha... 
ha... ha... fexi xom ar agreviaT? dabolili xom ar brZandebiT, mxedrionelo?!

zaza: geyos, geyos... eg riJa-bazari, geyos! maimunobis xasiaTze ar var! merve 
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s gamo mainc Surs iZiebs monavarde! (zaza gulSi mjiRs icems) omi aq... ai 

aq... gulSi... samSoblosaTvis, afxazeTisTvis mainc grZeldeba!!! vaSaa... вперед, 
вперед...

levani: vici, vici... nuTuU oms Senc `Savis~ gamo natrulob?! sxva droa 

axla...

zaza: brZola... Jasminis aRsadgenad... gagrZeldeba... dro, dro erTmaneTisgan 

gamoarCevs Savsa da TeTrs...

levani: ar xumrob, xo ici?
 zaza: erovnuli xsnis ideas Senc unda ayve!

levani: avyvebi! avyvebi! Ей богу... oRond... Jasmini da merve aRar mixseno... 
понял?

 zaza: haerSi monavarde siaxlisaTvis _ axali JasminisaTvis ibrZolebs!

levani: Ты, ты стратегический сумаcшедший... ей богу! aq ra ginda?!
 zaza: Tu xels Segviwyob, agixsni...

levani: gareke? axali istoriis saTaveebTan ver moxvedi? Да я то тут причем? 
CarCenilxar iq... J... JasminSi!

 zaza: vin, mee?
levani: guCo! guCo! feldmarSlis понедельник-i iyo... Jasminis kaiutebSi eg 

daZvreboda afeTqebamde! is Tanxa usaTuod xelT igdo... magan! Он Абхазец... xma 
aqvs gakmendili, ras gaugeb...

 zaza: erTxel da samudamod erovnuli SuRlis Tesvas unda moeSva! guCo! 

guCo! Он тут непричем! 
levani: Sen ra ici?! ici? eg moRalate Jasminis amfeTqebel bombdamSenze 

rogor aRmoCnda?! iq me avuSvi... me Sevagzavne... mindoda gadmomebirebina 

okupanti mesaWe! SarSi gaeba! yvelaferi CaSala magan! 

 zaza: magan? bludSi iqneboda! mouwevs xmis amoReba! 

levani: Psyche aqvs moSlili, psyche, guCosac da Senc! asea, Zmao... bolos 

mainc CemTan modis yvela! Pardon... Sen raRa ginda aaq?
 zaza: Se mtlu Sena... guCo mtris bombdamSenze rogor auSvi... ramsebi 

gereoda, Zmao, yovelTvis...

levani: mee? Sennairi giJi pacienti jer ar myolia! aseT uazro TamaSSi ar 

unda agyolodi... раз... два... раз... два... iq gareT.. yvelas xma aqvs gakmendili... 

kapikebs vugdeb da amitomac... ginda? ginda Cems biznesSi Caeba?! 

 zaza: eg riJa-bazari geyos! Cveni wili mayuTi, Zmao, Jasminis mecxre 

kaiutidan... vin motexaa?! guCom?!

levani: ra Tqveni wili, Zmao... sufTa var! mkvdaria pulemiota! wadi da kiTxe! 

yvela svodka magasTan midioda sabolood! mervisac magan icis! mecxrisac! 

meaTisa! meTerTmetesi! понял, понял... прием, прием... 
 zaza: tamiSTan gadamwyveti brZolis Semdeg _ egeni me... Cemi xeliT mivabare 

miwas... zogierTi ki daumarxavi darCa!

levani: merve! Sens generlobas geficebi, megobaro, azrze ara xar... iq ra 

moxda! raaa?! ufriala da ufriala guCom dasaverbovkeblad rus mesaWes 
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dolarebi, is ki ar Sedrka... мы защищаем наших граждан-o... daWyivla Turme... 

guCom ki ver gaugo... afSeuu-o aRmoxda... gasakviri mand ra aris?! maT ar 

esmodaT erTi meoris ena! понял? guCom naxa, rom veras gaawyobda... hoda... 
arc acia da arc acxela... paraSutiT iskupa bombdamSenidan... eg sazizRari 

frinveli yuris wamRebad dahbzuoda Cvens gems wina dRiT... hodaaa... Jasminis 

anZas daemxo eg utvino... guCo... все, все... meti magaTze araferi msmenia...

 zaza: mainc ver gavige... vin?! okupanti mesaWe konwialobda Jasminis anZaze... 

Tu guCo?! guCoo?

levani: guCo, guCo! eg mtlu iqidan me Camovxseni! mters ras gaugeb! modi 

da gaarCie _ pulemiotam, mervem Tu guCom motexa is mayuTi?! все один хрен... 
raime ginda?

 zaza: Seni kargad yofna, Zmao, oRond... rogorc Cans monavardeTa kodeqss 

ar icnob! ver erkvevi! _ Cvens wils ara vTmobT da arc sxvisi gvinda, amaSi 

aris saqme...

levani: mCxrike! eZebe! aq verafers naxav ukanonos! Ну и что?! Tu gnebavs eg 

meqalTane guCo dakiTxe... ra mere?! 

 zaza: arsenali unda gagvezarda, raTa mogvegeriebina okupanti... Jasminis 

mecxre kaiutaSi inaxeboda eg arsenalis mayuTi... ebara guCos... 

levani: guCos? fuli kulinaras auwapnavs, roca sabediswerod... eg kaiuta 

dabombes... mere! mere! mere: male Jasminmac ifeTqa!

 zaza: ooo... sabralo! hm... Jasminelebi dabangulebiviT yofilan. qondaqars 

bangi gaeria maT kerZebSi?! xolo iq ki... mecxe kaiutaSi... afeTqebamde is 

CaliCobda... viin? xelT igdo sxvis fuli da axla aq Tavs ikatunebs...

levani: viiin? axla Tavs ikatuneben? Sorena? sveta? guCo? es me... me... SevaRviZe 

samTaveni, vidre Jasmini ifeTqebda! broneJiletebiT Sevmose samTaveni da 

wyalSi ialaaa... movadenine tyapani... raaa mere? mecxre kaiutaSi idga... О боже...
toriCelis sicariele... kargad mivCxrik-movCxrike iqauroba... verc mayuTs 

mivageni da verc zardaxSas... cam piri uyo... gagonila? raRa damrCenoda... imaT 

kvals gavdie... avadevne Cemi katarRiT... vSiSobdi raime urigo ar CaedinaT... 

da bolos... gza amebna... eg Zukna, ega... sveta... akvalangistebma naxes napirze... 

guCos mklavze eZina...

 zaza: ho, ho... geyos... xval ai aq... am magidaze damxvdes is fara, rac guCos 

aaxies da mere lunaCkasa da kulinaras Sua gatyda... tvinav? monavardes 

keTili saqmisaTvis dasWirda...

levani: ra fuli, Zmao, ra fuli?! hm... eg vaSkarani xelT rogor igde?! 

 zaza: xeli gauSvi Cems vaSkarans! Sen rom ggonia... eg is araa... 

levani: raa? masuleleb?! ginda rom TvalSi nacari Semayaro?! ara, ara... egaa 

is, kulinaram rom SemaCeCa, roca mecxre kaiutidan gamoqceulebi patruls 

Zlivs davutydiT... exumrebi aseT rameebs?

 zaza: lunaCka, Zmao, ufro da ufro autaneli xdeba Seni... xulignoba... ici 

raa?! axla iwureba es seansi... biWebi xvalamde gacdian! tvinav?

levani: x, y... tangens, kotangens... lala da lala... la... im naRmebidan 
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yvavilebs vadnobT, vaSkaranSi rom aRmoCnda... Sin ZlivsZlivobiT mivaTrieT 

xelCanTa da ras vxedavT... naRmis namsxvrevebiT gamotenili yofila... male 

sxva qveynis droSa ifrialebs kodorSi... dainaxav!!! gaskdi gulze... xels 

aravin mogimarTavs! MML-marketingi an raime egeTi SeniT unda gaCiTo... 

naRmebis biznesSi Cven ver SegiyvanT... Вот тебе и наа...  продаются цветы жасмина... 
Basta! maS, xvalisTvis? xvalisTvis ara? xvalisTvis?

zaza: eg rogorRa?! Цветы жасмина,  eg rogorRa?
levani: Просто... aqve... Soriaxlo gvaqvs gaxsnili patara cexi... jer jasminis 

yalibebs vamzadebT, mere naRmebs vadnobT da saRamoobiT Sig cxlad vasxamT... 

xolo dilaobiT... yvavilebi yalibebidan civad gadmogvaqvs... sveta CaliCobs 

yvelafers, xels umarTavs guCoc... Segrilebul Jasminebs axla is oqros 

serofSi avlebs... vaSrobT da ialaaa... yvavilebic mzadaa... xolo diliT 

ki... aq mosvlamde am yvavilebs svetoCka daaqanebs mSral xidze da Чудо, 
Чудо... природы так прадаются цветы жасмина... ginda? ginda Senc CagabaT am MML-
marketingSi?

zaza: yvelafers daalagebs dro... gvjera... ukvalod ar Caivlis JasminisaTvis 

Tavdadeba! mokled xval... sisxam diliT aq gavCndebi... 

levani: raaa? vnaxoT, vnaxoT...

 zaza: продаются цветы жасмина... Птичку жалко...
levani: raa?
zaza: mecodeba... Sorena...
levani: raaa? xaar azrze, Zmao, xaar?
zaza: raaa?
levani: ra da mag qalbatons _ Sorenas, ise, Tvalis asaxvevad acvia ZaZa... 

sxva rameebsac Woraoben mag bedukuRmarTze... 

levani midis da monavardes yurSi uCurCulebs raRacas.

zaza: fui Sens kacobas... Tqvi xmamaRla... iqneb momesma...

zaza qamridan amoiRebs nagans da xelSi atrialebs, Tanac uyviris levans...

zaza: an bodiSi moixade anda gaimeore is, rac weRan momesma...
levani danebebis niSnad xelebs maRla aRmarTavs da luRluRebs, _

levani: Ей богу... bodiSi araaa... mTvrali viqnebodi usaTuod... vin visTan 

kotrialobda kaiutebSi, mxolod RmerTma uwyis... me... me... ar viqnebodi... то 
есть... damnaSave... ей богу... eg Zukna Semacdenda... qmars glovobs! merves?! ara, 

ara...

Woria eg... imasac Woraoben _ aq imitom mogeCvia... male aliments mogTxovso... 

eg Rlapi-mito... vici... Cemi Svili araa... tyuila gaqvs mag tutrucanas imedi! 

gvarze xtis kvici... mayuTs gagiCiTav... monavardev! damnaSave me ara var... ar 

mesrolo, ar mesrolo...

zaza iaraRs kvlav qamarSi gaiCris da gamocris kbilebidan, _ 

zaza: Se banZo Sena... yvelgan simyrales xedav... qarTveli qalis fasi Sen 

ra ici...

levani: Тоже мне ra... qeTevan wamebuli, naxe ra egec... qarTlis deda! mag 

Zuknis gamo mimeteb Se... cerceto?



100

zaza: azrze modi, Zmao, aRar gabedo... omSi daWrilebs kurnavda qalbatoni 

Sorena... ibrZoda wina xazze... ici Sen... eg vinaaa?

levani: vin daa... ui... bodiSi... terminalebi axla sxva sistemaSi unda 

gadavrTo! maS до завтра... Senc myevxar ra feminizmisa da qalTa moZraobis 

qomagi...

zaza iRebs sakvoiaJs da kabinetidan gasvlas daapirebs.

levani: vaSkarani?! ici... Sennair pacientebs me ar vmkurnalob... ufasod...

zaza qedmaRlurad gadaxedavs levans da etyvis, _ 

zaza: dro, dro... yvelafers daalagebs! dro... Se... goimo!

alu Semcbaria, monavarde kabinetidan gadis.
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sanaxaobrivi scena #1

Jasminze – mecxre kaiutaSi

sveta da guCo Jasminis mecxre kaiutaSi imyofebian. sveta rusuli musikis 

fonze TavaSvebuli cekvavs, Cerdeba da koniaks xvreps boTlidan, xanac 

cdilobs guCos moexvios. guCo angariSiTaa garTuli, fexebi magidaze 

Semouwyvia, frutunebs TavisTvis: `раз, раз... раз, два. раз... два...~ da udierad 

iSorebs svetas.

kaiutis karze, Sida mxridan, abraa gakruli warweriT: Jasmini, kaiuta #9.

uceb kakuni atydeba karze. sveta gamorTavs musikas. guCo tanT gadaicvams 

danomril maisurs _ #4, veeberTela saangariSos debs magidaze da dums. 

xolo garedan ki moismis xma: `откройте, откройте...saCqaro saqmea! monavardem 
gamomgzavna!~ sveta aniSnebs guCos, rom situacia dazveros. is zlazvniT 

midis karebTan, ayuradebs, saWvretlidan gareT ixedeba da mere zantadve 

brundeba svetasTan. axla sveta da guCo mimikebiT laparakoben, garedan 

ki ufro xmamaRali Zaxili moismis: `gaaReT! gaaReT!  ато... поздно будет 
потом...aq... monavardis nakoliTa varT mosulebi!~ sveta Semcbaria. sawols 

Seasworebs, xolo guCo ki sawolqveS daiwyebs Cxrekvas. axla braxunia 

karebze. sveta wvrilman nivTebs _ safules, biJuterias, sabuTebs xelCanTaSi 

Cayris, koniakis boTlsac xels gaayolebs da TmaaburZgnuli, sanaxevrod 

dediSobila imaleba tansacmlis karadaSi. guCo kars Carazavs da gulis 

jibeSi saguldagulod inaxavs gasaRebs. ,,fuli! fuli!~ oqro an fuliiii!~ 

kiJiniTa da Jivil-xiviliT mekobreebi kaiutis karebs Semoamtvreven. erTi 

niRbosani gansakuTrebiT aqtiurobs, guCos `limonkiT~ emuqreba, wamouTaqebs 

kefaze da uSverad mimarTavs:

`Sen ra gaeros agentiviT darWobilxar... Se monavardis monav Senaa... О 
Боже... rad ginda fuli? vici, vici, zed kruxebiviT asxedxarT! raa mere?! omi 

damTavrdeba da magis gamo pasuxisgeba mogiwevT samxedro tribunalze! sad 

meTqiii... sad, sad, sad... sadaa fara?~ guCo arcodnis niSnad mxrebs iCeCavs. 

`skalps agaxev! skalps agaxev!~ _ yviris niRbosani.

sxva niRbosnebi Tavdayira daayeneben kaiutas _ ̀ ganZs~ daeZeben da drodadro 

ukmayofilod hyvirian: ̀ vinc amaTi nakoli mogvca, imis dedaa... araferi hqoniaT 

am dedaafeTqebulebs!~ atamani agulianebs Tavdamsxmelebs: ̀ yoCaRad! yoCaRad! 

eZebeT yvelgan... imuSaveT da Sedegic saxeze iqnebaaa!~. uceb guCo jibeebSi 

iwyebs qeqvas. aqtiuri mekobre ganrisxebuli yviris: `SexedeT, ra dReSia 

es buntisTavi. partia aravis SearCens Cvens gabaiburebas! SarSi gagvxvevs! 

xelebi SeukariiiT!~. guCos Seukraven xelebs. `Zuls, Zuls saxelmwifos.... 

jibegafxekili buntarebi!~ _ ambobs mTavari mekobre da guCosadmi agresiul 

mopyrobas ganagrZobs, _ mas dabla daagdebs da fexebiT Sedgeba. `ginda rom 

saiqios gagistumro... gindaa? ginda?~ guCo iatakzea gaSxlarTuli da xmas ar 

iRebs. atamani dascqeris mas da ukivis: `mainc risTvis ibrZvi, Se... qajo! xaar 
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azrze... mTavari raaa?~ guCo wamojdeba da butbutebs: `de... de... dee...~, `ra de... 

Se debilo! _ Sehyvirebs atamani. `de... de... demografia!~ _ amoRerRavs guCo. 

`demografia?! ara! sxvaganaa ZaRlis Tavi damarxuli. ginda? ar ginda.. partiis 

pirvel nomrad gaqcio? maS...~ _ ambobs atamani, xolo guCo ki frutunebs 

Zveleburadve: `de... de... mo... fuh... monavarde!~ `monavarde?~ - gaiocebs mekobre 

_ `понял, понял... magan damaxia eg mayuTi... cecxlTan TamaSSi... waaagebs!~ 

_ atamani kategoriulad ambobs da wamoayenebs ra guCos, ubrZanebs mas: 

`adgilze iarrrr!~ guCo marSirebs. `rotaaa sdeq!~ _ guCo axlac emorCileba 

am brZanebasac, mekobre ki ganagrZobs: de... de... gamogclia Wkua diaxac! de... 

demokratiisTvis ibrZvis axla mTeli saqarTvelo! ici? ici, Se tutuco, ra 

aris? hm... araa? demokratiis da Tavisuflebis yadri Sennairebma ra ician?~ 

guCo yvirils iwyebs: `demokratia! demokratia!~ atamani ki SesZaxebs: `fara! 

fara! Se... goimo Sena... Se... mexuTe kolonav!~. atamani daibneva, mere ̀ msxverpls~ 

gauwvdis malboros kolofs da dayvavebiT mimarTavs: Кури... сука... vici , kriSa 
gyavs... partiebs ase iolad amitomac icvli...~ guCos surs moweva, magram 

radganac xelebi aqvs Seborkili, ver axerxebs. atamani mas Tavis xeliT 

awevinebs.

uceb kaiutaSi ase 6-7 wlis bavSvi _ mito gaCndeba. is cibrutiviT trialebs 

da kaiutaSi danavardobs. ganrisxebuli mTavari yaCaRi iTxovs Svelas: 

`centurionno! fuh... fuh... patruli! patruli! ku...li..nar... modi droze... am 

lawiraks mimixede... usaTuod is Zukna... то есть... dedamisi mogvigzavnida... 

vici, vici... Cveni avla-dideba surT awapnon! mityipeT eg Rlapi da tualetSi 

SeagdeT!~ kulinara usiamovnod asrulebs mTavari banditis brZanebas _ 

atirebuli bavSvi gahyavs. uceb svetas Zaxili moismis tansacmlis karadidan: 

atamani ayuradebs karadas da ityvis: ̀ gavgiJdi mgonia! es yvelaferi... iman... im 

idiotma... monavardem gamiCaliCa! ar SevarCen samSoblos Ralats! goj miwasac 

aravin aravis SearCens!~ atamani qviTinebs. sveta wixlebiT gamoamtvrevs 

karadis kars da iqidan iRliaSi gaCrili koniakis boTliT, TmaaburZgnuli 

da sanaxevrod dediSobila gamodis... `Вот блин!~ _ SesZaxebs mTavari mekobre. 

sveta Zirs moisvris boTls, midis niRobsanTan da silas gaawnis, atamani 

ki xels auwevs mas da kaiutaSi fexis wverebze daatarebs, Tanac ukiJinebs: 

`ищи сука! ато... поздно будет потом... ищи, ищи! На цыпо....чках!~... sveta morCilad 

dayveba mekobres aqeT-iqiT da Tanac hkivis: ̀ Абхазия это Россия! Абхазия это Россия!  
Россия Грузию не отдаст!!!~ `отдаст, Tu  не отдаст, davinaxavT magasac!~ _ Seepasuxeba 

atamani.

amasobaSi kulinara da misi ̀ naparniki~ sawolqveS sakvoiaJs waawydebian da 

nadavli kaiutidan fexakrefiT gaaqvT. atamani anu levani niRabs Camoixsnis 

da moisvris. sveta da guCo yalbi gaocebiT uyureben erTmaneTs. levani 

reveranss ukeTebs maT da ambobs: ̀ ai, am gamarjvebasac xeli gamovkariii! Tqveni 

xuntrucica da Jasminic... yelSi amomivida... baraqala! baraqala!  Tundac... о 
боже... las-vegasSi gavubero! Pardon!  iq... gareT zekze... damSeuli mebrZolebi 

melodebian! Pardon! Pardon!  Честь имею!
levani akeTebs reveranss da samxedro salmiT kaiutidan gadis.
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seansi #2
gamoqvabulSi

monavarde da levani, Semosilni velurebiviT, gamoqvabulSi imyofebian.  

zaza sabrZolveladaa aRWurvili, garSemo uazrod iyureba da nawyvet-

nawyvetad ekiTxeba levans, _

 zaza: ees? ees? sada varT?

levani: hm... ar dagevasa omis Semdgomi garemo? Тоже мне ra... Ахиллл! axla 

hipnozis qveS _ gamoqvabulSi imyofebi.

 zaza: ra aris-meTqi... aq?!

levani: Seni... Seni bralia yvelaferi! Seni strategiuli niWi gaflange! 

raSi?! aaq... saokupacio muzeumia... 

 zaza: sineste...
levani: daxuWe... Tvali daxuWe da ilaparake, rac enaze mogadgeba... hm... iqneb 

raime pontiani dainaxo!

 zaza: rao? isic meyofa, rasac TvalRia vxedav! aq rogor aRmovCndiT?

levani: tyved CavuvardiT okupants! is... то есть... igi... axlac afxazeTSi 

batonobs!

 zaza: mouvlis, mouvlis monavarde! sakuTar qveyanaSi gaaZevebs... moanatrebs 

Женушк-ebs... вперед...
levani: su...su... gesmis? wikwikeben stalaqtidebi! Урааа... meore seansic 

daiwyooo! morCebi, oRondac... unda gaixseno... Cemgan... то есть... ra ginda?
 zaza: axla ar mcxela amisaTvis... aqedan gamosavals veZeb! (yviris) zzz... 

zezva! zezva!

levani: zezva? hm... pirovnebis gaoreba gWirs! gamTliandebi da gaxval, 

oRondac...

 zaza: gaorda qveyana, gasamda! gavamTlianebT! aRvadgenT! afxazeTi! 

afxazeTi! zzz...

levani: ra zezva, Zmao, ra zezva?! gagiJdi? Sennn... О Боже... erTi garekili 

monavarde xar! afxazeTi? ai, mandedan gagtexa mterma welSi! axla iq fexs 

veRaravin adgams! maicaa...

levani salamurze dakvriTa da xelis qneviT gamoqvabulSi mouxmobs 

viRacas. qvabulSi wiTladSemosili gogonebi mofarfateben. maT cekva-cekviT 

win mouZRveba mito. is miuaxlovdeba monavardes da miugebs, _

mito: mdelo gadajega okupantma! aqedan afxazeTSi mimavali gza Cauxergavs!

 zaza: sadaaa?
levani: Tvlems!

 zaza: seirs daayris monavarde!
asulebi mifarfateben gasasvlelamde da ukan brundebian, Sinis gzas ver 

agneben. levani ki salamurze `Wrelo pepelas~ melodias aJRerebs. uceb 

gasasvlelTan mito SeeCexeba okupants da yviris, _

mito: erTi am transvestits damixedeT! saswrafod gavaZevoT! aq vin mouxmo?!

mito dampyrobels kvars mianaTebs. okupanti zarbaznis lulaze Tavmibjenili 

arxeinad Tvlems. mito mivardeba mas, anjRrevs da uyviris, _ 
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mito: Вон от сюда... вон... вон... Tavze dageqceva mTeli qveyana, aqedan Tu ar 

datydebi! 

okupanti Tvlemas ganagrZobs.

levani: mito, Svilo, SeiSale?! eg... hipnozis ganawesSi ar gviweria! SeiRviZebs 

da ganrisxdeba! yvela gundruks ukmevs.... то есть...  magas, imitom rom eWedebaT... 

то есть...  navTobSi....

asulebi da mito axla daeZeben raRacas; bagirs ipovnian, zarbazans moabamen 

da okupanti gamoqvabulidan Zlivs-ZlivobiT gahyavT, Tavadac gadian. mcire 

xanSi dabrundeba dampyrobeli da ityvis, _

okupanti: Уйду... только... вы не должны вступить в NATO... за... за великую Россию...
levani veeberTela yanws Seavsebs, gauwvdis  zazas da ambobs, _ 

levani: modi, de... de... deokupaciisa SevsvaT!

monavarde gamoclis yanws, barbaciT tablas miujdeba da RiRinebs.

levani: ise... saxifaToa, xom icii... rom dabrundes?!

zaza: davibrunebT, davibrunebT! afxazeTs usaTuod davibrunebT!

levani: aaa... gindaaaa... daibrunoo... hm... arkadia? malulad gzveravdi! iq Sen 

zezva gerqva! imas ki... О Боже... Чудо, чудо природы... mzias eZaxdnen!
 zaza: mzias?! sada var?! Sevcdi! fexi ar unda Semomedga am myral qvabulSi! 

mzia, mziaaa....

levani: aaa... mziasTan uzrunveli kuntruSi moginda?! egec naxe ra... то есть... 
qali-nimfa?! hm... maica, mainca... Tavs daaRwev! vipovniT gamosavals, oRondac... 

aRaraferi momTxovo! stop! stop! ucqire Sens Tavs garedan! datkbi! stoop!

levani ustvens da gamoqvabulSi velurad Semosili zezva da mzia Semorbian, 

ealersebian erTmaneTs. uceb gaismeba Weqa-quxili...

zaza: Zvel dros daubrune! Zvel dros daubrune! ra undaT aaq?

levani: Tavs kargav, Zmao! Sennairi Slegi pacienti jer ar myolia!

mzia da zezva Tavqudmoglejilni iqaurobas toveben.

levani: raa mere?! Seipyrobs okupanti da Чудо, чудо природы... maTi veeberTela, 

neandertaluri ZvlebiT JonglioriviT... TamaSs daiwyebs.

sanaxevro mTvlemare monavarde amoRerRavs, _

zaza: Sendobas gvTxoven moklulebi! mzia, mzia, mziaaa... 

zaza miTvlems.

levani: xedavT?! es oinbazic Zils mieca! raa mere?! hm, odiTganve belfegori 

devnida... omis RvTaeba! 

levani gamoqvabulis kedelze daxatul veeberTela gveleSaps kvars 

mianaTebs da ganagrZobs, _ 

levani: ai, am gvelgeslam daawera am cercets mziaca da af... af... afxazeTic! 

yvelas yelSi hqonda amosuli mdeloze mzia-zezvas... u... u... uzzzzrun veli 

kuntruSi! SuRli Camovarda da gesli dainTxa! eh... euJenia... mzias Tmebi ki 

kamkamebdnen mTvareul SuqSi! mzia, mzia...

uecrad Weqa-quxilis xma moismis. xma miwydeba da qvabulSi TeTrad Semosli 

mzia Semorbis. iqve axlodan moismis zezvas sasowarkveTili SeZaxilebi. 

zezva nadiris Sesapryobad dagebul xafangSia Cavardnili da Svelas iTxovs. 
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mzia ipovnis gamosavals _ zezvas misi grZeli, dawnuli TmiT mTxreblidan 

amoiyvans. mzia da zezva siyvaruliT Sescicineben erTmaneTs. levani SuriT 

zveravs maT da gvels miusevs. mzia garbis. zezva ixibleba gvelis silamaziT 

da miiCvevs, rZiT gamokvebavs. sasowarkveTili mzia Serbis qvabulSi da 

spontanurad kedelze gveleSaps xatavs, akvirdeba namuSevars SeSinebuli da 

svams SekiTxvebs, _

mzia: es? es? es ra aris?
Weqa-quxilia, isev da isev, monavarde da levani mosCanan, isini erTmaneTTan 

konfliqtSi Sedian - erTxans farikaoben kidec. levans sabrZolo iaraRi 

dauvardeba, zaza gauwvdis, levani ki SiSneulad xtis da iZaxis, _

levani: mzia?! hopla, hopla! Sen ra, gagiJdi?! Wkuidan aiwie?! Cvens Soris 

araferi momxdara! daiSala... hm... hm... то есть...  mzias pirvelsaxe... клянусь Богом... 
eg svetaaa, Citis rZesac rom ar maklebs! tyis TafliTa da Txis Tbili rZiT 

mkvebavs! arc xorceuli da Tevzeuli maklia! понял?! Cinebuli kuxarkaa!

monavarde kvlavac sabrZolod agulianebs levans, _

zaza: SemebrZole! SemebrZole! Tu biWi xar, SemebrZole...

levani: moica raa... samoqalaqo sazogadoeba SenTan erTad unda vaSenooo? 

araa... ver mogarTvi!

zaza: Sen, Sena xar damnaSave... mziasac Sen aubnie Tavgza da svetasac! biWebi 

danaRmul velze gandevne! bombdamSeni! Jasmini! iaraRiT ukanono vaWrobaSic 

xom ar migiZRoda brali?! vin gatrupa... merve? 

levani: ra merve, Zmao, gagiJdi... etyoba hipnozma gagiara... 
zaza: gadamwtyveti brZola iyo tamiSTan.. Sen ki... Senn... 

levani: davanaxeb Sennair gorsalebs... то есть... где раки зимуют... xom ici...
levani iaraRs moimarjvebs. monavarde ki xels daadebs gamoqvabulis 

kedelze daxatul gveleSaps da yviris, _

zaza: belfegori... Sena xar! 

levani axarxardeba.

levani: ramsebi ageria! feldmarSali!

zaza: vin feldmarSali?!

levani: soxumTan gadamwyveti brZolisas ukandaxevis brZaneba rom gasca! 

saxelmwifoos... Zuls... Sennairi arifebi! iq ar mixvedi... muxasTan! biWebi 

gulanTebuli gelodebodnen! sxva ra gza hqondaT?! feldmarSlis brZanebiT 

ukan daixies... danaRmulma velma... то есть. Jasminma... ifeTqa... Sen gadarCi! maSin, 

maSin sad iyavi, Zmao, Tqvi... Tu marTla kai kaci xaar?!

monavarde dafiqrdeba, levani ki ganagrZobs, _

levani: piTonma Segaferxa?! TeTr-movardisfrom? mwvaneTvalebam? egaa Seni 

bediswera! siZveled mogevlina maSinac! moixible, gagania omis dros... Cum-

Cumad... rZiT hkvebavdi... biWebi ki panta-puntiT ixocebodnen.... is tanT mogeWdo 

_ TeTr-movarisfro, mwvaneTvaleba da muxasTan ver mixvedi! raa mere?! biWebi 

gadaagde!!! SeniT madlierma qvewarmavalma igumana, rac moxdeboda da ar 

gagiSva iq _ gadamwyvet brZolaSi da mere... miklaknil-moklaknili gzas 
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gauyva... gifeSqaSa raRac... цветок жасмина... meore diliT... sasTumalze dagxvda! 

monvarde amreziT uyurebs levans.

 zaza: is fara xval... fsiqoTerapevtTan unda damxvdes magidaze! saqmis 

gaxsnas... mesame seansic dasWirdeba! 

levani usiamovnod aqnevs Tavs. monavarde gamoqvabulidan gadis. 

levani: xval! xval! xval! me rom ar vyolodi, trupi iqneboda es sabralo... 

raimes usaTuod movifiqreb xvalisTvis!

ganaTeba qreba.
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sanaxaobrivi scena #2 
gamoqvabulTan – velze

sanaxaoba warmodgenilia gamoqvabulTan, velze. tyis piras ganmartoebiT 

izrdeba muxa. tyidan frinvelis WikWiki moismis. buCqebSi Sari-Suri atydeba, 

ismis levanis xma, _

levani: im utvinoze fiqrisagan, lamisaa Tavi gamiskdes! mZevali xar Cemi, 

guCo... guCoooo... sulis moTqma minda Se... Sustriako... midi ra... erTi mastirkac 

Seabzriale!

erTxans gaurkveveli xmauri ismis buCqebidan. mcire xnis Semdeg guCo 

Tavs amoyofs, mere gamodis da garemos zveravs. guCo, dainaxavs ra velze 

dasvenebul mebrZols, Sehyvirebs, _

guCo: afsus... gabaxda! kaci ar Canda magis momrevi... Луночка... очнись... 
vuSveloT...

levani gamobrZandeba buCqebidan, xolo guCo mirbis mebrZolTan, erTxans 

akvirdeba, mere Tavs daadebs gulze da pulss usinjavs.

guCo: Не дай Бог, не дай Бог... Sen ar iZaxodi, Луначка... atamanooo... magis 

cocxlad Sepyroba gvaqvs davalebuli, trupi vis raSi undao... hm... monavarde! 

(cremlebs imSralebs) orTaveni afxazeTis aborigenebi viyaviT!

levani gaiZaxis, _

levani: centurionno! fuh... patrulnooo! viRupebiT, mgonia! axia magaze! 

вoенный преступник-ebs gveZaxda!
guCo monavardis cxedarTan marSirebs. ̀ rotaa... sdeq!~ _ mas levani ubrZanebs. 

axla samxedro misalmebas gamoxatavs guCo.

levani: Tavs daiZvrenda! ar iqneba mkvdari! wesieri meomrebi ecemian brZolis 

velze... merve! mecxre! asmecamete! eg ki arasodes emorCileboda feldmarSals. 

axia... esvenos ase... umoZraod. erTic SesZaxos: `hka, hka... okupants~ o, hm... erTi 

miseburad Seinavardos! magan CafuSa pantera-gegma.

levani erTxans jibeebs uCxreks monavardes, _ mere qamridan nagans 

amoaZrobs, _

levani: arsenalis mayuTs Wamda da mainc araferi uWyavis! Вот тебе и на... 
aseTia Cveni bedi! Нечего... movifiqreb raRacas... fuh... egeTebi ase iolad ver 

Tmoben sicocxles... saZile Wurvs moaxvedrebda okupanti!

guCo: Ужассс! Ужассс... raSia saqme?
levani: trupi rom aRmoCndes?! centurionno! gavisrokebiT! vis raSi unda 

eg... aseTi, uiRblo da... mawanwala?! akontrole! akontrole! dauSine rezinis 

tyviebi! guCo! 

guCo xelebs asavsavebs. 

guCo: Не могууу... не могууу...
levani: dauSine-meTqi... tyviebi! xom unda vicode _ aris Tu ara trupiii?! 

guCo gaiqceva. levani ukan moabrunebs mas da uyviris, _

levani: reebs mibedav! me rom ara... daibridebodi Jasminze! gaxsovs? Seasxi-
meTqi wylis Wavli, Torem saxelmwifo gadatrialebas moawyobs da magis 
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gamo... Cvenc Cagvsvamen!

guCo monavardes `fliaSkidan~ usiamovnod Seapkurebs wyals, mere jibidan 

`ragatkas~ amoiRebs, umiznebs monavardes, magram srolas ver ubedavs. 

moulodnelad gamoqvabulidan veluriviT Semosili sveta gamorbis da 

gahyviris, _ 

sveta: Сволочи, как вам не стыдно?! 
sveta levans da guCosac silas gaawnavs, mere monavardesTan mirbis, gulze 

Tavs daadebs, pulss usinjavs, qviTiniT ambobs, _

sveta: Люди добрые... жив...он жив... но еле дышет!
levani da guCo anjRreven monavardes. is umoZraoa, sveta ki Camuxluli 

qviTins ganagrZobs. 

sveta: Не умирай за... за.... чка! На хрен vyt жизнь... без тебя!
amasobaSi zaza mococxlebas iwyebs, _ xel-fexs Searxevs, iZaxis: `wyali, 

wyali!~

levani: wyalsac wauRia es yvelaferi! wyalsac wauRia! erTi sityvac ar 

daujeroT! Cemi TvaliT vnaxe... Вчера... в пещере еле на ногах стоял!
 zaza ki gahyviris, _

zaza: afxazeTisTvis! afxazeTisTvis! monavarde yvelas sakuTar adgilze 

moajens! 

guCo: me ra vqna? 
uceb saidanRac Sorena gaCndeba da SeZaxilebiT monavardesTan midis, _

Sorena: guls nu gaitex, monavardev! yvelaferi winaa: win didi gamarjveba 

gvelis!
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seansi #3 
monavarde

levani kabinetSia da gaiZaxis, _

levani: Rirsia... vaToxle! aseTma tlum, aseTma... О Боже... pirSi 

Calagamovlebulma... haerSi ainavardos! (xtis) hopla! hoplaa! vnavardob mee! 

navardobs is! navardobs mTeli qveyanaa! hm... sul ar yofila Zneli! 

fsiqoTerapevti skamze uceb  zazas sakvoiaJs SeniSnavs.
levani: Сволочь, сволочь, он сволочь... xedavT?! es jRani CanTa me raRad mindaa? 

unda movifiqro raime... для страховки! la... la la... mobrundeba Tavisi avla-

didebis wasaRebad! 

alu fexakrefiT uaxlovdeba vaSkarans, - anjRrevs, amowmebs, wonis da 

haerSi aagdebs, mere aiRebs iatakidan da frTxilad skamze Camodebs, _

levani: Пока рано!  jer maqvs... dro! fsiqoTerapevti xelis kankaliT gamoaRebs 

magidis ujras, swrafadve mixuravs da mere Carazavs kabinets, _ 

levani: Я ему покажу... где раки зимуют...
alu raRac pakets amoiRebs ujridan da gaxsnis; jer fxvnils daynosavs 

da mas `Jasminis Cais~ Seurevs. alu saguldagulod anjRrevs boTls da 

miqsturas gemos gausinjavs. 

levani: Успокойся, успокойся... (gulze TiTs idebs) aqaa yvelaferi aRnusxuli! 

magas reaqtiuli WurvebisTvis... fuli sWirdeba! Все один хрен... me Tavs vicav! 

maica... maica... albaT, sakvoiaJSi raRac egeTi gadamala!

alu sakvoiaJis gaRebas cdilobs, Rones ar iSurebs da bolos... ris vai-

vaglaxiT gaaRebs xelCanTas, jer Sig iqeqeba da yviris, _

levani: Чудо, чудо... припроды... vaa... es ra aris?! eg gabRenZili... giJia marTla! 

На хрен мне это нужно?! Подумаешь!  momindoma aq bunti! Tu biWia... bodrumSi 

inavardos an sadme sxvagan!

levans CanTidan veeberTela dekoraciuli yvavili gadmoaqvs da gahyviris, _ 

levani: Цветок жасмина... ai, ase undodaT magaT... afxazeTis omis mogeba!

axla alu yvavils CanTaSi abrunebs. Cais kovzic Sexvreps Jasminis Cais, 

mere faci-fuciT vaSkaranidan raRac gragnili amoaqvs, _

levani: О Боже... ras gavs ees! etyoba... viRacam...raRac pontiani uanderZa! 
mifrTxildiT! 

alu damarcvliT kiTxulobs, _

levani: ha-er-Si... mo-na-var-de... Оболденно... посмотрим, посмотрим... eg garekili 

ras mipirebda! 

fsiqoTerapevti kategoriulad da xmamaRla iwyebs kiTxvas, _

levani: ha-er-Si... mo-na-var-dee...
1)	 me, haerSi monavarde, saqarTvelos gasamTlianeblad vibrZvi, 

Tavdasacvelad. monavardeTa iaraRiT aRWurvaa saWiro! yoveli monavarde 

samSoblos xsnis ideam unda ganmsWvalos.
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2)	 monavardeebs Zvel SecdomaTa dasaZlevad istoriis Seswavla evalebaT!

3)	 dakarguli teritoriebis dabrunebis Jinma monavardeebSi brZolis Jini 

unda aRZras!

4)	 omis damnaSaveni unda ganeitraldnen, raTa maT ar moundeT revanSi. 

mtroba qveynis mTlianobisTvisaa saziano!

waikiTxavs ra gragnils, fsiqoTerapevti erTxans xmas ar iRebs. is gasaRebiT 

kabinetis kars gaxsnis, magidas miujdeba da elodeba monavardes... da ai _ 

monavardec brundeba. 

zaza, SemosvlisTanave, gulis jibidan amoiRebs fulis dastas da haerSi 

moisvris, _

zaza: hm... es yalbi fuli ukan waiRe! kurdRels Tavs ar daaglejinebs 

monavarde!

alu aedevneba haerSi mofarfate banknotebs; Seagrovebs fuls da ityvis, _

levani: Ей Богу... damnaSave me ara var! RmerTs geficebi... mindoda safrTxe 

amecilebina SenTvis...

zaza: Se xamo, Sena... Seni Savi fuli raSi gvWirdeba! aq sxva saqmeze movedi... 

levani Secbeba da yviris, _

levani: валяй on сюда... валяй... валяй...
zaza: Seni dabredilia... merve! 

levani: merve? не помню... arc Sen xar angelozi... sisxlis asaRebad moxvedi?!

levani WiqaSi `Jasminis Cais~ Camoasxams, gauwvdis zazas da luRluRebs, _

levani: на, на... пей...
zaza moxvreps miqsturas, usiamovnod iSmuSneba da ambobs, _

zaza: SenTvis... ai, es mindoda meTqva! 

levani: tyuilia eg... Sen ra ici?!

zaza: eg... eg iyo... Seni Sav-bneli saqmeebis mowme! 

levani: daspakoindi, geyos! geyos!
axla monavarde gauwvdis levans cariel Wiqas; alu miqsturas Camoasxams,  

zaza gadahkravs, levani ki luRluRebs, _

levani: Это уж слишком, не дай Бог... rac ginda is miyavi... gamogecleba libido...

zaza wamodgeba da retdasxmuliviT laparakobs, _

zaza: RmerToo didebulooo! es omis, _ sataniseuli risxviT daundobeli, 

sisxlgaumZRari jojoxeTi... vin moitana? warsulidan namemkvidrevi mankierebiT, 

gautanlobiTa da sadisturi midrekilebebiT aRsavse es codvili cxovreba 

vin danerga?! xolo... zneobrioba da suliereba ise gaTelila, rom gamxdara 

eSmakTa kerZi! iq yvelaferi brunavs erT did, codvis gulisamrevad aSmorebul 

morevad! daundobloba, ZmaTa kvla, Ralati, sisastikeee.... amyayebuli, blanti 

Waobis zedapirzea Tavmoyrili da gamoaSkaravebuli, samzeozea gamotanili 

da tivtivebs... xiTxiTebs da imuqreba: sixarbe da angareba, Zalauflebis 

SenarCunebis Jini da Ralati! fuli... komforti... narkotiki... piradi 
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keTildReobisadmi miswrafeba, risi Sedegic yovelTvis erTia _ gardauvali 

dacemaaa! o, biWebo, Tqven diadi gmirebi xarT, saqarTvelos gmirebii! dacemaaa... 

dacemaa...

zaza tortmanebs, is skamze Camojdeba da uRonod magidaze Camodebs Tavs. 

alu Semcbaria, _ is erTxans pulss usinjavs monavardes, yoymanobs... mere 

boTlidan gadaRvris Jasminis Cais, boTls saguldagulod gamorecxavs, 

magidasTan daRonebuli Camojdeba da qviTinebs, mere ki daswvdeba mobilurs 

da sadRac rekavs, _ 

levani: saswrafoa? monavardea cudad! mgoni gaitrupa! ей Богу,  ZmaTa kvla 

me ar mndomebia!!! (flikvinebs)
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finali
axali Jasmini

ukve TmaSevercxlili levani sasaflaozea, _ Camomjdara veeberTela 

lodze. saflavTan borcvze epitafiaa wamomarTuli _ monavarde #8. xolo 

iqidan xelmarjvniv ki aRmarTulia sxva epitafiebic: #2, #3, #4.... _ ̀ gmirulad 

dacemulni afxazeTis omSi~.

alu muStiT cremlebs imSralebs, _ monavardes mistiris, _

levani: gmiro, gmiro... Cagrulo, buntisTavo! ager... ukve meoce welia, rac 

soxumi daeca, rac Sen miwas migabareT! ra Seicvala? dameZeben da dameZeben! 

mipovnon! vici, vici... Sen mandedanac mifarav! xaar mand?! xaar? xaar? lunaCkas 

unda, rom gacnobos _ axali Jasmini aigoooo! Прием, прием... gazeTidan 

Sevityve... im Rlapma _ mitom aaSena... es rom meTqva SenTvis, amitom movediii! 

alu qoTniT dekoratiul Jasminis yvavils Camodgams monavardis saflavze. 

levani: arami, arami yofiliyos SenTvis es Jasmini! Senia eg! rac gergeboda, 

is miiRe! sicocxle ar gindoda! bolos... ucnaurad agitana weram! af... afxa... 

zeTis iaraRiT dabruneba moginda?! me raa mandedan?! var axla ase uSenod da 

euli... (zluqunebs) Seni gatrupva... О Боже... me... ar mndomebia!
uceb atydeba Weqa-quxili, elavs. alu SiSneulad wamoxteba _ `hopla!~ _ 

erTs SesZaxebs da zecisaken aRmarTavs xelebs, gaiZaxis, _

levani: We trust in God! We trust in God! memuqrebiiT?? yvelaferi monavardem 

CaSala! verc mcire biznesis ganviTarebis gegma dasaxa da verc pensiebis 

saarsebo minimumamde gazrdis piroba dado! exumrebiT aseT... то есть... raimes?! 
quxs kvlavac, levani ki ganagrZobs, _ 

levani: me ki mas... kerZo seqtoris ga...gaZliereba SevTavaze... gadmosabireblad 

glexebisaTvis mindoda damerigebina miwebi... ar Seismina! anTebuli iyo 

SurisZiebiT!

gawvimdeba. siSoridan samgloviaro marSis hangebi moismis, nel-nela 

sasaflaos uaxlovdeba msvleloba. anglo-saqsonurad Semosil svetasa da 

guCos win admirlis formaSi gamowkepili mito mouZRvis. TiTqosda mitos 

ar Setyobia drois msvleloba, _ vizualurad is bavSvia isev-tandabali da 

loyebRaJRaJa. sveta da guCo gvirgvinebs Camodeben saflavze, _ dastirian 

monavardes. ai _ Casaberi da dasartyami instrumentebis marSic miwydeba da 

mito gamoxatavs samxedro salams, Tan gahyviris, _

mito: aris! ariis, aRsruldaaa! afxazeTis dasabruneblad agebulia axali 

Jasminiii! Ураа... Ураа... Ураа...
alu adgilidan wamoxteba da isic yviris, _

levani: Sieg-heil! Sieg-heil!vaSaa... vaSaa... Cvens axal Jasminelebs... vaSaaa...

axla levani CamosarTmevad xels gauwvdis mitos... mito ainunSiac ar agdebs 

mas.

levani: Svilo, meco... Zlivs ar gnaxeee... ise... ar Secvlilxar, xom icii... 

isev iseTive Schokoladen-baby xar CemTvis! hm... ra Tavs igdeb? beberi mamaSeni... 
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ver micani?! maica... maica... oRondac fuli ar mTxovo! mo... mo... monavarde Seni 

alimentis mayuTiT mivabareT miwas.

yvelani monavardes dastirian da levans ar usmenen. alu ki ganagrZobs, _

levani: hm... erTi am bezboJnikebs damixedeT! verc ki micnes! meco, mecoooo... ar 

geyureba? Tqveniani var-meTqi, xom gaige, Tqveniani... SenTvis, axali JasminisTvis 

me... me... axla Sevasruleb nebismier... то есть... axal... sa... sadazvervo operacias! 

Cven... afxazeTi erTad unda davibrunoT! vaSaaa, vaSaa, vaSaaa... dideba... Cvens 

axal Jasmins, Cvens axal agnlo-saqsonur bednierebas... didebaa! 

levans yuradRebas arc amjerad aqceven. sveta gamobrundeba monavardis 

saflavidan da ityvis: 

sveta: Господи! Упокой его душу... eh... monavarde! Жалко, жалко.... боролся зa общую 
родину и погиб... как герой!

levani frutunebs, _

levani: erTi damacadon! usaTuod movifiqreb raRacas! 

mito SoreTs gascqeris Wogritidan, guCo ki mimarTavs svetas, _

guCo: MУжас, ужас!  vis ra unda, veraferi gavige! vici... у нaс впереди огромное 
жасминовое счастье... Урааа....

mito axal Jasminelebs agulianebs da isini erTxmad guguneben, _

mito, guCo, sveta: dideba erTian saqarTvelos!@ dideba afxazeTis omSi 

dacemulTa sulebs! dideba axal Jasmins! monavardis naTel xsovnas _ didebaaa! 

Sieg-heil! Sieg-heil! 
es SeZaxilebi daafrTxobs alus da is axali Jasminelebis gaZevebas 

Seecdeba, _

levani: Вон отсюда... вон... вон... aqaurobas gaecaleT! centurionno... beladTa 

memkvidreno... miSveleeeT!

sveta daJinebiT ekiTxeba levans, _

sveta: Кто виновен? кто? кто? 
guCo mxrebs iCeCavs.

guCo: Cven... TviTgadasarCenad... viomebT! Оболдею, оболдею...
mito Semcbaria, xelidan gauvardeba Wogriti. igi TanamebrZolebs gangaSis 

toniT mimarTavs, _ 

mito: morCiT! eg... riJa bazari... geyoT! saSineleba davinaxe! oxSivari sdis 

Cvens axal Jasmins! axali okupanti gars exveva! прием... arc magaT... arc 

Cven... taimers CavrTavT! axali okupanti Cvens axal Jasmins xelT ver igdebs! 

aqaurobas gaecaleT...

sveta: Уйдем, уйдем... только... они должни помнить... что... у нaс двухсотлетняя общая 
история! 

guCo: droze... am sagiJeTs unda davutyde! Виновен кто?
mito stendebis gayolebaze mavTuls gaabams, _ Tanac aRSfoTebiT iZaxis, _ 

mito: Cvens ZirZvel miwas mtris damqaSebi xelT ver igdeben! Cvens axal 

Jasmnis ver mivarTmevT axal okupants! avafeTqoT! bortTan, bortTan! yvelani 

bortTan... wuxel messerSmitic raRac yuriswamRebad zuzunebda...
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levani: saxlSi mindaaa... me iqidan mogimarTavT xels.

sveta alus ujavrdeba, _

sveta: SeipkariT eg kaji, ega... erTi gemoze mitkipeT... magan aur-dauria 

yvelaferi! monavarde gamitrupa.

mito: monavarde? Заткни глотку! eg mere, mere! axla male axalma Jasminma unda 

ifeTqos:

ganrisxebuli sveta levanis misamarTiT mouwodebs guCos, _

sveta: Нападай, нападай... бей его, бей... omis belfegoria eeg...

levani Tavs icavs da iZaxis, _

levani: centurionno! isev Tqveniani gavxdi... Tqvenianiii... 

mito: axali monavarde... yvelas Tavis adgils miuCens! 

levani gakvirvebiT iCeCavs mxrebs, araadekvaturad iqceva, adgilze xtis 

da raRacas butbutebs.

isev quxilia. sveta da guCo xelixelCakidebulebi garbian. levani mirbis 

monavardis epitafiamde da ukanve brundeba, Tanac frutunebs, _ 

levani: mogikvdeT luna! es me var... merve! moval, isev moval! Semegebe, 

monavardev, Semegebe... erTni varT... erTnii... SegierTdebiii.... 

wamierad JRers melodia: `saqarTvelo arwivebis deda-mSobeli.~ mito 

yiJinas dascems, _

mito: aRsdeq, monavardev! aRsdeqi! meco samomavlodac sisxlis ukanasknel 

wveTamde ibrZolebs... afxazeTisaTvis!

am yiJiniT mito mavTuls cecxls SeunTebs. irgvliv sibnele Camowveba. 

ismis xan Sorenas, xanac guCos da a.S. nawyvet-nawyvetad saubari _ 

guCo: Бог, спаси нас... от врагов! 
sveta: от друзей я... сама спасусь...  вперед, вперед....
ismis Sorenas skandireba: `sa-qar-Tve-lo... sa-qar-Tve-lo~...

es yvelaferi uceb afeTqebis xmaSi dainTqmeba. dgas buRi... sicariele... 

sibnelea... uceb cidan Suqis sveti gadmodis da monavardis saflavs gaanaTebs. 

saflavze Sorenaa damxobili da qviTinebs. Suqis danaxvaze is SekrTeba, uWirs 

mzera aayolos svetis sikaSkaSes, xolo Semdgom ki SehRaRadebs sinaTlis 

svets, _ 

Sorena: sveto didebulo! sveto didebulo _ haerSi monavardev! gaaZliere 

da gaamTliane saqarTvelo! 

axla mito Semodis, _ mimikebiTa da motorikiT cdilobs saTqmeli 

gadmosces, is mere SorenasTan mirbis. Sorena gulSi Caikravs mas. 

borcvis Ziras dgas levani. ufro da ufro akaSkaSdeba sinaTlis sveti da 

levans zed daenTeba. levani cdilobs Suqs dauZvres da borcvakze abobRebas 

iwyebs. mito cibrutiviT trialebs. Sorena sevdiT gascqeris borcvze Semdgar 

fsiqoTerapevts. alu SeZaxebs, _ 

levani: gierTdebi, gierTdebi... mervev! Sen araa... monavarde... me viyavi! 

Semegebeee... 

alu sazarlad CaiCexeba ufskrulSi... 
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mito Semcbaria. Sorena muxlmodrekili kvlav Suqis svets SehRaRadebs. 

mito aiRebs Wogrits. Sorena mas xels Semoxvevs da mere... orTaveni gadian. 

erTxans siCumea, sicariele. garemo lurj-moTeTrod liclicebs. mcire xanSi 

Semodis TeTrad Semosili monavarde da saubrobs, _ 

monavarde: ra silurjea! ra siTeTre! o, RmerTo, sad var?! aq aravinaa?! 

adamianebi... sad arian?! soxumi! es xom soxumia, soxumiii... biWebi! Cveni Zmebi 

sad arian?! sizmari... sizmari iyo es yvelaferi?! nuTuU omi ar yofila?! 

zRvaa... zRvaaa... ratom ar ismis talRebis xma?! mze, mzee... ra sxvanairia es 

mzeee... ra sxva feris! TiTqos gacivda! (TiTqos viRac yurSi CasZaxis) ho, ho... 

ra Tqma unda... axlave, axlave... (monavarde avanscenas uaxlovdeba da scenis 

centrSi dgeba) ehei, hei... sada xarTT?! saad? gesmiT Cemi xma? dabrundiiT! 

dabrundiiT! es yvelaferi xom iyo... iyo, iyooo... aris da aucileblad iqneba! 

raa?! dagaviwydiT?! aRar gaxsovT es... zRva?! sanapiro... mTebi...tye... CemsaviT 

geZaxian isini! ai, ai... gesmiT? gesmiT maTi xma? _ dabrundiT! dabrundiT! 

winaparTa saflavebi... Tqveni saxlebi... gicdian! gicdian! es xom afxazeTia, 

Cveni saqarTvelo _ Cveni! Cven xom Zmebi varT! es xom... dabrundiT... dabrundiiT... 

oRond... uiaraRod! uiaraRod! mSvido...biiT! siyvaruliT... mxolod siyvaruliT 

dabrundiiT... ehei... heiiii...

monavardis xma afeTqebebisa da samxedro marSis hangebSi inTqmeba. 
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giorgi Wyonia
___________________
leqsebi

erTferovneba

isev marto var erTferovneba
da ver davusxlti adamianebs,
vinc sakuTari wamglija neba,
vis gamoc Cemi xsna igvianebs.

risTvis SemqmeniT, ratom damStampeT?
momyirWebia Tema erTgvari,
rame axali, wminda miambeT _
gamrje cxovrebis niris da gvaris.

me mesmis wyevla, mesmis gineba,
mesmis gankiTxva, viT xma sikvdilis;
sad ars bunebis gulmodgineba
mxolod SromisTvis marad moclilis?

vxedav sisxlis Rvras, Sexla-Semoxlas
da Camoglejil plakat-banerebs. . .
arCevnebia, mere ra moxda,
rom avlenT qceviT uxeS manerebs?

arad vuRivar erTferovnebas _
warmRvnel-Camrecxav dros patarkacurs,
Cems qarTul jilags da erovnebas
xom Semomqmedi sicocxlis xe surs.

magram RmerTo, ra Tqveni bralia,
Tuki agyeviT da dagemsgavseT;
sxvaTa WirisTvis Tu ar mcalia,
gulis Tass pirad xeiriT vavseb.

mec xom vasmen da urcxvad cils vwameb,
Tuki Tvalebze gadmikravs bindi;
mec xom cixeSi tusaRs vawameb,
Tu gulgrilobiT ZarRvs vuwyvet sindiss.

hoda vfiqrob, rom isev jobia
vebrZolo mxolod me sakuTar Tavs.
es brZola CemTvis gana hobia _
is samonaymo Sous ar marTavs.
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                         patimris pasioni

taZris gumbaTi zecis TaRs erTvis,
zarSi RaRadebs dro mosisxari;
sanTeli iwvis Zis erTaderTis
dedis locviTa da satkivariT.

wmindanni kedlebs Semunjebia
sanTelT alebiT gadanaTovars,
gareT ki kvlav xavss eWidebian,
gareT ki Sia moxuc maTxovars.

es gareT, magram SigniT, cixeSi,
arasrulwlovans suli Caukles _
saknis uZinar, usunTqar exSi
masze satanis neba aufles.

da maimaxi _ gulqva, TvalmarRi,
sacaa civad mis kubos awevs.
gaCumdiT yvela! sityvis Tqma ar Rirs,
axlaxans qriste kvlav jvarze acves!

                          mzis reqviemi

ciskars dauskda Rimilis bage,
da gaufrindnen TeTri frTosnebi,
misTvis taZari rom ver aage
wrfeli, uniRbo patiosnebis.

amaod mqrolav qaris gzas wuxdi,
fiqris sudara gadaafare,
nebaganzraxuls ymad rom gauxdi
TareSs, Cadgomas Sor, ucxo mxares.

sadac simReram dalia suli,
viT codvis mware unebliobam,
marad ar wyevlo rom danavsuli
yofa, viT Tvisi tanjva iobma.

rogorc qarSi moSriale

me sityvebSi vixedebi, viT sakuTar gulSi. . .
neta ra Zafs miikemsavs leqsis TeTri farCa?..
iqneb Cirqi gamiwyaldes sisxlamRvreul wylulSi,
sulis Talx rideebis qveS rac mtkiva da ar Cans.
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sisusteRa maZlierebs fiqrTa Ramis mexres
da yalb cremlebs ar vawvimeb mTqnar varskvlavTa bnel WaRs;
am soflis zRvis yvela talRa CemTvis iyo mecxre
da ionas magaliTi mamxnevebda beCavs.

avdris molodinSi wuxda Cems Tvalebze gvalva
cru, Zaladmolxinar dReebs, znedamwvars da uqmes;
ugangebo Tavis gamge ra xania ar var
da Ramidan sisxamis cvars sulis siTbos vukmev.

rogorc qarSi moSriale xe im fesvze vdgavar,
miwas rom mijaWvia da cis miRma mzis javars.

                      . . . 

talRovani mimoqrolva bgerebis Tbil qaris,
gaapara violebis moqanculma sevdam;
notebmimoxveul gzaze diez da bekariT,
momakvdavi melodia fermatas minebda.

guli misdis dayruebul darbazs RriancelSi,
atonaluri msoflios risxvis jaxania;
wivis rkinis mWaxe forte Zaladobis celSi
da kompiuteric ar wyvets xrials raxania.

axal kabiT dabrZandeba qali-epigoni,
sayvarlebis icvlis farul reminiscenciebs;
gardaicvalnen xmatkbili salonebi mgoni,
da postmodernizmis bavSvi isev yels iciebs.

rom goTikur marmarilos daesvenos mesa,
sicocxlisTvis harmonias Sevavedreb me cas.

dabruneba

mSvidi amindi inazeba da Tavmomwone
mzis sarkeebad kamkameben alvis foTlebi.
me maT SrialSi yru eqoTa xma gavigone,
axalgazrdobis caze Camqral varskvlavTa wlebis.

tiris igrika. . .  Tbil kanze vgrZnob kocnas wveTebis
da maT Cvil alerss iwovs Cemi sulis simSrale,
viT sispetakes gardacvlili sentimentebis,
me rom odesRac movkali da ar Sevibrale.

ra banalurad JRers musika mogonebebis _
splinis cremlebze sacodavi da gulubryvilo,
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magram me mainc jiut xsovnis fandze vegebi,
magram me mainc dabrunebas uazrod vcdilob.

qveynad arafris, Tund mwvervali iyos sikeTis,
mxolod gulidan marad mwveTar sisxlis erT wveTis.

warsulSi

umzer, ganicdi da ar uwyi, raa, rom yvarob
sevdamTovar da suldaleul foTolTa cvenas,
cecxlis zafxuli _ Tvaldabindul naRvelis wyaro,
ros midis, tovebs martoobis kardaxSul senaks?

Tumc mware sisxlad Cqefs ZarRvebSi mwvel Jamis dena,
SemoCveuli, viT filtvebze kupri TuTunis,
ar gibrundeba sityvebisTvis mdumare ena,
atexo ase yavlgasuli bedze wuwuni.

ra Zvirfasia yvelaferi, xorciT gancdili,
ros taZris qvis kvarTs exavseba yofilis kvali;
mas adevnebuls Sens nabijebs, viT dRe sikvdilis,
wamiT ixelTeb da gisxlteba, viT peSvSi wyali.

da ratom gesmis warsulis xma cad mWeqar zarSi,
rom maradiul awmyod sufevs igi taZarSi?...

nislis fleita

Cum xmebSi dneba nislis fleita _
simsubuqeSi mwuxris rideba.
mSfoTvare gulSi sxva ra Seitans
Tovlis simSvidis TeTr garindebas.

siwminde ipyrobs gafurCvnas hangis,
fleitis bages sunTqva fSvinvare,
rom daubrundes, viT bumerangi
musikis qari udabnos qnarebs.

gaduyeleben Tavs saTuT TiTebs
da siyvarulis motivs moTxoven
aTenas mxlebel Zvel fleitistebs,
suli STaberon rom yru beTxovens.

aidumalebs Sedegs mizezi,
xmeli logikac beber Tavs kargavs,
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odes CviliviT ufaqizesi
nislis fleita sonatas qargavs.

qargavs da sanTlis ali gaismis,
sakmevlis fantva locvis surnelSi
da bundovani, rogorc gaisi
maradi sunTqavs fleitis yelSi.

ra gadaarCens

ra gadaarCens Cvens ers, qveyanas?
rac musikad JRers da poeziad:
mxne Cakrulo da megruli nana,
is, rac SoTas da vaJas leqsia.

da Tuki lazi mReris kolxeTze,
taoSi oSkis zari Tu rekavs,
ra Caasvenebs saqarTvelos mzes
an ra daaWknobs mis vardnar-ekals,

ra gadaarCens Cvens iverias? _
rac anTebs sanTels, loculobs, wyalobs;
TviT suliwmidas rac uweria,
imiT sunTqavs da awmyo-momavlobs.

ena lazares kiloze mReris,
cvilis saRebavs gardaqmnis xatad;
Sesavedreblad eris da beris,
locvas ufalTan siyvaruls atans.

rac sizarmacis spobs av bacilebs,
afasebs Sromas mamulisaTvis;
bnel umecrebas imiT gvacilebs,
rom pirvel saqmed ganaTlebas Tvlis.

ra gadaarCens Cvens ers da mamuls? _
Cveniv uflebis sakuTar xeliT
dacva da brZola misTvis guldagul
Tavisuflebis wminda saxeliT.

ra gadaarCens Cvens ers, qveyanas? _
rac gegmas adgens imis mixedviT,
warsulma awmyos ra moutana,
rom dainaxos momavlis xedi.

rac ar Zaladobs, rac ar ayalbebs,
sicocxlis RvTiur uflebas indobs;
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rac usmens, ugebs, ar Slis, ar arbevs,
simarTlis niRbis qveS rac ar flidobs.

erTsulovnebis gaTaviseba,
ampartavnebis aRmofxvra gulSi,
da erTgulebis oqros Tviseba
samSoblosadmi RmerT siyvarulSi.

ra gadaarCens Cvens ers, qveyanas? _
TviTuaryofa samagaliTo,
RmerTTan misvla rom ar daaxana,
rac inaniebs, galobs, daviTobs.
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